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შესავალი 

მ ოდა ლობ ა , თა ვ ი ს ი  ფა რთო თე მ ა ტური  ვ ე ლით, ყ ოვ ე ლთვ ის  

ი ყ ო და  დღე ს ა ც  რჩ ე ბ ა  ი ნ ტე ნ ს იური  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რული  

დის კ უს იის  ს ა გ ნ ა დ. მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ-ფუნ ქ ციონ ა ლური  

ს ფე რო, ფორმ ა ლური  რე ა ლიზე ბ ა , პ რა გ მ ა ტული  ა ს პ ე ქ ტე ბ ი  

კ ვ ლე ვ ი ს  მ დიდა რი  ტრა დიციით გ ა მ ოირჩ ე ვ ა . ეპისტემურობა, როგორც  

მ ოდა ლობ ის  ე რთ-ე რთი  ძ ირითა დი  ტიპ ი , ა ს ე ვ ე  ა რ ჰ კ ა რგ ა ვ ს  

მ კ ვ ლე ვ ა რთა  მ ზა რდ ი ნ ტე რე ს ს . 

ევიდენციალობა გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ა შ ი  შ ე და რე ბ ით 

ა ხ ა ლი  ფე ნ ომ ე ნ ი ა . ტრა დიციულა დ, მ ი ს ი  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  მ ოდა ლობ ი ს , კ ე რძ ოდ,  ე პ ი ს ტე მ ურობ ის  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა . მ ა გ ა ლითა დ, wollen და  

sollen გ ა ნ იხ ილე ბ ა  და ნ ა რჩ ე ნ  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბთა ნ  ე რთა დ 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ა რკ ე რე ბ ა დ, ი ს ე ვ ე  როგორც    წ ი ნ ა და დე ბ ი ს    

ზმ ნ იზე დე ბ ი  -   angeblich,   offensichtlich   და    ს ხ ვ .   -   მ ოდა ლურ 

ს იტყ ვ ე ბ ა დ. ა მ ი ს  მ იზე ზი ა  ორივ ე  კ ა ტე გ ორი ის  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  
ს ი ა ხლოვ ე , ი ს ე ვ ე  როგორც  

მ ს გ ა ვ ს ი  ა ნ  იდე ნ ტური  გ ა მ ოხ ა ტვ ის  ფორმ ე ბ ი . 

ბ ოლო ა თწლე ულის  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  

შ ე ი ნ ი შ ნ ე ბ ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ი ს  და მ ოუკ იდე ბ ე ლ კ ა ტე გ ორი ა დ 

ჩ ა მ ოყ ა ლიბ ე ბ ი ს  ტე ნ დე ნ ცი ა . შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  

დღე ს დღე ობ ით ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  

ა რე ა ლი ს  შ ე მ ცირე ბ ი ს  ხ ა რჯზე  ი მ კ ვ იდრე ბ ს  ა დგ ილს . 

ს ა დი ს ე რტა ციო ნ ა შ რომ ი  ე ძ ღვ ნ ე ბ ა , ე რთი ს  მ ხრივ , 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  

ურთი ე რთმ იმ ა რთე ბ ა ს , მ ე ორე ს  მ ხრივ , კ ი  მ ა თ გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ორ 

ს ა შ უა ლე ბ ა ს  - მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს ა  და  წ ინ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე დე ბ ს . 

ა ღნ ი შ ნ ულ ფე ნ ომ ე ნ ე ბ ს  ე რთმ ა ნ ე თთა ნ  კ ა ვ შ ირშ ი  და  

ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  და მ ოუკ იდე ბლა დ ბ ე ვ რი  თე ორიული  ნ ა შ რომ ი  

გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ა უცილე ბლა დ მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ ა ღნ იშ ნ ულ 

ს ა კ ითხ ე ბ ზე  ა რს ე ბ ული  ს ა მ ე ცნ ი ე რო ლიტე რა ტურის  და ჯგ უფე ბ ა ს  

თე მ ა ტური  ს ა კ ითხ ე ბ ის  მ ი ხ ე დვ ით. ე პ ი ს ტე მ ურ
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 მ ოდა ლობ ა ს  ძ ირითა და დ ი კ ვ ლე ვ ე ნ

 მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ის  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ . ე პ ი ს ტე მ ური  

და  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლობ ი ს  ტიპ ე ბ ს  შ ორის  ა რს ე ბ ულ 

გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლ ნ ი შ ნ ე ბ ზე , ძ ირითა და დ, ფუნ ქ ციურ-

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს ხ ვ ა ობ ა ზე  ა ქ ცე ნ ტი  კ ე თდე ბ ა  შ ე მ დე გ  

მ ონ ოგრა ფიულ შ რომ ე ბ ს ა  თუ ს ა მ ე ცნ ი ე რო ს ტა ტიე ბ შ ი : ლაიონზი 

(Lyons J. ([1977] 1983). Semantik. (trans.Schust J.) Band II. München: Beck), 

ტარვაინენი (Tarvainen K. (1976). “Die Modalverben im deutschen Modus- und Tempussystem“. 
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In: Neuphilologische Mitteilungen, 77. 9-24), იოლშლეგერი (Öhlschläger G. (1989). Zur Syntax 

und Semantik der Modalverben des Deutschen. Tübingen: Niemeyer), დიტრიხი (Dietrich R. 

(1992). Modalität im Deutschen. Zur Theorie der relativen Modalität. Opladen: Westdeutscher 

Verlag), რაისი (Reis M. (2001). “Bilden Modalverben im Deutschen eine syntaktische Klasse?“. In: 

Modalität und Modalverben im Deutschen. Linguistische Berichte. Sonderheft 9.ed. Müller R., Reis 

M. Hamburg: Buske. 287-318). 

მ ოდა ლობ ის   ორგ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ ი   და ყ ოფი ს ა ს   ე პ ი ს ტე მ ური   

და   ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლობ ის  ს ა ე რთო მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ს  და  

მ ოდა ლობ ის  ორივ ე  ტი პ ს  შ ორი ს  ა რს ე ბ ულ შ ინ ა გ ა ნ  კ ა ვ შ ირს  

წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ე ნ  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი : ბეხი (Bech G. (1949). “Das semantische System 

der deutschen Modalverben“. In: Travaux du Cercle Linguistique de Copenhague, 4. 3-46), 

კალბერტი (Calbert J. P. (1971). “Modality and Case Grammer“. In: Working 

Paper in Linguistics, 10. 85-132), ელიხი/რებაინი (Ehlich K., Rehbein J. (1972). “Einige 

Interrelationen von Modalverben“. In: Linguistische Pragmatik. ed. Wunderlich D. Frankfurt: 

Athenäum. 318-340), ბრიუნერი/რედდერი (Brünner G., Redder A. (1983). Studien zur 

Verwendung der Modalverben. Mit einem Beitrag von Dieter Wunderlich. Tübingen: Narr), 

დივალდი (Diewald G. (1999). Die Modalverben im Deutschen: Grammatikalisierung und 

Polyfunktionalität. Tübingen: Niemeyer). 

მ ოდა ლობ ი ს  ე რთგ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ  კ ონ ც ე პ ცი ა ს  ა ვ ითა რე ბ ს  

ზანდჰიოფერ-ზიქსელი (Sandhöfer-Sixel J. (1988). Modalität und gesprochene Sprache. 

Ausdrucksformen subjektiver Bewertung in einem lokalen Substandard des Westmitteldeutschen. 

Stuttgart: Steiner), ს ა მ გ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ  კ ონ ცე პ ც ი ა ს  კ ი  პალმერი (Palmer F. R. 

(1979). “Non-assertion and Modality“. In: Funktion and context in linguistic analyses. A Festschrift 

for William Haas. Cambridge: Cambridge University Press. 185-195). 

ფორმ ა ლურ ლოგ ი კ ა ზე  ორი ე ნ ტირე ბ ულ კ ვ ლე ვ ე ბ ს  მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა  

შ ე მ დე გ ი  მ ონ ოგ რა ფიული  შ რომ ე ბ ი : ნელსი (Nehls D. (1986). Semantik und Syntax 

des englischen Verbs. Teil 2: Die Modalverben. Eine kontrastive Analyse der Modalverben im 

Englischen und Deutschen. Heidelberg: Groos), კრაცერი (Kratzer A. (1978). Semantik der Rede. 

Kontexttheorie – Modalwörter 

– Konditionalsätze. Königstein: Scriptor). 
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ე ნ ე ბ ის  შ ე პ ირის პ ირე ბ ითი  შ ე ს წ ა ვ ლი ს  ჭრილშ ი  

გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით ს ა ი ნ ტე რე ს ოა  მილანის მ ონ ოგ რა ფი ული  შ რომ ა  (Milan 

C. (2001). Modalverben und Modalität. Eine kontrastive Untersuchung Deutsch-Italienisch. 

Tübingen: Niemeyer. (Linguistische Arbeiten; 444), ი ს ე ვ ე  
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როგ ორც  მორტელმანსი (Mortelmans T. (2010). “Falsche Freunde: Warum sich die Modalverben 

must, müssen und moeten nicht entsprechen“. In: Modalität/Temporalität in kontrastiver und 

typologischer Sicht. ed. Katny A., Socka A. Frankfurt am Main: Peter Lang. 133-148). 

გ ე რმ ა ნ ული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  კ ვ ლე ვ ე ბ ზე  დიდი  

გ ა ვ ლე ნ ით ს ა რგ ე ბლობ ს  ქოუთსის შ რომ ა  (Coates J. (1983). The semantics of the 

modal auxiliaries. London: Croom Helm), რომ ე ლიც  მ ოდა ლობ ა ს  ი ნ გლი ს ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ  გ ა ნ იხ ილა ვ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  და  ც ირკ უმ ს ტა ნ ცი ული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

გ რა მ ა ტი კ ა ლიზა ცი ი ს  ს ა კ ითხ ე ბ ს  გ ა ნ ი ხ ილა ვ ე ნ  ა ვ ტორე ბ ი : ლეტნესი 

(Letnes O. (2001). “Deutsche Modalverben zwischen Lexemen und Grammemen“. In: Modalität 

und mehr. ed. Vater H., Letnes O. Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. (Fokus; Bd. 23). 

65-80), დივალდი (Diewald G. (1993). “Zur Grammatikalisierung der Modalverben im 

Deutschen“. In: Zeitschrift für Sprachwissenschaft 12, 2. Vandenhoeck & Ruprecht. 218-234), 

დივალდი (Diewald G. (2009). “Die Interdependenzen von Kontexttypen bei 

Grammatikalisierungsprozessen illustriert am Beispiel der deutschen Modalverben“. In: Modalität. 

Epistemik und Evidentialität bei Modalverb, Adverb, Modalpartikel und Modus. ed. Abraham W., 

Leiss E. Tübingen: Stauffenburg. 101-122), ფატერი (Vater H. (2001). “Sollen und wollen – zwei 

ungleiche Brüder“. In: Modalität und mehr. ed. Vater H., Letnes O. Trier: WVT Wissenschaftlicher 

Verlag Trier. (Fokus; Bd. 23). 81-100). 

ი რი ბ ი  თქ მ ი ს /რე პ ორტულ ფუნ ქ ცი ა შ ი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

კ ვ ლე ვ ე ბ იდა ნ  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა : ლეტნესი (Letnes O. (2008). “Quotatives sollen 

und Sprecherhaltung“. In: Modalität und Grammatikalisierung ed. Letnes O., Maagerꬿ E., Vater H. 

Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. 23-37), ლეტნესი (Letnes O. (1997). “Sollen als 

Indikator für Redewiedergabe“. In: Studien zu Deutsch als Fremdsprache III: Aspekte der Modalität 

im Deutschen 

– auch in kontrastiver Sicht. ed. Debus, F., Leirbukt, O. Hildesheim: Olms.119-134. (Germanistische 

Linguistik 136), ლეტნესი (Letnes O. (2002a). “Wollen: zwischen Referat und Verstellung“. In: 

Modus, Modalverben, Modalpartikeln. ed. Fabricius-Hansen C., Leirbukt O., Letnes O. Trier: WVT 

Wissenschaftlicher Verlag Trier. (Fokus; Bd. 25). 101-120), ლეტნესი (Letnes O. (2002b). “Zum 

Bezug epistemischer Modalität in der Redewiedergabe“. In: Modus, Modalverben, Modalpartikeln. 

ed. Fabricius-Hansen C., Leirbukt O., Letnes O. Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. (Fokus; 
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Bd. 25). 85-100), მორტელმანსი (Mortelmans T. (2009). “Erscheinungsformen der indirekten Rede 

im Niederländischen und Deutschen: zou-, soll(te)- und der Konjunktiv I“. In: Abraham W., Leiss E. 
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(eds.) (2009). Modalität. Epistemik und Evidentialität bei Modalverb, Adverb, Modalpartikel und 

Modus. Tübingen: Stauffenburg. 171-187) და  ს ხ ვ . 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  

გ რა მ ა ტი კ ული  ინ ვ ე ნ ტა რის  ა ღმ ოჩ ე ნ ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ი ს  

პ ირვ ე ლი  ა ღწ ე რა -და ხ ა ს ი ა თე ბ ა  ე კ უთვ ნ ი ს  ბოასს (Boas F. (1947). 

Kwakiutl grammer. With a glossary of suffixes. ed. Boas Yampolsky H. Philadelphia: 

American Philological Society). 

მ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ტიპ ოლოგ იურ კ ვ ლე ვ ე ბ ს , რომ ლე ბ მ ა ც  

და ა და ს ტურა , რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა  უნ ი ვ ე რს ა ლური  ე ნ ობ რივ ი  

კ ა ტე გ ორია , გ ა ნ ე კ უთვ ნ ე ბ ა : დე ჰაანი (De Haan 

F.  (2005).  “Encoding  speaker  perspective:  Evidentials“.  In:  Linguistic  diversity  and  language 

theories. ed. Zygmunt F., Hodges A., Rood D.S. Amsterdam/ Philadelphia: Benjamins. 379-397), 

აიხენვალდი (Aikhenvald A.Y. (2003). “Evidentiality in typological perspective“. In: Studies in 

Evidentiality. ed. Aikhenvald A., Dixon R.M.W. Amsterdam, Philadelphia: Benjamins. 1-31), 

ანდერსონი (Anderson L. B. (1986). “Evidentials, paths of change, and mental maps: Typologically 

regular asymmetries“. In: Evidentiality: The Linguistic Coding of Epistemology. ed. Chafe W., 

Nichols J. Norwood, New Jersey: Ablex. 273-312) და  ს ხ ვ . 

ბ ოლო   დროი ს    გ ე რმ ა ნ ულ   ე ნ ა თმ ე ც ნ ი ე რულ   კ ვ ლე ვ ე ბ შ ი ,   

ე ვ იდე ნ ც ი ა ლობ ი ს  შ ე ს წ ა ვ ლა  ძ ი რითა და დ მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ  მ ი მ დი ნ ა რე ობ ს . ა მ   თვ ა ლს ა ზრი ს ით 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  შ რომ ე ბ ი ა : სმირნოვა (Smirnova E. (2006). Die Entwicklung der 

Konstruktion würde + Infinitiv im Deutschen. Eine funktional-semantische Analyse unter 

besonderer Berücksichtigung sprachhistorischer Aspekte. Berlin: de Gruyter), 

სმირნოვა/დივალდი (Smirnova E., Diewald G. (2011). “Indirekte Rede zwischen Modus, 

Modalität und Evidentialität“. In: Modalität und Evidentialität. ed. Diewald G., Smirnova E. Trier: 

WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. 89-108), სმირნოვა/დივალდი (Smirnova E., Diewald G. 

(2013). “Kategorien der Redewiedergabe im Deutschen: Konjunktiv I versus sollen“. In: Zeitschrift 

für germanistische Linguistik. 41. Jg., Heft 3. ed. Ágel V., Feilke H., Linke A., Lüdeling A., Tophinke 

D. KG: de Gruyter. 443 – 471), ლაისი (Leiss E. (2009). “Drei Spielarten der Epistemizität, drei 

Spielarten der Evidentialität und drei Spielarten des Wissens“. In: Modalität. Epistemik und 

Evidentialität bei Modalverb, Adverb, Modalpartikel und Modus. ed. Abraham W., Leiss E. 
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Tübingen: Stauffenburg. [Studien zur deutschen Grammatik 77]. 3-24), ლაისი (Leiss E. (2011). 

“Lexikalische versus grammatische Epistemizität und Evidentialität: Plädoyer für eine klare 

Trennung von Lexikon und Grammatik“. In: Modalität und Evidentialität. ed. Diewald G., Smirnova 
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E. Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. 149-169), მორტელმანსი/ვანდერბიზენი 

(Mortelmans T., Vanderbiesen J. (2011). “Dies will ein Parlamentarier “aus zuverlässiger Quelle“ 

erfahren haben. Reportives wollen zwischen sollen und Konjunktiv I der indirekten Rede“. In: 

Modalität und Evidentialität. ed. Diewald G., Smirnova E. Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag 

Trier. 69-88), ზოკა (Socka A. (2008). “Die Konstruktion würde+Infinitiv als evidentieller Ausdruck 

des Deutschen“. In: Convivium. Germanistisches Jahrbuch Polen, 2008. 375-403) და  ს ხ ვ ა . 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ რომ ე ბ შ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა  წ ინ ა ა ღმ დე გ ობ რივ ა დ 

ა რის  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  მ ოდა ლურ და  ირიბ ი  თქ მ ი ს  ფუნ ქ ციე ბთა ნ  

მ იმ ა რთე ბ ა შ ი . 

ე ვ იდე ნ ც ი ა ლობ ი ს  და  ე პ ი ს ტე მ ურობ ი ს  კ ვ ლე ვ ა ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ თა ნ , ნ ა წ ილა კ ე ბ თა ნ , მ ა კ ა ვ შ ი რე ბ ე ლ ს ი ტყ ვ ე ბ თა ნ  და  

კ ილოს  კ ა ტე გ ორი ა ს თა ნ  ე ძ ღვ ე ბ ა  შ ე მ დე გ ი  შ რომ ე ბ ი : ზოკა (Socka A. 

(2011). “Evidentialität und Epistemizität in der Bedeutung reportativer Satzadverbien im Polnischen 

und Deutschen“. In: Modalität und Evidentialität. ed. Diewald G., Smirnova E. Trier: WVT 

Wissenschaftlicher Verlag Trier. 49-68), აბრაჰამი (Abraham W. (2011). “Über 

Unhintergehbarkeiten in der modernen Modalitätsforschung“. In: Modalität und Evidentialität. ed. 

Diewald G., Smirnova E. Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. 125-147), აბრაჰამი 

(Abraham W. (2009a). “Die Urmasse von Modalität und ihre Ausgliederung. Modalität anhand von 

Modalverben, Modalpartikeln und Modus. Was ist das Gemeinsame, was das Trennende, und was 

steckt dahinter?“. In: Modalität. Epistemik und Evidentialität bei Modalverb, Adverb, Modalpartikel 

und Modus. ed. Abraham W., Leiss E. Tübingen: Stauffenburg. 251-302), ერლიხი (Erlich V. (2010) 

“Das modale Satzadverb vielleicht - Epistemische (und andere?) Lesarten“. In: 

Modalität/Temporalität in kontrastiver und typologischer Sicht. ed. Katny A., Socka A. Frankfurt am 

Main: Peter Lang. 183-201), რავეტო/ბლიუდორნი (Ravetto M., Blühdorn H. (2011). “Die 

Kausalkonjunktionen denn, weil, da im Deutschen und perché, poiché, siccome im Italienischen“. In: 

- Konnektoren im Deutschen und im Sprachvergleich: Beschreibung und grammatische Analyse. Ed. 

Ferraresi, G. Tübingen: Narr. 207-250). 

ე პ ი ს ტე მ ურობ ა ს ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა ს  ე რთმ ა ნ ე თთა ნ  

კ ა ვ შ ი რშ ი  ი კ ვ ლე ვ ე ნ  და  მ ა თი  გ ა მ იჯვ ნ ი ს  ს ა კ ითხ ს  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ წ ყ ვ ე ტე ნ : დივალდი/სმირნოვა (Diewald G.,  Smirnova E. 

(2010). “Abgrenzung von Modalität und Evidentialität im heutigen Deutsch“. In: 
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Modalität/Temporalität in kontrastiver und typologischer Sicht. ed. Katny A., Socka A. Frankfurt am 

Main: Peter Lang. 113-131), ლეტნესი (Letnes O. (2011). “Über werden und sollen als modale 

und/oder evidentielle Marker“. In: Modalität und Evidentialität. ed. Diewald G., Smirnova E. Trier: 
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WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier. 109-123), კოტინი (Kotin M. L. (2011). “Ik gihorta dat 

seggen… Modalität, Evidentialität, Sprachwandel und das Problem der grammatischen 

Kategorisierung. In: Modalität und Evidentialität. ed. Diewald G., Smirnova E. Trier: WVT 

Wissenschaftlicher Verlag Trier. 35-48), ფინტელი/გილისი (von Fintel K., Gillies A.S. (2007). 

“An Opinionated Guide to Epistemic modality“. In: Oxford Studies in Epistemology. Bd.2. ed. 

Gendler T.S., Hawthorne J. Oxford: Oxford University Press. 32-62), გუნკელი (Gunkel L. (2000). 

“Selektion verbaler Komplemente: Zur Syntax der Halbmodal- und Phrasenverben“. In: Deutsche 

Grammatik in Theorie und Praxis. ed. Thieroff R. et al. Tübingen: Niemeyer. 111-121), პალმერი 

(Palmer F. R. (2001). Mood and Modality. 2. Aufl. Cambridge: Cambridge University Press), 

ტრაუგოტი (Traugott E. C. (1997). “Subjektification and the development of epistemic meaning: 

The case of promise and threaten“. In: Modality in Germanic Languages: Historical and Comparative 

Perspectives. ed. Swan T., Westvik O. J. Berlin: de Gruyter. 185-210) და  ს ხ ვ . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ი ს ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  შ ე ს ა ხ ე ბ  

ა რს ე ბ ული  მ რა ვ ა ლრიცხოვ ა ნ ი  კ ვ ლე ვ ე ბ ი ს  მ იუხ ე და ვ ა დ, 

რჩ ე ბ ა  რიგ ი  ს ა კ ითხ ე ბ ი ს ა , რომლე ბ იც  მ ონ ოგ რა ფიული  

შ ე ს წ ა ვ ლის  ს ა გ ა ნ ი  ა რ ა რი ს . ა ს ე თს  გ ა ნ ე კ უთვ ნ ე ბ ა : 

 ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ა ტე გ ორი ე ბ ი ს  

კ ვ ლე ვ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ თა ნ ; 

 ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  

და  იგ ი ვ ე  შ ი ნ ა ა რს ი ს  მ ა ტა რე ბ ე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  შ ე და რე ბ ითი  ა ნ ა ლიზი ; 

 ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ა ტე გ ორი ე ბ ი ს  

პ რობლე მ ა ტი კ ი ს  კ ვ ლე ვ ა  თა ნ ა მ ე დროვ ე  გ ე რმ ა ნ ულ 

მ ა ს მ ე დიის  ე ნ ა შ ი ; 

 ე პ ი ს ტე მ ურობ ის ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  ს ა ხ ე ცვ ლა  

კ ომ უნ ი კ ა ციურ კ ონ ტე ქ ს ტთა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი . 

ა ს ე ვ ე , ა რი ს  ა რს ე ბ ითი  ს ა კ ითხ ე ბ ი , რომლე ბ იც  ა ზრთა  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა ობ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . ა ს ე თი  ტიპ ის  

ს ა კ ითხ ე ბ ს  ჩ ვ ე ნ  მ ი ვ ა კ უთვ ნ ე თ: 

 ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ი ს ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  
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გ ა მ იჯვ ნ ა ; 

 ე პ ი ს ტე მ ურობ ა ს თა ნ  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა ს თა ნ  

ა ს ოცირე ბ ული  შ ი ნ ა ა რს ე ბ ი ს  ე რთდროული  რე ა ლიზე ბ ა  

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ ; 

 ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი ს  გ ა მ იჯვ ნ ა  ირიბ ი  

თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ იდა ნ . 
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სადისერტაციო ნაშრომში მიზნად ვისახავთ და ვ ა დგ ინ ოთ, ა რს ე ბ ობ ს  

თუ ა რა  ფუნ ქ ციურ-ს ე მ ა ნ ტი კ ური  თვ ა ლს ა ზრის ით ს ხ ვ ა ობ ა  

ე პ ი ს ტე მ ურობ ა ს ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა ს  შ ორის , უნ და  

მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ ი ს ი ნ ი  ე რთია ნ  თუ და მ ოუკ იდე ბ ე ლ კ ა ტე გ ორი ე ბ ა დ, 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  თუ ა რა  მ ა თი  გ ა მ იჯვ ნ ა , როგორც  

კ ონ ცე პ ტუა ლურა დ, ა ს ე ვ ე  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ე ნ ობ რი ვ ი  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით. 

ნ ა შ რომ ის  მ იზა ნ ი ა , გ ა მ ოვ ი კ ვ ლიოთ ე პ ი ს ტე მ ურობ ის ა  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ურთიე რთკ ვ ე თა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  მ ა გ ა ლითზე , ჩ ა ვ ა ტა როთ ორივ ე  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  შ ე და რე ბ ითი  ა ნ ა ლიზი  

ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ი  კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  და  

გ ა ნ ვ ს ა ზღვ როთ მ ა თი  ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტობ ის  ს ა კ ითხ ი . 

ა ს ე ვ ე , მ იზნ ა დ და ვ ის ა ხ ე თ მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  კ ვ ლე ვ ა  მ ა თ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა შ ი  (parole). მ ოცულობ ითი  ა ვ თე ნ ტური  ე ნ ობ რივ ი  

მ ა ს ა ლი ს , კ ონ კ რე ტულა დ კ ი  კ ომ უნ ი კ ა ციურ ფუნ ქ ცი ა შ ი  

ტე ქ ს ტე ბ ი ს  ა ნ ა ლიზის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე , გ ვ ს ურს  შ ე ვ ი ს წ ა ვ ლოთ 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  

ე ნ ობ რი ვ  პ რა ქ ტი კ ა შ ი  რე ა ლიზე ბ ი ს  პ როფილი , მ ა თი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ს კ ოპ უს ი , ძ ირითა დი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი  და  

კ ომ უნ ი კ ა ცი ი ს  პ როცე ს შ ი  კ ონ ტე ქ ს ტით ა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ი მ პ ლიკ ა ტურით შ ე ძ ე ნ ილი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ; ა ს ე ვ ე  

გ ა ვ ა ა ნ ა ლიზოთ მ ა თი  ე ნ ობ რივ ი  გ ა რე მ ოცვ ა , ტიპ ური  

ს ი ნ ტა ქ ს ური  ს ტრუქ ტურე ბ ი  და  ტი პ ური  კ ოლოკ ა ცი ე ბ ი , 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  და  პ რა გ მ ა ტული  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი , ს ხ ვ ა  

ს იტყ ვ ე ბ თა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  თა ვ ს ე ბ ა დობ ა , მ ყ ა რი  

შ ე ს იტყ ვ ე ბ ე ბ ი  და  ს ხ ვ . 

კ ვ ლე ვ ის  მ იზნ ე ბ იდა ნ  გ ა მ ომ დი ნ ა რე  გ ა ნ ი ს ა ზღვ რა  

კ ონ კ რე ტული  ამოცანებიც, კ ე რძ ოდ: 

1. ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ი ს  ა რს ი ს ა  და  მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ-
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პ რა გ მ ა ტული  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ი ს  შ ე ს წ ა ვ ლა ; 

2. ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის , როგორც  უნ ი ვ ე რს ა ლური  ე ნ ობ რივ ი  

კ ა ტე გ ორიის , ფუნ ქ ციური  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ი ს  შ ე ს წ ა ვ ლა ; 

3. ორი ვ ე  კ ა ტე გ ორიის  ს ა ე რთო ე ნ ობ რი ვ ი  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ის  - მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ინ ა და დე ბ ის  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  - კ ვ ლე ვ ა  და  ა ნ ა ლიზი  ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ი  

კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე ; 
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4. უა ხლე ს ი  მ ა ს მ ე დი ის  ე ნ ი ს  ტე ქ ს ტე ბ ი ს  ე ლე ქ ტრონ ული  

კ ორპ უს ის  შ ე ქ მ ნ ა  და  მ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  

პ როფილის , კ ოლოკ ა ცი ე ბ ი ს , ე ნ ობ რივ ი  გ ა რე მ ოცვ ი ს  

შ ე ს წ ა ვ ლა , ი ს ე ვ ე  როგ ორც , ე პ ი ს ტე მ ურობ ის ა  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ურთი ე რთკ ა ვ შ ირის  კ ვ ლე ვ ა  და  

ა ნ ა ლიზი . თემის აქტუალობას გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  ი ს  ფა ქ ტი ,

 რომ  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ 

ლიტე რა ტურა შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა  

დღე მ დე  მ კ ვ ლე ვ ა რთა  გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ულ ი ნ ტე რე ს ს  იწ ვ ე ვ ს  და  

ს ა კ მ ა ოდ წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ობ რი ვ ი ა  პ ოზიცი ე ბ ი  ა რს ე ბ ით 

ს ა კ ითხ ე ბთა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ით. ა მ ა ს  ე მ ა ტე ბ ა  ი ს  გ ა რე მ ოე ბ ა , 

რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ი ს  კ ა ტე გ ორიის  კ ვ ლე ვ ა  შ ე და რე ბ ით ა ხ ა ლ 

ს ტა დი ა ზე ა  და  ბ ე ვ რი  ფუნ ქ ციური  ა ს პ ე ქ ტი  ს ა ჭ იროე ბ ს  

ფუნ და მ ე ნ ტურ ა ნ ა ლიზს . 

კვლევის მეთოდები. და ს ა ხ ული  მ ი ზნ ი ს  მ ი ს ა ღწ ე ვ ა დ ძ ი რითა და დ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული ა  სინქრონული, აღწერითი, შედარებითი და სტატისტიკური 

მეთოდები. 

ს ა კ ვ ლე ვ ი  ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ის  ს ი ნ ტა ქ ს ური  

მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ის  და  ს ე მ ა ნ ტიკ ის  წ ა რმ ოჩ ე ნ ის  მ იზნ ით 

გ ა მ ოვ იყ ე ნ ე თ პერმუტაციის, სუბსტიტუციისა და  წინადადების სინტაქსური 

ტრანსფორმაციის მეთოდები. 

კ ორპ უს ი ს  შ ე ს ა დგ ე ნ ა დ მ ოვ ი მ ა რჯვ ე თ პროგრამული უზრუნველყოფის 

გზით ელექტრონული კორპუსის ძიებისა და მართვის მეთოდი. 

კ ორპ უს თა ნ  მ უშ ა ობ ი ს  მ ე თოდა დ ა ვ ი რჩ ი ე თ კორპუსით 

განპირობებული კვლევის მეთოდი (corpus-driven approach, korpusbasierter Ansatz, 

Analyseparadigma). ა მ  მ ე თოდის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , თა ვ ა დ კ ორპ უს ი ა  

ა ნ ა ლიზი ს  ს ა გ ა ნ ი . ა ღნ ი შ ნ ული  მ ე თოდი  ე ფუძ ნ ე ბ ა  კ ორპ უს ზე  

და კ ვ ირვ ე ბ ა ს , მ ი ს  ა ღწ ე რა ს  და  შ ე მ დგ ომ  ინ ტე რპ რე ტა ცი ა ს . 

კ ორპ უს ი ს   ა ნ ა ლიზი ს  პ როცე ს შ ი  ხორცი ე ლდე ბ ა  თე ორიული  
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მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ის ა  და  ლინ გ ვ ის ტური  ჰ ი პ ოთე ზე ბ ის  გ ე ნ ე რირე ბ ა  და  

შ ე მ დე გ  მ ი ს ი  ვ ე რიფიცირე ბ ა  ა ნ  ფა ლს იფიცირე ბ ა . 

საანალიზო მასალას წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ა ს მ ე დიის  ე ნ ა , რომ ე ლიც  

მ რა ვ ა ლფე როვ ა ნ ი ა , როგორც  ტე ქ ს ტის  ტიპ ე ბ ით, ა ს ე ვ ე  

მ ოდა ლობ ის  გ ა მ ოხ ა ტვ ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ითა ც . ტე ქ ს ტე ბ ი  მ ოვ ი ძ ი ე თ 

მ ა ნ ჰ ა ი მ შ ი  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  ინ ს ტიტუტის  (IDS) გერმანულ 

რეფერენციულ კორპუსში (Deutsches Referenzkorpus = DeReKo). ვ ირტუა ლური  

კ ორპ უს ი ს  შ ე ს ა დგ ე ნ ა დ ვ იხ ე ლმ ძ ღვ ა ნ ე ლე თ წ ე რილობ ითი  ე ნ ი ს  

ა რქ ი ვ ის  (W-Archiv der geschriebenen Sprache) 
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ს ა ჯა როდ ხ ე ლმ ი ს ა წ ვ დომ ი  ნ ა წ ილით (კ ა ტა ლოგ ი  - W-öffentlich - alle 

öffentlichen Korpora des Archivs W (mit Neuakquisitionen). 

ა ღნ ი შ ნ ულ კ ა ტა ლოგ შ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  შ ე მ დე გ ი  

ს ა გ ა ზე თო ტე ქ ს ტე ბ ი : ქ რონ ი კ ე ბ ი , რე პ ორტა ჟ ე ბ ი , პ ოლიტიკ ური  

კ ომ ე ნ ტა რე ბ ი , ი ნ ტე რვ იუე ბ ი , გ ა ნ ცხ ა დე ბ ე ბ ი , რე ცე ნ ზიე ბ ი , 

მ კ ითხ ვ ე ლის  წ ე რილე ბ ი  და  ს ხ ვ . მ ა ს შ ი  უმ თა ვ რე ს ა დ უა ხლე ს ი  

ტე ქ ს ტე ბ ი ა  გ ა ნ თა ვ ს ე ბ ული  - 1946 წლიდა ნ  დღე მ დე . ი ს  ნ ა წ ილი , 

რომ ე ლს ა ც  ჩ ვ ე ნ  ვ ი ყ ე ნ ე ბ თ, ა რ ა რი ს  მ ორფოლოგ იურა დ და  

ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ ა ნ ოტირე ბ ული . 

კ ორპ უს ი ს  ძ ი ე ბ ის , მ ა რთვ ის ა  და  ა ნ ა ლიზი ს  ს ის ტე მ ა მ  - 

Cosmas II-მ ა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი  გ ა ხ ა და  როგორც  ლე ქ ს ე მ ის  (მ ყ ა რი  

ფორმ ე ბ ი ს ), ა ს ე ვ ე  ლე მ ის  (ფლე ქ ს იური  ვ ა რი ა ნ ტე ბ ი ს ) ძ ი ე ბ ა , 

ლოგ ი კ ური  ოპ ე რა ტორე ბ ი ს ა  და  ი ნ ტე რვ ა ლი ს  ოპ ე რა ტორე ბ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ით კ ი , ს ა ძ ი ე ბ ო ს იტყ ვ ე ბ ის  ს ხ ვ ა  ს იტყ ვ ე ბთა ნ  ა ნ  

კ ონ ს ტრუქ ცი ე ბ თა ნ  კ ომ ბ ინ ირე ბ ული  ძ ი ე ბ ა . 

ს ა ა ნ ა ლიზო კ ორპ უს ი  შ ე დგ ე ბ ა  პ როგ რა მ ული  

უზრუნ ვ ე ლყ ოფის  გ ზით, შ ე მ თხ ვ ე ვ ითი  შ ე რჩ ე ვ ი ს  პ რი ნ ცი პ ით 

მ ოპ ოვ ე ბ ული  1200 წ ყ ა როს ა გ ა ნ , რა ც  თითოე ული  ს ა ძ ი ე ბ ო 

ს იტყ ვ ი ს ა თვ ის  უდრის  100 წ ყ ა როს . 

საკვლევი ენობრივი საშუალებები. ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ც ი ა ლური  

ფუნ ქ ც ი ე ბ ით ე მ პ ირიული  კ ვ ლე ვ ის  ობ იე ქ ტს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს   

ე ქ ვ ს ი ვ ე   კ ლა ს ი კ ური   მ ოდა ლური   ზმ ნ ა : sollen, wollen, müssen, können, 

dürfen, mögen, და  ე ქ ვ ს ი  წ ინ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე და : angeblich, vorgeblich, 

mutmaßlich, offensichtlich, wahrscheinlich და  vielleicht. 

ზე მ ოა ღნ იშ ნ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ზე  ა რჩ ე ვ ა ნ ი ს  

გ ა კ ე თე ბ ა , ე რთის  მ ხ რივ , გ ა ნ ა პ ირობ ა  მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის  

ს იხ შ ირე მ  (angeblich, offensichtlich, wahrscheinlich, vielleicht), ა ს ე ვ ე  მ ა თ 

შ ე ს ა ხ ე ბ  კ ვ ლე ვ ე ბ ი ს  ა რა რს ე ბ ობ ა მ  (vorgeblich, mutmaßlich). 

ნაშრომის მეცნიერული სიახლე. ს ა დის ე რტა ციო ნ ა შ რომ შ ი  

გ ა ნ ხ ილულია  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის , ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის , 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  
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შ ე ს ა ხ ე ბ  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ული  

წ ა მ ყ ვ ა ნ ი  შ რომ ე ბ ი  და  გ ა ა ნ ა ლიზე ბ ულია  ა ზრთა  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა ობ ი ს  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი . ა მ ი ს  გ ა რდა , ა ღვ ნ ი შ ნ ა ვ თ 

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  კ ვ ლე ვ ი ს  მ ე ცნ ი ე რული  ს ი ა ხლის  შ ე მ დე გ  

პ რინ ცი პ ულ მ ომ ე ნ ტე ბ ს : 

ა ) მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ  ა რს ე ბ ული  კ ვ ლე ვ ე ბ ი  

ძ ირითა და დ ორიე ნ ტირე ბ ულია  თე ორი ა ზე , ჩ ვ ე ნ ი  კ ვ ლე ვ ა  კ ი  

უმ თა ვ რე ს ა დ ორიე ნ ტირე ბ ულია  ე ნ ობ რივ  პ რა ქ ტი კ ა ზე . 

ს ა დის ე რტა ციო ნ ა შ რომ შ ი  კ ომ პ ლე ქ ს ური  ს ა ხ ით პ ირვ ე ლა დ 
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ჰ პ ოვ ე ბ ს  ა ს ა ხ ა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  პ როფილი , კ ოლოკ ა ცი ე ბ ი , 

ე ნ ობ რი ვ ი  გ ა რე მ ოცვ ა . 

ბ ) ე პ ი ს ტე მ ურობ ის ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  

ურთიე რთკ ვ ე თის  ჭრილშ ი  წ ინ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე დე ბ ის  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ა  ე რთგ ვ ა რი  სიახლეა, რა დგ ა ნ  ა მ  მ იმ ა რთულე ბ ით 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  მ ონ ოგ რა ფიული  შ ე ს წ ა ვ ლი ს  

ს ა გ ა ნ ი  ა რ ყ ოფილა . 

გ ) სიახლეა ა ს ე ვ ე  ი ს , რომ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ე ბ ს  ე რთმ ა ნ ე თთა ნ  

შ ე და რე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  გ ა ნ ვ ი ხ ილა ვ თ და  მ ა თი  

ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტობ ის  ს ა კ ითხთა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ით, კ რიტი კ ულა დ 

ვ ა ა ნ ა ლიზე ბ თ და  ვ უპ ირის პ ირდე ბ ით გ ე რმ ა ნ ე ლი  მ ე ცნ ი ე რი ს  

ლა ის ი ს  (2009, 2011) კ ონ ცე პ ცი ე ბ ს . 

დ) თა ნ ა მ ე დროვ ე  ქ ა რთულ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ 

გ ე რმ ა ნ ი ს ტი კ ა შ ი  ინოვაციას წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ა ს ე ვ ე  

ე ლე ქ ტრონ ული  კ ორპ უს ით გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული  კ ვ ლე ვ ი ს  

მ ე თოდოლოგ ი ა  და  ე მ პ ირიულ მ ა ს ა ლა ზე  წ ვ დომ ა  კ ორპ უს ი ს  

ძ ი ე ბ ი ს , მ ა რთვ ის  და  ა ნ ა ლიზის  ს ი ს ტე მ ი ს  - Cosmas II-ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით. 

დისერტაციის პრაქტიკული ღირებულება. კ ვ ლე ვ ი ს  შ ე დე გ ე ბ ი  

შ ე ი ძ ლე ბ ა  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  ი ქ ნ ე ს  გ ე რმ ა ნ ი ს ტიკ ის  და  

თა რგ მ ა ნ მ ცოდნ ე ობ ის   ს პ ე ცი ა ლობ ა ზე  თე ორიული  გ რა მ ა ტი კ ის , 

დის კ ურს ის  ა ნ ა ლიზის  ა ნ  ს ხ ვ ა  ს პ ე ცკ ურს ის  შ ე ს წ ა ვ ლის ა ს . 

ჩ ა ტა რე ბ ული  კ ვ ლე ვ ა  ს ა ი ნ ტე რე ს ო ი ქ ნ ე ბ ა  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ის , 

ლე ქ ს ი კ ოგრა ფე ბ ის  და  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ით და ინ ტე რე ს ე ბ ული  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  და რგ ის  ს პ ე ცი ა ლი ს ტე ბ ი ს ა თვ ის ა ც . 

ნაშრომის აღწერა. ს ა დის ე რტა ციო ნ ა შ რომ ი  მ ოიცა ვ ს  187 ნ ა ბ ე ჭდ 

გ ვ ე რდს , შ ე დგ ე ბ ა  შ ე ს ა ვ ლი ს , 3 თა ვ ის , და ს კ ვ ნ ითი  დე ბულე ბ ე ბ ი ს  

და  ბ იბლიოგრა ფიი ს ა გ ა ნ . 

კ ვ ლე ვ ის  ზე მ ოა ღნ ი შ ნ ული  ა მ ოცა ნ ე ბ იდა ნ  გ ა მ ომ დი ნ ა რე  
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ს ა დი ს ე რტა ციო ნ ა შ რომ ი ს  - 

„ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  

ს ა კ ითხ ის ა თვ ის  თა ნ ა მ ე დროვ ე  გ ე რმ ა ნ ულ მ ა ს მ ე დიის  ე ნ ა შ ი “ - 

სტრუქტურა შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ გ ა ნ ი ს ა ზღვ რა : 

შ ე ს ა ვ ა ლი  

თა ვ ი  1. მ ოდა ლობ ა  როგორც  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ-პ რა გ მ ა ტული

 ფე ნ ომ ე ნ ი . ე პ ი ს ტე მ ურობ ის ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  

ა რს ი  და  რა ობ ა  

თა ვ ი  2. წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  როგორც  ე პ ი ს ტე მ ური / 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს უბ ს ტიტუცი ის  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  



23  

თა ვ ი  3. ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  

და  მ ოდა ლური  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ორპ უს ით გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული  

კ ვ ლე ვ ა  

და ს კ ვ ნ ა  

ნაშრომის შესავალ ნაწილში მ იმ ოხ ილულია  თე მ ის ა თვ ი ს  ა რს ე ბ ითი  

ს ა მ ე ცნ ი ე რო ლიტე რა ტურა . გ ა ნ ს ა ზღვ რულია  ნ ა შ რომ ის  მ იზნ ე ბ ი  

და  ა მ ოცა ნ ე ბ ი , მ ის ი  თე ორიული  და  პ რა ქ ტი კ ული  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა . 

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  კ ვ ლე ვ ი ს  მ ე თოდოლოგ ია  და  ს ა ა ნ ა ლიზო მ ა ს ა ლა . 

და ს ა ბ უთე ბ ული ა  ს ა დოქ ტორო ნ ა შ რომ ი ს  თე მ ი ს  ა ქ ტუა ლობ ა . 

მ ოცე მ ულია  თითოე ული  თა ვ ი ს  მ ოკ ლე  ა ნ ოტა ცი ა . 

პ ირვ ე ლ თა ვ შ ი  - „მოდალობა როგორც სემანტიკურ-პრაგმატული ფენომენი. 

ეპისტემურობისა და ევიდენციალობის არსი და რაობა“ - ზოგ ა და დ მ ი მ ოხ ილული ა  

მ ოდა ლობ ის  დე ფი ნ იციი ს  პ რობლე მ ა ტიკ ა  და  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს   

მ ოდა ლობ ის   გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი . 

ა ქ ვ ე  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ი ს ა  

და  ა ნ ა ლიზის  შ ე დე გ ა დ მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი ს  მ ი ე რ შ ე მ ოთა ვ ა ზე ბ ული  

ე რთ-, ორ- და  ს ა მ გ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ ი  მ ოდა ლობ ის  კ ონ ცე პ ცი ე ბ ი . 

და ს ა ბ უთე ბ ულია  დიხოტომ იური  კ ონ ცე პ ციი ს  უპ ირა ტე ს ობ ა  

და ნ ა რჩ ე ნ ე ბ თა ნ  შ ე და რე ბ ით. მ ოცე მ ულია  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ 

ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ული  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  და  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლობ ე ბ ი ს , როგორც  დიქ ოტომ იური  მ ოდე ლის  ოპ ოზიციური  

მ ე წ ყ ვ ილე ე ბ ი ს , ზოგ ა დი  გ ა ნ მ ა რტე ბ ე ბ ი  და  გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლი  

ნ ი შ ნ ე ბ ი . 

პ ირვ ე ლ ქ ვ ე თა ვ შ ი  ნ ა ჩ ვ ე ნ ე ბ ი ა  ს პ ე ცი ა ლურ 

ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ული  წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ობ რივ ი  მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ი  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  პ ოლიფუნ ქ ციურობ ი ს  თა ობ ა ზე  და  

ილუს ტრირე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  ფონ ზე  მ ოკ ლე დ მ ი მ ოხ ილულია  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ყ ვ ე ლა  შ ე ს ა ძ ლო ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  

გ ა გ ე ბ ა . 

მ ე ორე  ქ ვ ე თა ვ შ ი  ყ ურა დღე ბ ა ს  ვ ა მ ა ხ ვ ილე ბ თ ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლობ ის  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ა ს პ ე ქ ტზე , მ ი ს ი  დე ფინ იციიდა ნ  
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გ ა მ ოვ რიცხ ა ვ თ ს უბ ი ე ქ ტურობ ა ს , პ როპ ოზიციი ს ა დმ ი  

შ ე მ ფა ს ე ბლურ მ იდგომ ა ს , დე დუქ ცი ა ს , ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ოდა ლობ ა ს . გ ა ნ ვ ს ა ზღვ რა ვ თ ე პ ი ს ტე მ ურობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  და  მ ა თ შ ორის  გ ა მ ოვ რიცხ ა ვ თ sollen-ს  და  wollen-

ს . გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ თითოე ული  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

ს პ ე ციფი კ ურ მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ს  და  ს პ ე ცი ა ლურ ლიტე რა ტურა შ ი  

ა რს ე ბ ულ 
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მ ე ტნ ა კ ლე ბ ა დ ა რა ე რთგ ვ ა როვ ა ნ  მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ს , ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ით გ ა მ ოხ ა ტული  ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ი ს  

შ ე ს ა ხ ე ბ . 

ა ქ ვ ე  წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ დივ ა ლდის  (1999) თე ორი ა ს , 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  დე იქ ტურ ნ ი შ ნ ე ბ ა დ 

გ ა ნ ს ა ზღვ რი ს  თა ობ ა ზე  და  კ რიტიკ ულა დ გ ა ნ ვ ი ხ ილა ვ თ ზმ ნ ი ს  

კ ილოს  პ ა რა დიგ მ ა შ ი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ი ნ ტე გ რა ცი ი ს  

მ ი ს ე ულ მ ცდე ლობ ა ს ; ილუს ტრირე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  ფონ ზე  

ვ ა ჯა მ ე ბ თ ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ზე  გ ა ვ რცე ლე ბ ულ 

მ ორფოს ინ ტა ქ ს ური  ტიპ ის  შ ე ზღუდვ ე ბ ს  და  გ ა ნ ვ მ ა რტა ვ თ ა მ  

შ ე ზღუდვ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ს . 

მ ე ს ა მ ე  ქ ვ ე თა ვ შ ი  გ ა ნ ხ ილულია  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ი ს  

ფუნ ქ ციური  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ი , წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი ს  ტიპ ე ბ ი  და  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი . ირიბ ი  თქ მ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ  მ ა თი  მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა - გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ი ს  

წ ა რმ ოს ა ჩ ე ნ ა დ, მ ოკ ლე დ მ ი მ ოხ ილულია  კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ი ს  და  II-

ი ს  ფუნ ქ ცი ე ბ ი . ა ხ ს ნ ილია  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ა რკ ე რე ბ თა ნ  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტური ს  და  ბ ე ნ დიქ ს ი ს  (1966) ტე ს ტის  

მ ოქ მ ე დე ბ ი ს  მ ე ქ ა ნ იზმ ი , რის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე ც  

ა რგუმ ე ნ ტირე ბ ულა დ უა რყ ოფილია  ლა ის ი ს  (2009, 2011) მ ოს ა ზრე ბ ა  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ორმ ა გ ი  დე იქ ს ი ს ი ს  თა ობ ა ზე  (doppelte Deixis). 

ს ა დი ს ე რტა ცი ო ნ ა შ რომ ი ს  მეორე თავის - „წინადადების ზმნიზედები 

როგორც ეპისტემური/ევიდენციალური მოდალური ზმნების სუბსტიტუციის საშუალებები“ 

- პ ირვ ე ლ ქ ვ ე თა ვ შ ი  მ ი მ ოვ იხ ილა ვ თ ტე რმ ი ნ თა  პ რობლე მ ა ტიკ ა ს , 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  და  გ რა მ ა ტიკ ულ ტრა დიცი ა შ ი  

ა რს ე ბ ულ ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს უბ კ ლა ს იფიკ ა ცი ის  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ 

კ რიტე რიუმ ე ბ ს . წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ის  ს რული  ინ ვ ე ნ ტა რის  

წ ა რმ ოს ა დგ ე ნ ა დ ვ ხ ე ლმ ძ ღვ ა ნ ე ლობთ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ი ს  ს ინ ტა ქ ს ური  დე ფი ნ იციით. 

მ ე ორე  ქ ვ ე თა ვ შ ი  წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ წ ინ ა და დე ბ ის  



26  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ი ნ ტა ქ ს ურ მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ს  ვ ითა რე ბ ის  

ზმ ნ იზე დე ბთა ნ  კ ონ ტრა ს ტული  შ ე და რე ბ ის  ფონ ზე . ს ინ ტა ქ ს ურ 

თა ვ ი ს ე ბ ურე ბ ე ბ ს  ვ ხ ს ნ ით ლა ნ გ ის  (1970) კ ონ ცე პ ცი ის  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, რომ ე ლიც  წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს  გ ა ნ იხ ილა ს  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ოპ ე რა ტორე ბ ა დ; მ იმ ოვ ი ხ ილა ვ თ წ ინ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ს ე მ ა ნ ტიკ ურ ს უბ კ ლა ს იფი კ ა ცი ა ს , 

რომ ე ლთა  შ ორის ა ც  უპ ირა ტე ს ობ ა ს  ვ ა ნ იჭ ე ბთ ჰ ე ლბ იგ ი ს  (1984) 

კ ლა ს იფი კ ა ცი ა ს , რა დგ ა ნ  ის  
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გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ს . ა ქ ვ ე  გ ა მ ოვ ყ ოფთ ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ა ე რთო მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ს . წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  მ ონ ოს ე მ იურობ ის  წ ა რმ ოჩ ე ნ ი ს  მ იზნ ით 

წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი ს  მ ი ე რ 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ით ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ი ს  მ ცდე ლობ ე ბ ს . კ რიტიკ ულა დ 

გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ დიტრი ხ ის  (1992) და  ლა ის ი ს  (2009, 2011) 

მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს ა  

და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს  შ ორის  ა რს ე ბ ულ ს ხ ვ ა ობ ა ზე . 

ა მ ა ვ ე  ქ ვ ე თა ვ შ ი  ვ მ ს ჯე ლობთ ა ს ე რციულ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ზე  და  მ ა თ ე პ ი ს ტე მ ურ შ ე ფე რილობ ა ს  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლი კ ა ტურით ვ ხ ს ნ ით. 

ს ა დოქ ტორო ნ ა შ რომ ი ს  მესამე თავში - „ეპისტემური/ევიდენციალური 

მოდალური ზმნებისა და წინადადების ზმნიზედების კორპუსით განპირობებული კვლევა“ 

- ე მ პ ირიული  მ ა ს ა ლის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ა ღვ წ ე რთ და  ვ ა ა ნ ა ლიზე ბთ 

ს ა კ ვ ლე ვ ი  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ის  ტი პ ურ გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს ; ცა ლ-

ცა ლკ ე  პ უნ ქ ტშ ი  ვ ი კ ვ ლე ვ თ  თორმ ე ტი ვ ე   ე ნ ობ რი ვ  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური , ს ინ ტა ქ ს ური  და  პ რა გ მ ა ტული  თვ ა ლს ა ზრი ს ით; 

ვ წ ყ ვ ე ტთ მ ა თი  ე პ ი ს ტე მ ური   ა ნ   ე ვ იდე ნ ცი ა ლური   

კ ა ტე გ ორიის ა დმ ი   მ ი კ უთვ ნ ე ბ ის   ს ა კ ითხ ს ; გ ა ნ ვ ს ა ზღვ რა ვ თ 

წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს ს , ფოკ უს ს ; ა ღვ წ ე რთ მ ა თ 

ე ნ ობ რივ  გ ა რე მ ოცვ ა ს , ტიპ ურ ს ი ნ ტა ქ ს ურ ს ტრუქ ტურე ბ ს  და  

ტიპ ურ კ ოლოკ ა ციე ბ ს , ს ე მ ა ნ ტი კ ურ და  პ რა გ მ ა ტულ კ ონ ტე ქ ს ტს , 

ს ხ ვ ა  ს იტყ ვ ე ბთა ნ  ს ე მ ა ნ ტიკ ურ თა ვ ს ე ბ ა დობ ა ს , მ ყ ა რ 

შ ე ს იტყ ვ ე ბ ე ბ ს , ფორულ მ ი მ ა რთე ბ ე ბ ს ; ვ ა დგ ე ნ თ მ ა თ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ს იხ შ ირე ს ; წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ ს ა კ ვ ლე ვ ი  ე ნ ობ რივ ი  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ის  ე რთმ ა ნ ე თთა ნ  კ ომ ბ ინ ირე ბ ის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ს . 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  ვ ა ა ნ ა ლიზე ბთ კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ი ს  

ფორმ ის  გ ა ვ ლე ნ ა ს  მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ა ზე , ა ღვ წ ე რთ მ ა თ ვ ა რა უდი ს  
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ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა ს ; ვ ა დგ ე ნ თ ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

გ ა გ ე ბ ი ს  ხ ე ლი ს შ ე მ წ ყ ობ  ფა ქ ტორე ბ ს ; ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ  გ ა ნ ვ ს ა ზღვ რა ვ თ ე ვ იდე ნ ცი ი ს  ტიპ ე ბ ს ; 

ვ ა ა ნ ა ლიზე ბ თ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  და  ირიბ ი  თქ მ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  ე რთმ ა ნ ე თზე  გ ა ვ ლე ნ ა ს ; რე პ ორტულ 

მ ა რკ ე რე ბთა ნ  ვ ი კ ვ ლე ვ თ რე ფე რირე ბ ულ პ ირთა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა ს ; 

კ ონ ტე ქ ს ტუა ლურა დ ვ ა ა ნ ა ლიზე ბ თ კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ი მ პ ლიკ ა ტურის  როლს ; ა ღვ წ ე რთ ს ა კ ვ ლე ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  

ძ ირითა დ 
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მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს  და  კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  პ როცე ს შ ი  კ ონ ტე ქ ს ტით 

ა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით შ ე ძ ე ნ ილ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს ; ა ქ ვ ე  მ ოკ ლე დ მ ი მ ოვ იხ ილა ვ თ და  ვ ა და რე ბ თ 

გ რა მ ა ტი კ ე ბ ს ა  და  ს ა ხ ე ლმ ძ ღვ ა ნ ე ლოე ბ შ ი  ა რს ე ბ ულ მ ა თ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს  და  ს ი ნ ონ ი მ ე ბ ს  და  გ ა მ ოვ ყ ოფთ მ ა თ შ ორი ს  

ყ ვ ე ლა ზე  მ ი ს ა ღე ბ  გ ა ნ მ ა რტე ბ ა ს . 

დასკვნით დებულებებში შ ე ჯა მ ე ბ ული ა  კ ვ ლე ვ ი ს  შ ე დე გ ე ბ ი . 
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1. მოდალობა როგორც სემანტიკურ-პრაგმატული ფენომენი. 

ეპისტემურობისა და ევიდენციალობის არსი და რაობა 

1.1. მოდალობის კატეგორიის კვლევა მოდალურ ზმნებთან 

მ ოდა ლობ ა  უნ ი ვ ე რს ა ლური  ე ნ ობ რი ვ ი  კ ა ტე გ ორი ა ა , 

რომ ე ლიც  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ე ნ ა შ ი  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  

ფა რთო ს პ ე ქ ტრით გ ა მ ოიხ ა ტე ბ ა . მ ი ს ი  რე ა ლიზე ბ ა  შ ე ი ძ ლე ბ ა  

მ ოხდე ს  მ ორფოლოგ იურა დ, გ რა მ ა ტი კ ულა დ ა ნ  ლე ქ ს ი კ ურა დ; 

ა ს ე ვ ე  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , მ ოდა ლობ ა  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ს ი ნ ტა ქ ს ური  

კ ონ ს ტრუქ ცი ე ბ ით ა ნ  ი ნ ტონ ა ციური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით 

გ ა მ ოვლინ დე ს . 

გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  მ ოდა ლობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  ჩ ა მ ონ ა თვ ა ლი  ს ა კ მ ა ოდ ვ რცე ლია . მ ა გ ა ლითა დ, 

ვ იოლშტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2016: 510) ფუნ ქ ციონ ა ლური  

თვ ა ლს ა ზრის ით მ ოდა ლობ ის  ს ფე როს  მ ი ა კ უთვ ნ ე ბ ს  თხრობ ით, 

კ ა ვ შ ირე ბ ით და  ბ რძ ა ნ ე ბ ით კ ილოს , მ ოდა ლურ და  მ ოდა ლობ ის  

ზმ ნ ე ბ ს , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ტიპ ე ბ ს : თხრობ ითი , კ ითხ ვ ითი , 

ძ ა ხ ილი ს  და  ს ხ ვ ., ი ს ე ვ ე  როგორც  გ ა რკ ვ ე ული  ს ა ხ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ს ა  და  ნ ა წ ილა კ ე ბ ს . 

ციფონ უნ ი  et al. (1997: 437) მ ა თ გ ვ ე რდით და მ ა ტე ბ ით 

გ ვ თა ვ ა ზობ ს  ვ ნ ე ბ ითი  გ ვ ა რის  კ ა ტე გ ორია ს , მ ოდა ლურ 

ინ ფი ნ იტივ ს  (haben/sein + Infinitiv) და  პ ირობ ით და მ ოკ იდე ბ ულ 

წ ინ ა და დე ბ ა ს . 

ა ბ რა ჰ ა მ ი  (2009ა : 252) გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ლექსიკურ და  გრამატიკულ 

მ ოდა ლობ ა ს . ლე ქ ს ი კ ურშ ი  ის  ა ე რთია ნ ე ბ ს  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს , 

მ ოდა ლურ ზმ ნ იზე დე ბ ს , მ ოდა ლურ ნ ა წ ილა კ ე ბ ს  და  ზოგ ი ე რთ 

მ ა ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ე ლ და  მ ა ე რთე ბ ე ლ კ ა ვ შ ირს , ხოლო 

გ რა მ ა ტი კ ულშ ი  - ზმ ნ ი ს  კ ილოს  კ ა ტე გ ორია ს  და  წ ინ ა და დე ბ ი ს  

ტიპ ე ბ ს  (თხრობ ითი , კ ითხ ვ ითი , ძ ა ხ ილის ). 

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულია  ს ურა თი  ს ხ ვ ა  ე ნ ე ბ შ ი . ე რთი  

ე ნ ი ს ა თვ ის  ტიპ ური  მ ოდა ლური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი , შ ე ს ა ძ ლოა  
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ს რულია დ უცხ ო ი ყ ოს  მ ე ორე  ე ნ ი ს ა თვ ი ს  (მ ა გ ა ლითა დ, 

გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს ა თვ ის  ტიპ ური  შ ე ფე რილობ ითი  ნ ა წ ილა კ ე ბ ი  

ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  ი ნ გლის ურ ე ნ ა ს ). 

რა დგ ა ნ  მ ოდა ლობ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ ულე ბ ე ბ ი  ყ ვ ე ლა  

ე ნ ი ს ა თვ ის  ს პ ე ციფი კ ური  და  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული ა , ა რს ე ბ ობ ს  

მ ოს ა ზრე ბ ა  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი , რომ  მ ოდა ლობ ის  

დე ფი ნ იცი ა ც  ყ ვ ე ლა  ე ნ ი ს ა თვ ი ს  ინ დი ვ იდუა ლური  უნდა  იყ ოს : 

“There may as 
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many definitions of modality as there are languages“ (ს ვ ე ნ დს ე ნ ი  1991:  273  

ც იტირე ბ ული   მ ილა ნ ი  2001: 16). 

მ ილა ნ ი  (2001: 18), ა მ ი ს  ს ა პ ირის პ იროდ, ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რთა  

მ იზნ ა დ მ ოდა ლობ ის  უნ ი ვ ე რს ა ლურ გ ა ნ მ ა რტე ბ ა ს  მ იი ჩ ნ ე ვ ს  

და  თვლის , რომ  მ ოდა ლობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  კ ლა ს ს  მ ოდა ლურ ს ი ს ტე მ ა შ ი  ს პ ე ციფი კ ური  

მ ოდა ლური  ფუნ ქ ცი ა  ა კ ი ს რი ა , რომლე ბ იც  შ ე ძ ლე ბ ი ს და გ ვ ა რა დ 

ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ი  კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ით უნ და  

გ ა ნ ი ს ა ზღვ როს . 

ზოგ ა და დ, ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა ღი ნ იშ ნ ე ბ ა , რომ  

მ ოდა ლობ ის  უნ ივ ე რს ა ლური  დე ფი ნ იცი ა , ა ნ  მ ოდა ლობ ი ს  

გლობ ა ლური  თე ორი ა  ა რ ა რს ე ბ ობ ს  და  ა რს ე ბ ული  დე ფი ნ იციე ბ ი  

ა რა ს რულყ ოფილია . მ ა გ ა ლითა დ, მ ილა ნ ი  (2001) მ იი ჩ ნ ე ვ ს  მ ა თ 

ა რა და მ ა კ მ ა ყ ოფილე ბლა დ: “Es gibt in der Sprachwissenschaft kaum einen Bereich, 

in dem man so viel Gedanken entfaltet und dabei so wenig Übereinstimmung erziehlt hat. Die bisher 

vorgelegenen Definitionen sind in mehrfacher Hinsicht unbefriedigend“ მ ილა ნ ი  (2001:16). 

ი ოლშლე გ ე რი  (1984), თა ვ ი ს  მ ხ რი ვ , ს ა მ  პ რობლე მ ა ზე  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს  

ყ ურა დღე ბ ა ს : 1. მ ოდა ლობ ი ს  დე ფი ნ ი ც ი ე ბ ი  ვ ე რ ფა რა ვ ს  მ ოდა ლობ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ყ ვ ე ლა   ე ნ ობ რი ვ  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  (ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, ა მ ი ს  

მ იზე ზი ა  ი ს , რომ  მ ოდა ლობ ა ს  ხ შ ირა დ გ ა ნ მ ა რტა ვ ე ნ  მ ოდა ლობ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  კ ონ კ რე ტულა დ ე რთ კ ლა ს ზე  

და კ ვ ი რვ ე ბ ი ს  შ ე დე გ ა დ, და  ა მ გ ვ ა რი  გ ა ნ მ ა რტე ბ ა ,  მ ოდა ლობ ი ს   

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი   ე ნ ობ რი ვ ი   ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  ს ხ ვ ა  კ ლა ს ს  ა რ ე რგ ე ბ ა ); 

2. მ ოდა ლობ ა ს  ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ , ვ იდრე  გ ა ნ მ ა რტა ვ ე ნ ; 3. 

მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  მ ოდა ლობ ი ს  დე ფი ნ ი ცი ა ს  ხ შ ირა დ გ ვ ე რდს   უვ ლი ა ნ   და   

ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ   მ ა ს   ყ ოვ ე ლგ ვ ა რი  გ ა ნ მ ა რტე ბ ი ს  გ ა რე შ ე : “Zum einen ist deutlich 

geworden, wie heterogen die verschiedenen Phänomene sind, zum anderen zeigt sich, dass keiner 

der vorgeschlagenen Modalitätsbegriffe in der Lage ist, alle als modal bezeichneten Ausdrücke zu 

erfassen. Dies wird oft nur dadurch verdeckt, dass modal mehrdeutig oder anders verwendet wird, 

als es definiert wurde, falls es nicht einfach ohne Erläuterung gebraucht wird“ (ი ოლშ ლე გ ე რი  

1984: 242). 

ა ღნ ი შ ნ ულს  ე მ ა ტე ბ ა  ი ს იც , რომ  მ ოდა ლობ ა  ა რ ა რის  მ ხოლოდ 
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ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ის  კ ვ ლე ვ ის  ობ ი ე ქ ტი . მ ა ს  ს ხ ვ ა  

დის ციპ ლინ ე ბ ი ც   ი კ ვ ლე ვ ე ნ :  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ა მ დე   ძ ა ლია ნ  ა დრე  

ფილოს ოფია  და  ლოგ იკ ა , შ ე მ დე გ , კ ი  ს ე მ იოტიკ ა . ა ღნ იშ ნ ული  

დის ციპ ლინ ე ბ ი ს  ს ა ე რთო გ ა მ ოცდილე ბ ა მ  მ ოდა ლობ ი ს  დე ფი ნ იცი ა  

კ იდე ვ  უფრო გ ა ა რთულა . 
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თა ვ ა დ ტე რმ ი ნ ი  მოდალობა, და  ი ს  ტე რმ ი ნ ე ბ ი , რომ ლე ბ ითა ც  

ე ნ ა თმ ე ც ნ ი ე რე ბ ა შ ი  მ ოდა ლობ ი ს   ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა   ტი პ ე ბ ს    

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ ,   ლოგ ი კ ა ს    მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა .   მ ოდა ლობ ი ს  ს ა კ ი თხ ს  

ლოგ ი კ ა შ ი  ს პ ე ცი ა ლურა დ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს  მოდალური ლოგიკა (Modallogik). 

მ ი ს  ცე ნ ტრშ ი  დგ ა ს  შესაძლებლობისა და აუცილებლობის ცნება და  შესაძლო 

სამყაროების იდეა. 

მ ოდა ლურ ლოგ იკ ა შ ი  ფი ნ ე ლი  ფილოს ოფოს ის , გ ე ორგ  

ვ რიგტი ს  (1951) მოდალობის კონცეფციას წ ა მ ყ ვ ა ნ ი  ა დგ ილი  

უჭირა ვ ს . მ ი ს  ლოგ ი კ ურ ს ი ს ტე მ ა შ ი  მ ოდა ლობ ის  ცნ ე ბ ი ს  ქ ვ ე შ  

ე რთია ნ დე ბ ა  ალეთური მოდალობა, ა ნ უ ჭ ე შ მ ა რიტე ბ ი ს  

მ ოდა ლობ ა , ს ა და ც  ოთხ ი  ს ა ფე ხ ური  გ ა მ ოი ყ ოფა : ა უცილე ბ ე ლი , 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი , შ ე მ თხ ვ ე ვ ითი  და  შ ე უძ ლე ბ ე ლი ; ა ს ე ვ ე , ეპისტემური 

მოდალობა, ა ნ უ ცოდნ ი ს  მ ოდა ლობ ა , რომ ე ლიც  ს ა მ ი  ს ა ფე ხურითა ა  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი : ვ ე რიფიცირე ბ ული  (ცნ ობ ილი  როგორც  

ნ ა მ დვ ილი ), ფა ლს იფიცირე ბ ული  (ცნ ობ ილი  როგორც  ყ ა ლბ ი ) და  

გ ა ურკ ვ ე ვ ე ლი , გ ა და უწ ყ ვ ე ტე ლი  (ა რც  ნ ა მ დვ ილი  და  ა რც  

ყ ა ლბ ი );1 დეონტური მოდალობა, ა ნ უ ვ ა ლდე ბ ულე ბ ის  მ ოდა ლობ ა  

ოთხ ი  ს ა ფე ხ ურით: ს ა ვ ა ლდე ბ ულო, ნ ე ბ ა და რთული , ნ ე იტრა ლური  

და  ა კ რძ ა ლული , და  ეგზისტენციალური მოდალობა ს ა მ ი  ს ა ფე ხ ურით: 

უნ ივ ე რს ა ლური , ა რს ე ბ ული  და  ცა რი ე ლი . ა მ ა ს თა ნ  ვ რი გტი  (1951) 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ე ს  ა რ ა რი ს  ს რული  ჩ ა მ ონ ა თვ ა ლი  და  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  მ ოდა ლობ ის  ს ხ ვ ა  ს ა ხ ე ობ ე ბ იც  გ ა მ ოი ყ ოს . ი ს  

და მ ა ტე ბ ით მ იუთითე ბ ს  დინამიურ მოდალობაზე, რომლის  

ქ ვ ე კ ა ტე გ ორიე ბ ა დ გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს  აბილიტურ და  დისპოზიციურ 

მ ოდა ლობ ე ბ ს , მ ა გ რა მ  მ ა თ დე ტა ლურა დ ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . 

ვ რიგტი ს  თე ორი ა შ ი  ა ლე თური  მ ოდა ლობ ა  ქ მ ნ ი ს  და ნ ა რჩ ე ნ თა  

ს ა ფუძ ვ ე ლს . მ ა ს ზე  „შ ე ნ დე ბ ა “ მ ოდა ლობ ი ს  ს ხ ვ ა  და ნ ა რჩ ე ნ ი  

ტიპ ე ბ ი . 

ლინ გ ვ ი ს ტიკ ა შ ი  ა რი ს  მ ცდე ლობ ა  ვ რიგ ტის  მ ოდა ლობ ის  ე ს  
ს ა ხ ე ობ ე ბ ი  პ ირდა პ ირ 
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„მ ოა რგონ “ ე ნ ობ რივ  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს , კ ე რძ ოდ, მ ოდა ლური   ზმ ნ ე ბ ი ს   

კ ლა ს იფი კ ა ციი ს   მ იზნ ით მ ი მ ა რთა ვ ე ნ  ა ღნ იშ ნ ულ ლოგ იკ ურ 

მ ოდე ლს  (მ ა გ ა ლითა დ, ნ ე ლს ი  (1986)). ს ხ ვ ა  მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ი  ე ჭ ვ ქ ვ ე შ  

ა ყ ე ნ ე ბ ს  ა მ  მ ცდე ლობ ა ს . დივ ა ლდი  (1999) მ იიჩ ნ ე ვ ს , რომ  

ლინ გ ვ ის ტიკ ა შ ი  ვ რიგტის  მ ოდე ლი  ს ა ჭ იროე ბ ს  ძ ირე ულ 

ა და პ ტა ცი ა ს : “In der Linguistik wird von Wrights Einteilung in Arten der Modalität u.a. zur 

Subklassifikation der Modalverben verwendet, 

 

 

 
 

1 მ ოდა ლურ ლოგ ი კ ა შ ი  ეპისტემური გ ა ნ ი მ ა რტე ბ ა  ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ, ვ იდრე  
ლინ გ ვ ი ს ტი კ ა შ ი . 
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was, da sie für diesen Zweck nicht konzipiert war, eine umfassende Adaptation der von Wrightschen 

Einteilung erfordelich macht“ (დი ვ ა ლდი  1999: 73). 

ა ს ე ვ ე , ჰ უნ დტი  (2003) თვ ლი ს , რომ  ე ნ ა თმ ე ც ნ ი ე რთა  და  

ლოგ ი კ ოს თა  ი ნ ტე რე ს ე ბ ი  ე რთმ ა ნ ე თი ს გ ა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული ა .  მ ი ს ი   

ა ზრით,  ლი ნ გ ვ ი ს ტური   მ ოდა ლობ ა   ე მ ყ ა რე ბ ა   ე ნ ობ რი ვ  ს პ ე ც იფი კ ა ს  

და , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ ს ი ს ტე მ ა ს  ქ მ ნ ი ს :  “Das  

Erkenntnisinteresse des Sprachwissenschaftlers unterscheidet sich von dem des Logikers darin, dass 

dieser nach den grundlegenden logischen Systemen fragt. Jener fragt dagegen nach dem modalen 

System, das z.B. durch die Modalisierungsmittel der deutschen Sprache abgedeckt ist“ (ჰ უნ დტი  

2003: 349). 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, მ კ ვ ლე ვ რე ბთა ნ  ვ რიგტი ს  მ ოდე ლმ ა  

ძ ირე ული  მ ოდიფიკ ა ცი ა  გ ა ნ იც ა და . ა მ ი ს  შ ე დე გ ა დ, მ ოდა ლობ ის  

დიქ ოტომ იური  (ორგ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ ი ) კ ონ ცე ფცი ა  

ჩ ა მ ოყ ა ლიბდა , რომ ე ლს ა ც  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ტე რმ ინ ე ბ ით ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ : ობიექტური/სუბიექტური 

(შ ულცი /გ რი ს ბ ა ხ ი  1972, ჰ ე ლბ ი გ ი /ბ უშ ა  1986), 

დეონტური/ეპისტემური  (ლა იონ ზი    ([1974]   1983);   ცირკუმსტანციული/ეპისტემური 

(კ რა ც ე რი  1978, რა ი ს ი  2001), ლექსიკური/გრამატიკული (ტა რვ ა ი ნ ე ნ ი  1976), 

სუბიექტზე მიმართული/მოსაუბრეზე მიმართული (ე ნ გ ე ლი  2004), არაინფერენციული/ 

ინფერენციული (კ ა ლბ ე რტი  1971), არადეიქტური/დეიქტური (დი ვ ა ლდი  1999), 

არაეპისტემური/ეპისტემური (ი ოლშლე გ ე რი  1989) და  ს ხ ვ . (ს ა დი ს ე რტა ც იო 

ნ ა შ რომ შ ი  მ ოდა ლობ ი ს  ფე ნ ომ ე ნ ი ს  კ ვ ლე ვ ი ს ა ს   შ ე მ დგ ომ შ ი   

გ ა მ ოვ ი ყ ე ნ ე ბ თ  ტე რმ ი ნ თა   ოპ ოზი ცი ურ წ ყ ვ ილს  - 

ცირკუმსტანციული/ეპისტემური). 

ზე მ ოთ ჩ ა მ ოთვ ლილი  დიქ ოტომ ური  ცნ ე ბ ე ბ ი  მ ოდა ლურ  

ზმ ნ ე ბ ზე   და კ ვ ირვ ე ბ ის ა   და  ა ნ ა ლიზის  შ ე დე გ ა დ ჩ ა მ ოყ ა ლიბდა  

და  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ის  მ ი ე რ, ხ შ ირა დ, ს ა კ მ ა ოდ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულა დ ა რი ს  

გ ა ნ მ ა რტე ბ ული . ცირკუმსტანციულ მოდალობაში მ ოი ა ზრე ბ ე ნ  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ს უბ იე ქ ტს ა  და  ი ნ ფი ნ იტივ ური  და მ ა ტე ბ ით 

გ ა მ ოხ ა ტულ ქ მ ე დე ბ ა ს  შ ორის  მ ი მ ა რთე ბ ა ს  როგორც  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლს , ა უცილე ბ ე ლს , ნ ე ბ ა და რთულს , ა კ რძ ა ლულს  ა ნ  



37  

ს ა ს ურვ ე ლს  და , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლობ ა ს  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ქ ვ ე კ ა ტე გ ორიე ბ ა დ ჰ ყ ოფე ნ . მ ა გ ა ლითა დ, ა ბ რა ჰ ა მ ი  

(1991) გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ორ ქ ვ ე კ ა ტე გ ორი ა ს  

- დეონტურს და  ვოლიტურს, დივ ა ლდი  (1999) ს ა მ ს  - დეონტურს, დისპოზიციურს 

და  ვოლიტურს, ჰ უნ დტი  (2003: 358) ოთხ ს  - დეონტურს, დისპოზიციურს, 

ვოლიტურს და  ალეთურს. 
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ეპისტემურ მოდალობაში მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  მ ოი ა ზრე ბ ე ნ  მ ოს ა უბ რი ს  

მ ი მ ა რთე ბ ა ს  პ როპ ოზი ც ი ა ს თა ნ   (ს უბ ი ე ქ ტთა ნ   და    პ რე დი კ ა ტთა ნ ).   

ე პ ი ს ტე მ ური    მ ოდა ლობ ა   გ ა ნ ი მ ა რტე ბ ა , როგ ორც : “Stellungnahme des 

Sprechers“ (ა ი ზე ნ ბ ე რგ ი  1994: 102), “sprecherbasierte Faktizitätsbewertung“ (დი ვ ა ლდი  

1999: 14), “die Art, in welcher sich der Sprecher zu dem bezeichneten Vorgang verhält, vor allem 

seine Einschätzung der Realität dieses Vorgangs“ (ჰ ე ლბ ი გ ი /ბ უშ ა  1986: 131), “subjective 

meaning“, “based in the speaker´s subjective belief state/attitude toward the proposition“ 

(ტრა უგ ოტი  1989: 35), “Stellungnahme des Sprechers zur Geltung des durch eine Äußerung 

ausgedrückten Sachverhaltes in der aktuellen Welt“ (ც ი ფონ უნ ი  et  al.  1997:  437).  

მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი   ე პ ი ს ტე მ ური   მ ოდა ლობ ი ს ა თვ ი ს   გ ა ნ მ ს ა ზღვ რე ლა დ   

მ ი ი ჩ ნ ე ვ ე ნ ,   ე რთი ს    მ ხ რი ვ ,   ნ ა მ დვ ილობ ი ს     თვ ა ლს ა ზრი ს ით 

პ როპ ოზი ცი ი ს  შ ე ფა ს ე ბ ა ს , ხ ოლო, მ ე ორე ს  მ ხ რი ვ , ა ს ე ვ ე  

პ როპ ოზი ცი ი ს ა დმ ი  მ ოს ა უბ რი ს  ს უბ ი ე ქ ტურ (შ ე მ ფა ს ე ბ ლურ) 

და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა ს . ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა ს , 

ც ირკ უმ ს ტა ნ ც იული ს ა გ ა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ით, ქ ვ ე კ ა ტე გ ორი ე ბ ა დ ა რ 

ჰ ყ ოფე ნ .2 

მ ილა ნ ი  (2001: 39) ა ღნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  დიქ ოტომ იური  და ყ ოფა , 

რომ ე ლს ა ც  გ ვ თა ვ ა ზობ ე ნ  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი , გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ 

დე ფე ქ ტურია , რა დგ ა ნ  ე რთს ა  და  იმ ა ვ ე  ფორმ ა თა  ინ ვ ე ნ ტა რზე  

მ ოდა ლობ ის  ორი  ქ ვ ე კ ა ტე გ ორიი ს  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ის ა ს , გ ა უგ ე ბ ა რი  

რჩ ე ბ ა  რა  შ ინ ა გ ა ნ ი  კ ა ვ შ ირი  და  ს ა ე რთო ნ იშ ა ნ ი ა  მ ა თ შ ორის . 

დიქ ოტომ იური  და ყ ოფა  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის  მ ხოლოდ, რა  ა რი ს  მ ა თ 

შ ორი ს  გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლი . მ ილა ნ ის  მ იხ ე დვ ით ე პ ი ს ტე მ ურ და  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლობ ე ბ ს  შ ორი ს  ა რს ე ბ ული  მ იმ ა რთე ბ ა  

ფუნ ქ ციურ ა ხ ს ნ ა ს  მ ოკ ლე ბ ული  რჩ ე ბ ა . 

ორივ ე  კ ა ტე გ ორი ა ს  შ ორის  შ ინ ა გ ა ნ  კ ა ვ შ ირს  ე ძ ე ბ ს  

კ ა ლბ ე რტი  (1971). ის  გ ვ თა ვ ა ზობ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ლა დ 

ა რს ე ბ ულ ა ბ ს ტრა ქ ტულ ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს ტრუქ ტურა ს  და  მ ა ს  

მ ოდა ლური  წ ყ ა როს ა  და  მ იზნ ი ს  მ ი მ ა რთე ბ ა დ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . 

ა ს ე ვ ე  ე ლიხ ი /რე ბ ა ი ნ ი  (1972) და  ბ რიუნ ე რი /რე დდე რი  
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2 თუმ ცა  ა ვ ტორე ბ ი  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ი ს  

ს ფე როშ ი  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ტიპ ი ს  ფუნ ქ ცი ე ბ ი ა  გ ა ე რთი ა ნ ე ბ ული : მ ა გ ა ლითა დ, 

დივ ა ლდი  (1999: 225) ს ხ ვ ა თა  ს ი ტყ ვ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ი ს  ფუნ ქ ცი ა ს  (მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ თა ნ  - sollen და  wollen) ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა შ ი  მ ოი ა ზრე ბ ს , ი ს ე ვ ე  

როგ ორც  ჰ უნ დტი  (2003: 346). პ ა ლმ ე რი  (2001) ზე მ ოა ღნ ი შ ნ ულ ფუნ ქ ცი ა ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლობ ა დ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს  და  ე პ ი ს ტე მ ური ს  გ ვ ე რდით 

თა ნ ა ბ ა რ რა ნ გ ზე  გ ვ თა ვ ა ზობ ს . 
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(1983) გ ა ნ მ ა რტა ვ ე ნ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ის  ორი ვ ე  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  

ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ი  კ რიტე რიუმ ე ბ ის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე . 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ და  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ე ბ ს  შ ორის  

მ ი მ ა რთე ბ ა ს  ს ა ი ნ ტე რე ს ოდ ხ ს ნ ი ს  ა ს ე ვ ე  დივ ა ლდი  (1999). ი ს  

მ ოდა ლობ ის  ორივ ე  ტიპ ს  შ ორის  მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა ს  ა დგ ე ნ ს  

რა ციონ ა ლური  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ის  შ ა ბლონ ით (gemeinsame semantische 

Basisstruktur (razionale Bedeutungsschablone) (დივ ა ლდი  1999: 27), რომ ე ლშ იც  

ს ა მ ი  ე ლე მ ე ნ ტი  - მ ოდა ლობ ი ს  წ ყ ა რო, გ ზა  და  მ იზა ნ ი ა  

გ ა ნ მ ს ა ზღვ რე ლი . ა რა დე ი ქ ტურ გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  მ ოდა ლური  

მ ი მ ა რთე ბ ი ს  მ იზა ნ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი ა , ხოლო 

დე იქ ტური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  პ როპ ოზიცი ა . 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ობ ს  მ ოდა ლობ ის  

ვ ი წ რო, ერთგანზომილებიანი კონცეფციაც, რომლის  მ იხ ე დვ ით, მ ხ ოლოდ 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ა  მ ოდა ლური , ხოლო მ ა თი  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ე წ ყ ვ ილე ე ბ ი  ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  

მ ოდა ლობ ა ს . ვ ი წ რო გ ა გ ე ბ ი ს ა ს  მ ოდა ლობ ა ს  გ ა ნ მ ა რტა ვ ე ნ , 

როგორც  მ ოს ა უბ რის  მ იდგ ომ ა ს , რომ ე ლიც  რა ღა ც  და მ ა ტე ბ ითს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  (ზა ნ დჰ იოფე რ- ზიქ ს ე ლი  (1988)); ი ს  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ით ე მ ა ტე ბ ა  პ როპ ოზიცი ა ს . და მ ა ტე ბ ითშ ი  

ა ს ე ვ ე  ს უბ ი ე ქ ტური  შ ე ფა ს ე ბ ა ც  ი გულის ხ მ ე ბ ა : “Subjektive 

Stellungnahme des Sprechers zu einem in P dargestellten Gegenstand“ (ზა ნ დჰ იოფე რ-

ზიქ ს ე ლი  1988: 14). ა მ გ ვ ა რი  დე ფინ იცი ე ბ ი  მ ოდა ლობ ის  ცნ ე ბ ი ს  

მ კ ვ ე თრი  და  რა დიკ ა ლური  და ვ იწ როე ბ ა ა . ი ს  ყ ურა დღე ბ ი ს  

მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ და  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს  შ ორის  მ ი მ ა რთე ბ ა ს  და  ა რ ა ზუს ტე ბ ს  მ ა თ შ ორი ს  

შ ი ნ ა გ ა ნ  კ ა ვ შ ირს . 

მ ოდა ლობ ის  ე რთგ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ ი  და  

ორგ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ ი  გ ა ნ მ ა რტე ბ ი ს  გ ვ ე რდით, ა რს ე ბ ობ ს  

ა ს ე ვ ე  მ ოდა ლობ ის  ს ა მ გ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ ი  კ ონ ცე ფცი ა . ე რთ-

ე რთი  ე კ უთვ ნ ი ს  პ ა ლმ ე რს  (1979). ი ს  გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ეპისტემურ, 

დეონტურ და  დინამიკურ მ ოდა ლობ ე ბ ს . 
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ა ღნ ი შ ნ ულ მ ოდა ლობ ის  კ ონ ცე ფცი ე ბ ს  შ ორის , ს ა დოქ ტორო 

ნ ა შ რომ შ ი  უპ ირა ტე ს ობ ა ს  ვ ა ნ იჭ ე ბ თ მ ოდა ლობ ის  დიქ ოტომ იურ 

და ყ ოფა ს . მ ოდა ლობ ის  ა მ გ ვ ა რი  და ყ ოფა , ა რა  მ ა რტო 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  თვ ა ლს ა ზრის ით ა რი ს  გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული , ა რა მ ე დ 

ფუნ ქ ციურ-ს ე მ იოტიკ ური  ა ს პ ე ქ ცითა ც  ა რი ს  გ ა მ ყ ა რე ბ ული . 
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ს პ ე ცი ა ლურ ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ობ ს  ა ზრთა  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა ობ ა  ი მ ი ს  თა ობ ა ზე , გ ა ა ჩ ნ ი ა  თუ ა რა  მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ა ს  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  და მ ოუკ იდე ბლა დ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი , თუ მ ი ს ი  პ ოლიფუნ ქ ციურობ ა  ე რთი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ფუძ იდა ნ  მ ოდის  და  მ ხ ოლოდ კ ონ ტე ქ ს ტის  

ს ა შ უა ლე ბ ით ხდე ბ ა  ა მ ა  თუ ი მ  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  გ ა ა ქ ტიურე ბ ა . 

ბ ე ხ ი  (1949) მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

მ თა ვ ა რი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  (Hauptbedeutung) გ ა ა ჩ ნ ი ა , რომლე ბ იც , 

თა ვ ი ს  მ ხ რივ , უა მ რა ვ  მ ე ორა დ, ა ნ უ, და მ ა ტე ბ ით 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ა დ (Nebenbedeutung) ი ყ ოფა . 

კ რა ცე რის  (1978) კ ონ ცე ფცი ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ფონ ის  

შ ე ს ა ხ ე ბ  (Redehintergrunde, conversational backgrounds) წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ი მ  

მ ოს ა ზრე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლს , რომ  ყ ოვ ე ლ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ე რთი  

მ თა ვ ა რი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , ე რთი  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ფუძ ე  ა ქ ვ ს . 

მ ხ ოლოდ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  კ ონ ტე ქ ს ტუა ლურ ფა ქ ტორს  მ ი ვ ყ ა ვ ა რთ 

ს ხ ვ ა და ხ ვ ა  გ ა გ ე ბ ა მ დე . მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  

ძ ირითა დ ვ ა რი ა ნ ტე ბ ა დ ი ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციურს  და  ე პ ი ს ტე მ ურს  

გ ა ნ იხ ილა ვ ს , ხოლო დე ონ ტურს  და  ბ ულე ტურს  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციური ს  და მ ა ტე ბ ით ვ ა რი ა ნ ტე ბ ა დ. ა მ ა ს თა ნ , 

კ რა ცე რის  თე ორი ა შ ი  ცირკ უმ ს ტა ნ ციურ და  ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ოდა ლობ ე ბ ს  შ ორი ს  დიდი  ს ხ ვ ა ობ ა  ა რ ა რი ს , რა დგ ა ნ  ი ს ი ნ ი  

ე რთი  მ თა ვ ა რი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  ვ ა რი ა ნ ტე ბ ი ა . 

იოლშლე გ ე რი  (1989) თითოე ულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ორ მ თა ვ ა რ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  გ ა ნ უს ა ზღვ რა ვ ს : პ ირვ ე ლია  ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , რომ ე ლს ა ც  ი ს  უწ ოდე ბ ს  ძ ირე ულს , ბ ა ზის ურს  

(grundlegend) და  მ ე ორე ა  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , რომ ე ლს ა ც  

ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურა დ და  ს უბ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურა დ ჰ ყ ოფს . 

დივ ა ლდი  (1999: 68) კ რა ცე რის  მ ზგ ა ვ ს ა დ მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ს ა ფუძ ვ ლა დ უდე ვ ს  ს ა ე რთო ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

ს ტრუქ ტურა  (eine einheitliche, gemeinsame semantische Grundstruktur). 

ა მ ა ს თა ნ , ი ს  თითოე ულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ორ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  

გ ა ნ უს ა ზღვ რა ვ ს  - დე იქ ტურს  და  ა რა დე ი ქ ტურს , ხოლო 
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ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს ტრუქ ტურა ს  ორივ ე  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს თა ნ  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . დივ ა ლდის  (1999) მ იხ ე დვ ით 

ორივ ე  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  შ ორის  ს ე მ იოტი კ ურ-ფუნ ქ ციური  ზღვ ა რი  

გ ა დის , კ ე რძ ოდ ა რა დე ი ქ ტური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ლე ქ ს ი კ ური  

ნ ი შ ნ ე ბ ი ა , ხოლო დე იქ ტური  - გ რა მ ა ტი კ ული . 

ქ ოუთს ი  (1983: 10) ი ნ გლის ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  ორი  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  ა რს ე ბ ობ ა ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  თვ ა ლს ა ზრის ით 

ა ს ა ბ უთე ბ ს . ი ს  ს ა მ  პ ირობ ა ზე  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს  ყ ურა დღე ბ ა ს : 



44  

ორივ ე  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ ე ნ ობ რი ვ  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  

გ ვ ხ ვ დე ბ ა , ორი ვ ე  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  ს ი ნ ტა ქ ს ური  

ტრა ნ ს ფორმ ა ცი ა  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ ხორცი ე ლდე ბ ა  და  ა რი ს  

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი , ს ა და ც  ა ნ  ე რთი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  უნ და  

გ ა ა ქ ტიურდე ს , ა ნ  მ ე ორე . 

ა ღნ ი შ ნ ულ პ ირობ ე ბ ს  გ ე რმ ა ნ ული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ც  

ა კ მ ა ყ ოფილე ბ ს : 1. ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  ე ნ ობ რივ ი  კ ონ ტე ქ ს ტი ა  

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ი ს  ი ნ ფი ნ იტივ  პ ე რფე ქ ტი ს  

ფორმ ა ს თა ნ  მ ი ს ი  კ ომ ბ ი ნ ირე ბ ა , ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  კ ი  რთულ შ ე დგ ე ნ ილ გ რა მ ა ტი კ ულ ფორმ ე ბთა ნ  

მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  (და წ ვ რილე ბ ით იხ . 1.2.2. პ უნ ქ ტი ). 2. მ ა თი  

ს ი ნ ტა ქ ს ური  ტრა ნ ს ფორმ ა ცი ა ც  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულია : მ ა გ . 

ე პ ი ს ტე მ ური  müssen-ი ს  პ ე რიფრა ზი ა  - für wahrscheinlich halten, 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულის  - genötigt sein. 3. და  ბ ოლოს , ა რს ე ბ ობ ს  

ორმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი : Er muss zuhause sein რომ ე ლიც  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  გ ა ვ იგ ოთ როგორც  ე პ ი ს ტე მ ურა დ (Er ist wahrscheinlich 

zuhause), ი ს ე  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულა დ (Er ist genötigt zu hause zu sein). 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, რომ  თითოე ულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  

ორი  ძ ირითა დი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  გ ა ა ჩ ნ ი ა . müssen-ს , können-ს , dürfen-ს  

და  mögen-ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  და  ე პ ი ს ტე მ ური , ხოლო sollen-ს  და  

wollen-ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური . 

 

 

1.1.1. ცირკუმსტანციული მოდალობის ტიპები 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  კ ვ ლე ვ ი ს ა თვ ის , მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  ა ს ე ვ ე  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  გ ა ნ ხ ილვ ა ც . ქ ვ ე მ ოთ, 

ილუს ტრირე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  ფონ ზე , წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  

ი ქ ნ ე ბ ა  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

მ ოდა ლური  შ ი ნ ა ა რს ე ბ ი . 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლობ ა  ა ე რთი ა ნ ე ბ ს  დეონტურ, 
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დისპოზიციურ, აბილიტურ, ვოლიტურ, ტელეოლოგიურ და  ალეთურ მოდალობებს. 

მ ოდა ლობ ი ს  ე ს  ტიპ ე ბ ი  ა ხ ა ს ი ა თე ბ ს  პ ოტე ნ ციურ მ ოვლე ნ ა ს  

კ ონ კ რე ტულ მ იზნ ე ბთა ნ , წ ე ს ე ბთა ნ  და  ნ ორმ ე ბთა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი , 

როგორც  მ ოთხოვ ნ ილს , ა კ რძ ა ლულს , ნ ე ბ ა და რთულს , როგ ორც  

გ ა ნ ზრა ხ ულს , ს ა ს ურვ ე ლს  ა ნ  ა რა ს ა ს ურვ ე ლს , ა ნ  ა რს ე ბ ული   

ვ ითა რე ბ ის   გ ა თვ ა ლი ს წ ი ნ ე ბ ით, როგ ორც  პ რინ ციპ ულა დ 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლს  ა ნ  ა უცილე ბ ე ლს . 
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დეონტური მ ოდა ლობ ა  (deontische Modalität) ვ ი წ რო გ ა გ ე ბ ით (და  

ა რა  ფა რთო გ ა გ ე ბ ით, რომ ე ლიც  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულის  

ს ი ნ ონ ი მ ი ა  და  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  მ ოდა ლობ ის  ტიპ ე ბ ი ს  ზოგ ა დი  

ა ღმ ნ ი შ ვ ნ ე ლია ) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს  ა უცილე ბლობ ა ს  და  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს , რომ ე ლს ა ც  კ ა ნ ონ ი  ა ნ  მ ორა ლური  ნ ორმ ა  

გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს . ი ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ ოთხოვ ნ ა ს , ა კ რძ ა ლვ ა ს  ა ნ  

ნ ე ბ ი ს  და რთვ ა ს  (ბ ე რძ ნ . deon „მ ოვ ა ლე ობ ა “). ვ ი წ რო 

დე ფინ ი ციით, დე ონ ტური  მ ოდა ლობ ა  მ ოიცა ვ ს  მ ხ ოლოდ მ ორა ლურ 

პ რინ ცი პ ე ბ ს , ფა რთო გ ა გ ე ბ ით, კ ი , ნ ორმ ა ტიულ წ ე ს ე ბ ს  

(მ ა გ ა ლითა დ კ ა ნ ონ ი , თა მ ა შ ი ს  წ ე ს ი , ი ნ ს ტრუქ ცი ა ). ა მ იტომ , 

დე ონ ტურ მ ოდა ლობ ა ს  ხ შ ირა დ ნორმატიულსაც უწ ოდე ბ ე ნ  (ციფონ უნ ი  

et al. 1997: 1889). მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  - dürfen-ს  და  sollen-ს  ა ქ ვ თ 

უმ თა ვ რე ს ა დ დე ონ ტური  გ ა გ ე ბ ა , მ ა გ რა მ  ს ხ ვ ა  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ც , მ ა გ ა ლითა დ müssen და  können, შ ე ი ძ ლე ბ ა  დე ონ ტურა დ 

გ ა მ ოვ ი ყ ე ნ ოთ: 

1. Du sollst nicht töten. (ცი ფონ უნ ი  et al. 1997: 1891) 

2. Aus diesem Feld darfst du mich nicht rausschmeißen. (კ ოლომ ო 2011: 63) 

3. Jetzt muss du noch mal würfeln. (კ ოლომ ო 2011: 63) 

დე ონ ტურ მ ოდა ლობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ა ს ე ვ ე  ზმ ნ ა  wollen, თუკ ი  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  უს ულო ს ა გ ა ნ ი ა , ხოლო 

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა  ი ნ ფინ იტივ  პ ა ს ი ვ შ ი ა . 

მ ა გ ა ლითა დ: 

4. Geselligkeit will ebenso gepflegt werden wie freundschaftliche Kontakte. (Cosmas. 

Rhein-Zeitung, 02.08.2008) 

დე ონ ტურ მ ოდა ლობ ა ს თა ნ  მ ჭ იდრო კ ა ვ შ ირშ ი ა  ტელეოლოგიური 

მოდალობა (Teleologische Modalität) (ციფონ უნ ი  et al. 1997: 1889). ი ს იც  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  და  ა უცილე ბლობ ა ს  გ ულის ხ მ ობ ს  და  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რა  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ა  ს ა ჭ ირო ა ნ  და ს ა შ ვ ე ბ ი , 

გ ა რკ ვ ე ული  მ იზნ ის  მ ი ს ა ღწ ე ვ ა დ (ბ ე რძ ნ . telos „მ იზა ნ ი “). 

მ ოდა ლობ ის  ე ს  ტიპ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  უმ თა ვ რე ს ა დ მ ითითე ბ ე ბ ს ა  და  

ი ნ ს ტრუქ ცი ე ბ შ ი , მ ა გ ა ლითა დ, კ ული ნ ა რიულ 
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ს ა ხ ე ლმ ძ ღვ ა ნ ე ლოშ ი : 

5. Sie können den Teig aber auch über Nacht im Kühlschrank lassen. (Cosmas. Kleine 

Zeitung, 05.12.1997) 

6. Die Pfanne muss heiß sein. (Cosmas. Hamburger Morgenpost, 20.02.2015) 

ვოლიტურ მოდალობას (volitive, buletisch, boulomatische, kupitive) 

მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა  მ ოდა ლური  გ ა გ ე ბ ა , რომ ე ლიც  ინ დივ იდე ბ თა ნ  

და კ ა ვ შ ირე ბ ულ ს ურვ ილე ბ ს  და  
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გ ა ნ ზრა ხ ვ ე ბ ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . ვ ოლიტურ მ ოდა ლობ ა ს  ზოგ იე რთი  

ა ვ ტორი  და მ ოუკ იდე ბ ე ლ მ ოდა ლობ ა დ ა რ გ ა ნ იხ ილა ვ ს , ა რა მ ე დ 

დის პ ოზიციურს  მ ი ა კ უთვ ნ ე ბ ს  (პ ა ლმ ე რი  1979: 3) ა ნ  დე ონ ტურ 

მ ოდა ლობ ა დ გ ა ნ იხ ილა ვ ს  (ბ ე ხ ი  1949: 37). დის პ ოზიციური  

მ ოდა ლობ ა  უნ ა რე ბ ს  და  შ ი ნ ა გ ა ნ  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ე ბ ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  და  მ ა ს თა ნ  ვ ოლიტურის  ს ი ა ხლოვ ე  ი მ ა შ ი  

მ დგომ ა რე ობ ს , რომ  ს ურვ ილე ბ ი ც  და  მ იზნ ე ბ იც  

გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ ს უბ ი ე ქ ტის  უნ ა რე ბ ს  და  შ ი ნ ა გ ა ნ  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ე ბ ს  უკ ა ვ შ ირდე ბ ა . დე ონ ტურთა ნ  ს ი ა ხლოვ ე  კ ი  

ი მ ა შ ი  გ ა მ ოიხ ტე ბ ა , რომ  ს ურვ ილე ბ ი  და  მ იზნ ე ბ ი  ს უბ ი ე ქ ტი ს  

მ ი ე რ ს ა კ უთა რი  თა ვ ი ს ა დმ ი  დირე ქ ტივ ა დ შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ქ ნ ე ს  

ა ღქ მ ული . 

ვ ოლიტური  მ ოდა ლობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  პ როტოტიპ ული  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ა  wollen, mögen და  ზმ ნ ური  ფორმ ა  möchten. ა ს ე ვ ე  

გ ა ნ ზრა ხ ვ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ზმ ნ ე ბ ი  (wollen, beabsichtigen, anstreben 

და  ს ხ ვ .) მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა  ა მ  კ ა ტე გ ორი ა ს : 

7. „Ich möchte mich an wunderbare Jahre mit den Bayern erinnern“, sagte Lahm. 

(Cosmas. Hannoversche Allgemeine, 16.01.2015) 

8. Jeder will sich gesund ernähren, das ist klar. (Cosmas. Zeit Wissen, 19.08.2014) 

9. Er mag heute sein Geld als Hoffotograf verdienen. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 

18.04.2013) 

ს ურვ ილი  შ ე ს ა ძ ლოა  გ ა მ ოიხ ა ტოს  dürfen, müssen და  können 

ზმ ნ ე ბ ითა ც : 

10. Die Opfer dürfen niemals vergessen werden. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 29.01.2014) 

11. Dieses Lied muss ich haben. (კ ოლომ ო 2011: 64) 

12. Dieses Lied können wir meinetwegen gerne spielen. (კ ოლომ ო 2011: 64) 

ა ს ე ვ ე  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  sollen გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  უს ულო 

ს უბ ი ე ქ ტე ბთა ნ  გ ა ნ ზრა ხ ვ ა ს , მ იზა ნ ს : 

13. Sein Projekt mit Skulpturen für den Köhlerpfad soll fortgesetzt werden. (Cosmas. Rhein- 

Zeitung, 16.02.2013) 

ციფონ უნ ი  et al. (1997: 1883) გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ი ნ დივ იდუა ლურ 

ს ურვ ილე ბ ს  (ი ნ ტრა ს უბ ი ე ქ ტური -ვ ოლიტური ) და  ე .წ . 

ა ვ ტორიტა რული  პ ირის  ს ურვ ილე ბ ს  (ე ქ ს ტრა ს უბ ი ე ქ ტური -
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ვ ოლიტური ) და  გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით უკ ა ნ ა ს კ ნ ე ლს  ა და რე ბ ს  

დე ონ ტურ მ ოდა ლობ ა ს . ი ნ ტრა ს უბ ი ე ქ ტურთა ნ  მ ოდა ლობ ის  წ ყ ა რო 

თა ვ ა დ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი ა . ე ქ ს ტრა ს უბ ი ე ქ ტურ-

ვ ოლიტური  მ ოდა ლობ ის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ს ურვ ილი  ს ხ ვ ა  

წ ყ ა როდა ნ  
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მ ოდის . ე ქ ს ტრა ს უბ ი ე ქ ტურ-ვ ოლიტური  მ ოდა ლობ ის  

მ ა ნ იფე ს ტირე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს  მ ე -14-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა : 

14. Er soll dieses Lied spielen. (კ ოლომ ო 2011: 64) 

დისპოზიციური მოდალობის (dispositionelle Modalität) ცნ ე ბ ის  ქ ვ ე შ  

მ ოი ა ზრე ბ ა  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა  და  ა უცილე ბლობ ა ,  რომ ე ლი ც   

ა რს ე ბ ული   ვ ითა რე ბ იდა ნ   გ ა მ ომ დი ნ ა რე ობ ს . მ ა ს  ე ნ ა თე ს ა ვ ე ბ ა  

აბილიტური მოდალობა (abilitive Modalität), რომ ე ლიც  თა ნ და ყ ოლილ უნ ა რე ბ ს  

და  იძ ულე ბ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს : 

15. Sie konnte wegen des stürmischen Windes ihr Zelt nicht aufbauen. (Cosmas. St. Galler 

Tagblatt 08.12.2011) 

პ ე რიფრა ზი : Unter den Umständen des stürmischen Windes war es ihr nicht 

möglich, Zelt aufzubauen. (დი ს პ ოზი ცი ური  მ ოდა ლობ ა ) 

16. Diese Pflanze kann selbst bei Nicht-Allergikern starke allergische Reaktionen 

hervorrufen. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 23.08.2007) 

პ ე რიფრა ზი : Diese Pflaze hat die Fähigkeit, bei Nicht-Allergikern starke allergische 

Reaktionen hervorzurufen. (ა ბ ილიტური  მ ოდა ლობ ა ) 

მ ოდა ლობ ის  ა მ  ორ ტიპ ს  შ ორის  ზღვ ა რის  გ ა ვ ლე ბ ა  

ს ა კ მ ა ოდ რთულია , რა დგ ა ნ  უნ ა რე ბ ი  და  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ე ბ ი , 

ჩ ვ ე ულე ბ რივ , ვ ითა რე ბ ა ზე  და  გ ა რე მ ოე ბ ა ზე ა  და მ ოკ იდე ბ ული . 

მ ე -17-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  კ ა რგ ა დ ჩ ა ნ ს , თუ როგორ კ ვ ე თს  მ ოდა ლობ ის  

ე ს  ტიპ ე ბ ი  ე რთმ ა ნ ე თს  და  რა მ დე ნ ა დ რთულია  მ ი ა კ უთვ ნ ო 

ი ს ი ნ ი  ცა ლს ა ხ ა დ დის პ ოზიციურს  ა ნ  ა ბ ილიტურს : 

17. Diese Pflanze kann auf trockenem Boden nicht gedeihen. (კ ოლომ ო 2011: 65). 

მ ის ი  პ ე რიფრა ზი  ორგ ვ ა რა დ შ ე ი ძლე ბ ა : Diese Pflanze hat nicht die 

Fähigkeit, auf trockenem Boden zu gedeihen (ა ბ ილიტური  მ ოდა ლობ ა )/Trockener Boden 

bietet Umstände, unter denen es dieser Pflanze nicht möglich ist, zu gedeihen 

(დის პ ოზიციური  მ ოდა ლობ ა ). 

ალეთურ მოდალობად (aletische Modalität) (ბ ე რძ ნ . aletheia 

„ჭ ე შ მ ა რიტე ბ ა “) გ ა ნ იხ ილა ვ ე ნ  ლოგ ი კ ურ ა უცილე ბლობ ა ს  ა ნ  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს . მ ა ს  ხ შ ირა დ ლოგიკურ მოდალობადაც 

მ ოიხ ს ე ნ ი ე ბ ე ნ . მ ი ს ი  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი ა  müssen და  nicht können (გ ა რე  
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უა რყ ოფით). ქ ვ ე მ ოთ მ ოხ მ ობ ილი  მ ა გ ა ლითი  ა ხდე ნ ს  ა ლე თური  

მ ოდა ლობ ის  მ ა ნ იფე ს ტირე ბ ა ს : 

18. Ein Junggeselle muss unverheiratet sein. (ჰ უნ დტი  2003: 350) 
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ე ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა  ა ლე თურ ა უცილე ბლობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , 

რომ ე ლიც  მ ი იღე ბ ა  ლოგ იკ ური  ს ა ფუძ ვლით, ს იტყ ვ ი ს  ა ნ  ცნ ე ბ ის  

დე ფი ნ იციიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე . მ ს გ ა ვ ს ი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი  გ ვ ა ქ ვ ს  

მ ა თე მ ა ტიკ ურ ტოლობ ე ბ შ ი : 

19. Zwei plus zwei kann nicht sechs ergeben. (ჰ უნ დტი  2003: 350) 

ჰ უნ დტი  (2003) ა ლე თურ მ ოდა ლობ ა ს  ა ფა რთოე ბ ს  და  ა ლე თურ-

ლოგ ი კ ურის  გ ვ ე რდით გ ვ თა ვ ა ზობ ს  ალეთურ-ფაქტობრივს (alethisch-

faktisch). ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოგ ვ იდე ნ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს : 

20. Kein Körper kann sich schneller als mit Lichtgeschwindigkeit bewegen. (ჰ უნ დტი  

2003: 350) 

ე ს  წ ინ ა და დე ბ ა  ე ფუძ ნ ე ბ ა  ა ლე ტურ-ფა ქ ტობ რივ  მ ოდა ლობ ა ს . 

ე ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა  იძ ულე ბ ი ს  წ ე ს ით ს წ ორი ა , მ ა გ რა მ  ა რა  

ლოგ ი კ ური , ა რა მ ე დ ფა ქ ტობ რივ ი  მ იზე ზით. ის  ე ფუძ ნ ე ბ ა  ჩ ვ ე ნ ი  

ს ა მ ყ ა როს  კ ა ნ ონ ზომ იე რე ბ ა ს , რომ ე ლიც  შ ე ი ძ ლე ბ ოდა  

ს ხ ვ ა გ ვ ა რიც  ყ ოფილიყ ო და  ე ს  ა რ ი ქ ნ ე ბ ოდა  ლოგ იკ ა ს თა ნ  

წ ინ ა ა ღმ დე გ ობ ა შ ი . 

უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ა მ  

შ ი ნ ა ა რს ე ბ ს  შ ორის  ზღვ ა რი ს  გ ა ვ ლე ბ ა  ს ა კ მ ა ოდ რთულია  და , 

ხ შ ირ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ს ა ჭ იროე ბ ს  ე ნ ობ რივ ი  ა ნ  ა რა ე ნ ობ რივ ი  

კ ონ ტე ქ ს ტის  მ ოხ მ ობ ა ს . 

ა ს ე ვ ე , უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  ე ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი  

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ე რთდროულა დ ი ყ ოს  გ ა ა ქ ტიურე ბ ული  (მ ა გ ა ლითა დ, 

დის პ ოზიციური  და  ა ბ ილიტური ). როგორც  ქ ოუთს ი  (1983: 13) 

მ იი ჩ ნ ე ვ ს , ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს თვ ი ს  ა რ ა რი ს  

ტიპ ური  კ ონ ტე ქ ს ტი , ს ა და ც  ს ა ვ ა ლდე ბ ულოა  მ ხ ოლოდ რომ ე ლიმ ე  

ე რთი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  გ ა ა ქ ტიურე ბ ა . მ ა თთა ნ  ტიპ ური ა  

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი , ს ა და ც  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი  ე რთმ ა ნ ე თს  კ ვ ე თს  და  

ე რთდროუა ლა დ ორი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  რე ა ლიზდე ბ ა . 

ზე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ჰ გ ა ვ ს  ჩ ვ ე ულე ბ რივ ი  ტიპ ი ს  

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ზმ ნ ა ს , რომ ე ლს ა ც  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ლე ქ ს ი კ ური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ი ს  ა ნ უ პ როპ ოზიციის  
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ნ ა წ ილი ა . ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ მ ი ე მ ა რთე ბ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს უბ ი ე ქ ტს  და  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ს უბ ი ე ქ ტის  მ დგ ომ ა რე ობ ა ს . 

დივ ა ლდი  (1999) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს : “In der Verwendung mit engem Skopus bildet das 

Modalverb zusammen mit dem Hauptverb eine kompexe Prädikation über das Subjekt“ 

დივ ა ლდი  (1999: 3). 
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ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ვ ი წ რო 

ს კ ოპ უს ი 3 (დივ ა ლდი  1999: 2). ე რთა დე რთ გ ა მ ონ ა კ ლი ს ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ა ლე თური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი , რომლე ბ იც , თუმ ცა , 

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა წ ილია , ფა რთო ს კ ოპ უს ით ხ ა ს ი ა თდე ბ ა . 

 

 

1.2. ეპისტემურობა და მისი სემანტიკურ-პრაგმატული 

მახასიათებლები 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  მ კ ვ ლე ვ ა რთა  უმ ე ტე ს ობ ა  

მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ეპისტემური მოდალობა მ თქ მ ე ლს ა  და  ნ ა თქ ვ ა მ ს  

შ ორი ს  კ ა ვ შ ირს  ა მ ყ ა რე ბ ს  და  ნ ა თქ ვ ა მ ს  მ თქ მ ე ლის  

პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს : ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ა  

გ ულის ხ მ ობ ს  მ თქ მ ე ლის  მ ი ე რ პ როპ ოზიციის  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრის ით (შ დრ. დივ ა ლდი  1999). 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ა  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირი ს  მ ე ტა დ 

თუ ნ ა კ ლე ბ ა დ და რწ მ უნ ე ბ ულ ვ ა რა უდს  (შ დრ. პ ა ლმ ე რი  2001). 

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ა ფა ს ე ბ ს  პ როპ ოზიციის  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა ს , მ ა გ რა მ  ა რ ა ხდე ნ ს  მ ი ს  ა ს ე რცი ა ს  ა ნ  

ნ ე გ ა ცი ა ს  (შ დრ. კ ოლომ ო 2011). 

ა ღნ ი შ ნ ული  მ ოდა ლური  კ ა ტე გ ორია  მ ოს ა უბ რე  პ ირის  - 

ილოკ უციის  ს უბ ი ე ქ ტის  მ იდგ ომ ა ს , პ ოზიცი ა ს , შ ე ფა ს ე ბ ა ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს ; ს წ ორე დ ა მ იტომ  უწ ოდე ბ ს  მ ა ს  ე ნ გ ე ლი  (2004) 

მ თქ მ ე ლზე  მ იმ ა რთულს  (sprecherbezogen). 

როგორც  გ ა ნ მ ა რტე ბ ე ბ იდა ნ  ჩ ა ნ ს , მ თქ მ ე ლი  გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს  

მ ხოლოდ და  მ ხ ოლოდ ვ ა რა უდს  და  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  მ ე ტა დ თუ 

ნ ა კ ლე ბ ა დ შ ე ს ა ძ ლე ბლა დ მ იიჩ ნ ე ვ ს . მ ოს ა უბ რე , თუმ ცა  

ს იტყ ვ ი ე რა დ ა რ ს ა ხ ე ლდე ბ ა , მ ა გ რა მ  იგ ულის ხ მ ე ბ ა , რა ც  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  პ ე რიფრა ზმ ა  წ ა რმ ოა ჩ ინ ოს : 

24. Das Motiv dürfte Geldnot gewesen sein. (Cosmas. Die Presse, 29.04.2014) 

Ich vermute, dass das Motiv Geldnot gewesen ist. 

მ თქ მ ე ლთა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა ს  ტრა უგოტი  (1989: 35) ა ღწ ე რს , 

როგორც  სუბიექტურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  და  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  
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ს უბ ი ე ქ ტურობ ა  მ ე ტა დ თუ ნ ა კ ლე ბ ა დ ძ ლიე რი  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ით 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ ა ც  ფი ქ ს ირდე ბ ა . 

მ ა გ ა ლითა დ, 

 
 

3 ს კ ოპ უს ი  გ ა ნ ი მ ა რტე ბ ა , როგ ორც  ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  მ ი მ ა რთე ბ ი ს  

ა რე ა ლი : “Wirkungsbereich (auch: Bezugsbereich) von unterschiedl. Sprachl. Ausdrücken wie Negation, 

Partilekn, Adverbien und quantifizierenden Ausdrücken“ (გლიუქ ი /რიოდე ლი  2016: 624). ჩ ვ ე ნ , 

როდე ს ა ც  ვ ს ა უბ რობ თ ს კ ოპ უს ზე  და  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლზე , ვ გ ული ს ხ მ ობ თ 

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ა რე ა ლს  და  ა რა  ს ი ნ ტა ქ ს ურს . 
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დე ონ ტური  წ ინ ა და დე ბ ა  - Du musst zuerst die Hände waschen. - გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

უფრო მ ე ტ ს უბ იე ქ ტურობ ა ს , თუკ ი  ბ რძ ა ნ ე ბ ის  გ ა მ ცე მ ი  მ თქ მ ე ლი ა , 

ა ნ უ წ ინ ა და დე ბ ის  პ ე რიფრა ზი  ა ს ე თია : Ich befehle dir, zuerst Hände zu 

waschen, და  უფრო ნ ა კ ლე ბ  ს უბ იე ქ ტურობ ა ს , თუკ ი  ბ რძ ა ნ ე ბ ი ს  

გ ა მ ცე მ ი  მ ე ს ა მ ე  პ ირი ა , ა ნ უ წ ი ნ ა და დე ბ ის  პ ე რიფრა ზი  ა ს ე თია : 

Deine Mutter verpflichtet dich, zuerst Hände zu waschen. ა მ გ ვ რა დ გ ა გ ე ბ ული  

ს უბ ი ე ქ ტურობ ა , ვ თვ ლით, რომ  ე პ ი ს ტე მ ურობ ი ს  დე ფინ იცი ი ს  

ნ ა წ ილა დ ა რ უნდა   მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ ი მ დე ნ ა დ, რა მ დე ნ ა და ც   ი ს  ა რ 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ და  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლობ ე ბ ს  

შ ორი ს  გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლ ნ იშ ა ნ ს . 

ჰ უნ დტი  (2003) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი , 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა დ ა ს ე ვ ე  გ ა ნ ი ხ ილა ვ ე ნ  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს ა დმ ი  

მ თქ მ ე ლი ს  პერსონალურ დამოკიდებულებას: “Der Sprecher kann Zustimmen, 

Ablehnenung, die Geltung der Proposition entgegen seinen Erwartungen (Konzessivität) und den 

resignativen Hinweis auf geltende Umstände etc. zum Ausdruck bringen“ (ჰ უნ დტი  2003: 34). 

ა ღნ ი შ ნ ული ს  ს ა ილუს ტრა ცი ოდ ჰ უნ დტმ ა  მ ოი ყ ვ ა ნ ა  შ ე მ დე გ ი  

მ ა გ ა ლითი : 

24. Das darf (doch) nicht wahr sein. (ჰ უნ დტი  2003: 347) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოს ა უბ რე მ  და ა დგ ინ ა , რომ  

პ როპ ოზიცი ა  ნ ა მ დვ ილია  და  და ა ფი ქ ს ირა  მ ი ს ი  

და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა : ი მ ე დგ ა ცრუე ბ ა , გ ა წ ბ ილე ბ ა , მ ოლოდინ ის  ა რ 

გ ა მ ა რთლე ბ ა  ა ნ  ს ხ ვ . 

ჰ უნ დტი  (2003: 347) მ ა რთე ბ ულა დ მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ე ს  ა რი ს  

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  ა რე ა ლის  გ ა ფა რთოე ბ ი ს  მ ცდე ლობ ა . 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა  ი ს  გ ა რე მ ოე ბ ა , რომ  მ ოს ა უბ რის  პ ე რს ონ ა ლური  

და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა  პ როპ ოზიციი ს ა დმ ი  ს ხ ვ ა  უა მ რა ვ ი  ფორმ ით 

ვ ლინ დე ბ ა  და  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ს ა კ მ ა ოდ მ ცირე  

ნ ა წ ილს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  

შ ორის . 

პ ა ლმ ე რი  (2001: 24) ე პ ი ს ტე მ ურ კ ა ტე გ ორი ა დ გ ა ნ იხ ილა ვ ს  

დედუქციას - ე ვ იდე ნ ციი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  გ ა კ ე თე ბ ულ და ს კ ვ ნ ე ბ ს . 
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ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ თქ მ ე ლი  ა რა  მ ა რტო გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  ი ს  

პ როპ ოზიცი ა ს  ნ ა მ დვ ილა დ მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს , ა რა მ ე დ პ ირდა პ ირ ა ნ  

ა რა პ ირდა პ ირ მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ი მ  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ზე , რა მ ა ც  

გ ა ნ ა პ ირობ ა  მ ი ს ი  ა მ და გ ვ ა რი  ვ ა რა უდი . ე რთდროულა დ 

მ ოცე მ ული  გ ვ ა ქ ვ ს  მ ოს ა უბ რი ს  და ს კ ვ ნ ა ც  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ზე  

მ ი ნ ი შ ნ ე ბ ა ც . 
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მ ოს ა უბ რე , ა მ ა ვ ე  დროს , გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდი ს , რომ  ე ს  შ ე ფა ს ე ბ ა  მ ა ნ ა მ  

ა რის  ძ ა ლა შ ი , ს ა ნ ა მ  ა ღნ იშ ნ ული  ს ა ფუძ ვლე ბ ი  ა რს ე ბ ობ ს . 

ჩ ვ ე ნ , დე დუქ ციურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს , ი ს ე  როგ ორც  ე ს  

პ ა ლმ ე რმ ა  გ ა ნ მ ა რტა , ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ კ ა ტე გ ორი ა დ 

მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, კ ე რძ ოდ კ ი  რე ფე რე ნ ციულ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა დ და  მ ა ს  

ა რ გ ა ნ ვ ი ხ ილა ვ თ ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა დ (რე ფე რე ნ ციულ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ზე  და წ ვ რილე ბ ით ვ ი ს ა უბ რე ბთ 1.3. პ უნ ქ ტშ ი ). 

ლა იონ ზი  ([1977] 1983: 396) და  იოლშლე გ ე რი  (1898:192) ობიექტურ-

ეპისტემურ მოდალურობას მ იიჩ ნ ე ვ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ურობ ის  კ ა ტე გ ორია დ. 

რა დგ ა ნ  ობ იე ქ ტურ- ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ა  თა ვ ის ი  ა რს ით 

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის ა გ ა ნ , მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  

მ ა თ შ ორის  გ ა მ ყ ოფი  ზღვ ა რის  გ ა ვ ლე ბ ა . 

თა ვ ა დ ტე რმ ი ნ ი  ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ა   ე კ უთვ ნ ი ს   

ლა ი ონ ზს   ([1977] 1983). მ ა ნ  ე რთმ ა ნ ე თი ს ა გ ა ნ  გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ა   

ე პ ი ს ტე მ ური   მ ოდა ლობ ი ს   ორი   ტი პ ი   -  ობ ი ე ქ ტური  და  ს უბ ი ე ქ ტური : 

“Im Prinzip kann man zwei Arten einer epistemischen Modalität unterscheiden: objektive und 

subjektive. Im alltäglichen Sprachgebrauch läßt sich diese Unterscheidung nicht immer scharf 

ziehen; und ihre epistemologische Rechtfertigung ist zumindest ungewiss. Auch ist es schwierig, 

eine klare Trenungslinie zwischen alethischen Modalitäten und dem zu ziehen, was wir objektive 

epistemische Modalitäten nennen; beide fallen unter den Carnapschen Begriff der logischen 

Wahrschienlichkeit […]“ (ლა ი ონ ზი  [1977] 1983: 396). 

ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი  

გ ა მ ოი რჩ ე ვ ა  ი მ ით, რომ  მ ა თ მ ტკ ი ცე ბ ი ს  ფორმ ა  ა ქ ვ თ და  ა რა  

ვ ა რა უდი ს : “Mit dem Äußern einer objektiv modalisierten Äußerung legt sich der Sprecher 

darauf fest, dass die dem Adressanten gegebene Information den Tatsachen Entspricht: Er führt 

einen Akt des Sagens aus“ (ლა იონ ზი  [1977] 1983: 398). 

ს უბ ი ე ქ ტური  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  ლა იონ ზმ ა   გ ა ნ მ ა რტა ,  როგ ორც   

მ ოს ა უბ რე   პ ირი ს  მ ე რყ ე ვ ი  ვ ა რა უდი  პ როპ ოზი ცი ს  ნ ა მ დვ ილობ ი ს  

შ ე ს ა ხ ე ბ :  “Subjektiv  modalisierte  Aussagen (wenn man sie überhaupt echte Aussagen nennen 

darf) sind keine Tatsachenbehauptungen, sondern Meinungsäußerungen oder Aussagen vom 

Hörensagen oder auch hypothetische Schlüsse“ (ლა იონ ზი  ([1977] 1983: 398). 

ლა იონ ზმ ა  ([1977] 1983) ორივ ე  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ი ს  
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ს ა ილუს ტრა ციოდ მ ოი ხ მ ო შ ე მ დე გ ი  მ ა გ ა ლითი : 

25. Georg mag unverheiratet sein. ([1977] 1983: 396) 
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ილუს ტრირე ბ ული  მ ა გ ა ლითი ს  წ ა კ ითხ ვ ა  ორგ ვ ა რა დ 

შ ე ი ძ ლე ბ ა : ე რთის  მ ხ რივ  გ ა მ ოხ ა ტულია  მ ოს ა უბ რე  პ ირის  

ვ ა რა უდი  - ს უბ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური . მ ე ორე ს  მ ხ რი ვ , შ ე ი ძ ლე ბ ა  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ი ყ ოს  ობ იე ქ ტური  რე ა ლობ ა ; კ ე რძ ოდ, თუ ი მ  90 

ა და მ ი ა ნ იდა ნ , რომ ე ლთა  შ ორის ა ც  ა რი ს  გ ე ორგ ი , 30 

და უქ ორწ ინ ე ბ ე ლია , მ ა გ რა მ  ა რ ვ იცით, კ ონ კ რე ტულა დ ვ ი ნ , 

ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ე ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა  გ ა დმ ოს ცე მ ს  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ის  ა რს ე ბ ობ ა ს , ობ იე ქ ტურ ფა ქ ტს . მ ა თე მ ა ტი კ ური  

ე ვ იდე ნ ციი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ა რს ე ბ ობ ს  30%- ი ა ნ ი  ა ლბ ა თობ ა , რომ  

გ ე ორგ ი  და უქ ორწ ინ ე ბ ე ლი ა . 

ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , 

მ თქ მ ე ლი  პ როპ ოზიცი ის  ნ ა მ დვ ილობ ის  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  როგორც  ობ ი ე ქ ტურ ფა ქ ტს . ი ნ ფორმ ა ცი ა , 

რომ ე ლს ა ც  ი ს  ა წ ვ დი ს  ა დრე ს ა ტს , ს ი ნ ა მ დვ ილე ს  შ ე ე ს ა ბ ა მ ე ბ ა . 

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ე ყ რდნ ობ ა  ნ ე ბ ი ს მ ი ე რი  ტი პ ის  ა რა ე ნ ობ რი ვ  

ე ვ იდე ნ ცი ა ს , რომ ე ლთა  ა რს ე ბ ობ ა  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  

პ როპ ოზიციი ს  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ი ს  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს . 

ორი ვ ე  ტი პ ი ს  მ ოდა ლობ ი ს ა თვ ი ს  ს ა ე რთოა   ფა რთო  ს კ ოპ უს ი   

(weiter  Skopus). ლა იონ ზი ს  მ ი ხ ე დვ ით, ა რს ე ბ ითი  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა  მ ა თ 

შ ორი ს  მ დგ ომ ა რე ობ ს  ი მ ა შ ი , რომ  ე რთი  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ტკ ი ცე ბ ა ს  

(ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური ), ხ ოლო მ ე ორე  ა რა . მ ტკ ი ც ე ბ ითი  

პ როპ ოზი ცი ი ს   უა რყ ოფა   შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა ,  ს უბ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური ს   

კ ი   ა რა :  “Das,  was  er  als Tatsache behauptet, kann verneint oder in Frage gestellt werden (Das 

stimmt nicht; Ist es wirklich so? Ich glaube dir nicht usw.); es kann vom Adressaten als eine 

Tatsache akzeptiert werden (Ich stimme dem zu; Ja, ich weiß usw.); es kann im Rahmen einer 

Konditionalaussage als Voraussetzung benutzt werden; und es kann als Ergänzung für einen 

faktivischen Prädikator dienen (Ich wußte, daß Georg unverheiratet sein muß)“ (ლა ი ონ ზი  

([1977] 1983: 398). 

დი ვ ა ლდი   (1991)  მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს ,  რომ    გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ე ბ ი    

ე პ ი ს ტე მ ური    მ ოდა ლური   ზმ ნ ე ბ ით, ა ს ე ვ ე  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  

მ ტკ ი ც ე ბ ა ს  (Assertion). მ ოს ა უბ რე  პ ი რი  ა მ ტკ ი ც ე ბ ს  ი მ ა ს , რა ც   მ ა ს  
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ს წ ა მ ს  (ს ჯე რა ), რომ  შ ე ე ც ა და  და ე დგ ი ნ ა  პ როპ ოზი ც ი ი ს  რე ა ლობ ა ს თა ნ  

შ ე ს ა ტყ ვ ი ს ობ ა  და  მ ი ვ იდა  გ ა და უწ ყ ვ ე ტე ლ შ ე დე გ ა მ დე : “Der Sprecher legt 

sich  qua  Aufrichtigkeitsbedingung  darauf fest, dass er glaubt, was er behauptet, nämlich, dass er 

den Bewertungsversuch vorgenommen und zu dem im Modalverb enkodierten unsicheren 

Faktizitätswert gekommen ist, den er der Proposition nun zuweist. Im Fall der deitkischen 

Modalverben wird assertiert, ‘dass ein Fall der reinen Affirmierung nicht vorliegt‘ (Rolf 1987: 200). 

Eine solche Assertionen ja immer Faktizität (resp. Nichtfaktizität) vorausgesetzt wird“ 

(დი ვ ა ლდი  1999: 209). 
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დივ ა ლდის  (1999: 209) მ ი ხ ე დვ ით, ა ს ე რცი ა  ე ხ ე ბ ა  ა რა  

პ როპ ოზიციით წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს , ა რა მ ე დ 

მ ოს ა უბ რის  შ ე ფა ს ე ბ ა ს . ა მ  თვ ა ლს ა ზრის ით დივ ა ლდი  ა რ 

ე წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ე ბ ა  ლა იონ ზი ს  ([1977] 1983) მ ოს ა ზრე ბ ა ს , რომლი ს  

მ იხ ე დვ ით, ს უბ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურა დ მ ოდა ლიზე ბ ული  

პ როპ ოზიცი ა  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  შ ე კ ითხ ვ ი ს  ობ იე ქ ტი . 

დივ ა ლდს  (1999) მ ოჰ ყ ა ვ ს  შ ე მ დე გ ი  მ ა გ ა ლითი : 

26. Dann muss ihm langsam sein Kollege Heiner Müller unheimlich geworden sein. 

27. Muss ihm dann langsam sein Kollege Heiner Müller unheimlich geworden sein? (1999: 

209) 

ე ს  შ ე კ ითხ ვ ა  ა რ ე ხ ე ბ ა  პ როპ ოზიციის  ნ ა მ დვ ილობ ა ს ; ი ს  ა რ 

გ ულის ხ მ ობ ს  შ ე კ ითხ ვ ა ს : შ ე ძ ულდა  თუ ა რა  მ ა ს  მ ი ს ი  კ ოლე გ ა ? 

ე ს  კ ომ უნ ი კ ა ციურა დ გ ა უმ ა რთლე ბ ე ლი  ი ქ ნ ე ბ ოდა , რა დგ ა ნ  

ს წ ორე დ ე ს  ი ნ ფორმ ა ცი ა  ა რ იცი ს  ა დრე ს ა ნ ტმ ა , და  ს წ ორე დ ა მ ი ს  

ა ს ე რცი ა  მ ოა ხდინ ა  მ ა ნ  პ ირვ ე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ით. 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, შ ე კ ითხ ვ ა  ე ხ ე ბ ა  ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა ს . 

ობიექტურ-ეპისტემური მოდალობა მ ოდა ლობ ის  ორივ ე  ძ ირითა დი  

ტიპ ი ს  (ე პ ი ს ტე მ ური  და  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული ) მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ს  

ფლობ ს . მ ა ს , ე რთის  მ ხრივ , ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ი ს  მ ს გ ა ვ ს ა დ 

ფუნ ქ ციონ ირე ბ ის  ფა რთო ა რე ა ლი  გ ა ა ჩ ნ ი ა , იგ ი ვ ე , 

პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი , ა ხდე ნ ს  მ თე ლი  პ როპ ოზიციი ს  

მ ოდიფიცირე ბ ა ს  და , მ ე ორე ს  მ ხ რივ , ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ი ს  მ ს გ ა ვ ს ა დ, კ ომ პ ლე ქ ს ური  პ როპ ოზიციის  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლი  

ნ ა წ ილია , რომ ე ლიც  ინ ა რჩ უნ ე ბ ს  მ ი ს  ლე ქ ს ი კ ურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  

და  ა რა  ვ ა რა უდს , ა რა მ ე დ რე ა ლურა დ ა რს ე ბ ულ ვ ითა რე ბ ა ს  

გ ა დმ ოს ცე მ ს . 

მ ოდა ლობ ი ს  ორივ ე  ტი პ ს  შ ორის  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა ს  მ ოდა ლური  

წ ყ ა რო წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . ს უბ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურა დ 

მ ოდა ლიზე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ა  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ ოს ა უბ რი ს  

შ ე ფა ს ე ბ ა ს , შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი , ა ნ უ 

ორიგ ო4 წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  შ ე ფა ს ე ბ ი ს  ა ვ ტორს . ობ იე ქ ტურ-

ე პ ი ს ტე მ ურა დ მ ოდა ლიზე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ა  ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  
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მ ოს ა უბ რის  შ ე ფა ს ე ბ ა ს , ა რა მ ე დ გ ა რე  ფა ქ ტორე ბ ს ა  და  ს ა ქ მ ი ს  

ვ ითა რე ბ ა ს  შ ორის  მ ი მ ა რთე ბ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , როგ ორც  

ობ იე ქ ტურ ფა ქ ტს . მ ა ს თა ნ , მ ოს ა უბ რიდა ნ  და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  

ფა ქ ტორე ბ ი  და  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს  პ როპ ოზიცი ის  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს . მ ა თ ს ა პ ირი ს პ იროდ, 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ა რ 

 
 
 

4 ბ იულე რი ს  მ ი ხ ე დვ ით ([1934] 1982: 102), ორიგ ო წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ოს ა უბ რი ს  

კ ოორდი ნ ა ტთა  ა თვ ლი ს  ნ ულოვ ა ნ  წ ე რტილს . 
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ა ღწ ე რე ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ს ა  და  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  

შ ორის  ა რს ე ბ ულ კ ა ვ შ ირე ბ ს , ა რა მ ე დ ორიგ ოს ა  და  

პ როპ ოზიცი ა ს  შ ორის  მ ი მ ა რთე ბ ა ს . 

ა მ გ ვ ა რა დ, ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ა  ა რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდს , ა მ იტომ  მ იგ ვ ა ჩ ნ ი ა , რომ  ის  

ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ კ ა ტე გ ორია ს , როგორც  თვლის  

ლა იონ ზე  ([1977] 1983) და  ა ს ე ვ ე  იოლშლე გ ე რი  (1989:192). დივ ა ლდი  (1999: 

86) ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა ს  ცირკუმსტანციული მოდალობის 

ს ა ხ ე დ მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ ე ლს ა ც  შ უა , ე .წ . გ ა რდა მ ა ვ ა ლი  პ ოზიცი ა  

უჭირა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ და  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლობ ე ბ ს  შ ორის . 

გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  

ე რთს ულოვ ნ ე ბ ა ა  ი მ  ს ა კ ითხთა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ით, თუ რომ ე ლი  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  გ ა მ ოხტა ვ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ურ შ ი ნ ა ა რს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ა  müssen და  können (როგორც  

ი ნ დიკ ა ტივ შ ი , ა ს ე ვ ე  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-შ ი ), dürfen და  sollen (მ ხ ოლოდ 

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-შ ი ) და  mögen (მ ხ ოლოდ ი ნ დიკ ა ტივ შ ი )5. 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა ს ე ვ ე  ა ღი ნ ი შ ნ ე ბ ა , რომ  

werden ზმ ნ ა  (ი ნ დიკ ა ტივ შ ი ) და  brauchen (ი ნ დიკ ა ტივ შ ი , უა რყ ოფით 

ნ ა წ ილა კ თა ნ  ე რთა დ) ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლია  

(ვ იოლშ ტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  2016: 520, ციფონ უნ ი  et al. 1997: 

1900, კ ოლომ ო 2011: 66). 

ზოგ ა და დ, გ რა მ ა ტიკ ული  ტრა დიცი ა  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ა დ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს  ა ს ე ვ ე  sollen-ს  (ინ დიკ ა ტი ვ შ ი ) და  wollen-ს . 

ჩ ვ ე ნ  ა რ მ ოვ ი ა ზრე ბ თ მ ა თ ე პ ი ს ტე მ ურ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ა დ, ა რა მ ე დ 

გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ, როგ ორც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . 28-ე  და  29-ე  

მ ა გ ა ლითე ბ ი  ნ ა თლა დ წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ე ნ , რომ  ვ ა რა უდთა ნ  ა რ გ ვ ა ქ ვ ს  

ს ა ქ მ ე . ა ღნ ი შ ნ ული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ნ  ს ხ ვ ა  პ ირზე , 

ვ ი ს გ ა ნ ა ც  მ თქ მ ე ლი  ფლობ ს  ინ ფორმ ა ცი ა ს : 

28. Zeugen wollen verdächtige Jugendliche gesehen haben. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 

25.06.1998) 

პ ე რიფრა ზი : Zeugen behaupten, dass sie verdächtige Judengliche gesehen haben. 
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29. Sie soll knapp 50 Sekunden gedauert haben. (Cosmas. Kleine Zeitung, 23.09.1999) 

პ ე რიფრა ზი : Wie man berichtet, hat sie 50 Sekunden gedauert. 
 

 

 

 

5 dürften, sollen და  mögen მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  ხ შ ი რა დ ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ  
ფორმ ე ბ ით dürfte, sollte და  mag, 

რა დგ ა ნ  მ ა თი  ე პ ი ს ტე მ ური  ფუნ ქ ცი ა  მ ხ ოლოდ კ ონ კ რე ტული  კ ილოს  ფორმ ა ს  
უკ ა ვ შ ი რდე ბ ა . 
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ქ ვ ე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილია  ჩ ვ ე ნ ს  მ ი ე რ მ ოძ ი ე ბ ული  

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ით და , ი ქ ვ ე , 

თითოე ულის ა თვ ის , გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა ზე  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  

პ ე რიფრა ზი  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით: 

30. Da muß der Fußballfachmann ein anderes Spiel gemeint haben. (Cosmas. Tiroler 

Tageszeitung [Tageszeitung], 10.04.1997) 

პ ე რიფრა ზი : Da hat der Fußballfachmann wahrscheinlich/sicherlich/bestimmt ein 

anderes Spiel gemeint. 

31. Ein Grund könnte der Streit um das Zähringererbe gewesen sein. (Cosmas. Burg 

Tannenfels, In: Wikipedia, 2011) 

პ ე რიფრა ზი : Ein Grund ist vielleicht/möglicherweise der Streit um das 

Zähringererbe gewesen. 

32. Das Motiv dürfte Geldnot gewesen sein. (Cosmas. Die Presse, 29.04.2014) 

პ ე რიფრა ზი : Das Motiv ist vermutlich Geldnot gewesen. 

33. Peine sollte nichts mit dem Abstieg zu tun haben.“ (Cosmas. Braunschweiger Zeitung, 

15.09.2011) 

პ ე რიფრა ზი : Peine hat vermutlich nichts mit dem Abstieg zu tun. 

34. Dabei mag sein Reden durchaus schlimmer sein als sein Handeln. (Cosmas. Der Spiegel 

[Wochenzeitschrift], 25.08.1980) 

პ ე რიფრა ზი : Dabei ist sein Reden vielleicht durchaus schlimmer als sein Handeln. 

ზე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ა რ ა რი ს  

პ როპ ოზიციი ს  შ ი ნ ა ა რს ი ს  ნ ა წ ილი . მ ა ს  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტთა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  მ ი მ ა რთე ბ ა , ა ქ ვ ს  

ფა რთო, პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი  (დივ ა ლდი  1999: 3). მ ი ს ი  

ა რგუმ ე ნ ტი  მ თე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ა ა , მ ა შ ი ნ  როცა  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ა რგ უმ ე ნ ტი  ს უბ ი ე ქ ტი  

და  ი ნ ფინ იტივ ური  და მ ა ტე ბ ა ა . 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა , უმ თა ვ რე ს  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტის  მ დგომ ა რე ობ ა ს  

ა ს ა ხ ა ვ ს  და  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ი ს  ნ ა წ ილია . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  კ ი  მ ოს ა უბ რი ს  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  და  მ ოს ა უბ რე ს ა  და  ნ ა თქ ვ ა მ ს  შ ორი ს  
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მ ი მ ა რთე ბ ა ს  ა ს ა ხ ა ვ ს . ორივ ე  ტიპ ს  შ ორის  ს ხ ვ ა ობ ა , როგორც  

დივ ა ლდი  (1999: 14) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , ს ე მ იოტი კ ურ-ფუნ ქ ციური ა . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  ვ ა რა უდს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . 

ა ქ ვ ე  უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ით 
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გ ა მ ოხ ა ტულ ვ ა რა უდს  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  

ა რა ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ა დ ა ფა ს ე ბ ე ნ . მ ა გ ა ლითდ, ბ უშ ა  (1984: 15) 

ვ ა რა უდის  ინ ტე ნ ს ივ ობ ი ს  კ ლე ბ ის  მ იხ ე დვ ით, ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ის  შ ე მ დგ ომ  თა ნ მ იმ დე ვ რობ ა ს  გ ვ თა ვ ა ზობ ს : 

müssen, dürfen, können და  mögen. იოლშლე გ ე რი  (1989: 6) muss, dürfte, mag და  kann 

(ა ნ უ können-ს  და  mögen-ს  უნ ა ცვ ლე ბ ს  ა დგ ილს ). ს ხ ვ ა  ა ვ ტორე ბ ი  

შ კ ა ლა ზე  ა ს ე ვ ე  ითვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ე ნ   მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

კ ონ იუნ ქ ტივ ის  ფორმ ე ბ ს ა ც  და  ა რა კ ლა ს ი კ ურ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს ა ც : muss-müsste- wird-dürfte-kann-könnte-mag (ვ ა ლე ნ ტინ ი  1984: 9, 

ციტირე ბ ული  დივ ა ლდი  1999: 231), 

müssen-werden-müsste-dürfte-sollte-können-könnte (კ ოლომ ო 2011: 67). 

როგორც  ვ ხ ე და ვ თ, ს ა და ვ ო ა რ ა რის  ი ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  

müssen მ ოს ა უბ რი ს  უფრო მ ყ ა რ რწ მ ე ნ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , ვ იდრე  

ე პ ი ს ტე მ ური  können. mögen და  dürfen მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  პ ოზიცი ე ბ ი  

მ ტკ ი ცე დ ა რ ა რი ს  გ ა ნ ს ა ზღვ რული . 

ვ ა რა უდი , რომ ე ლს ა ც  dürfte გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , 

ჰ ე ლბ იგთა ნ /ბ უშ ა ს თა ნ  (1986: 136) ა ღწ ე რილი ა  ს იტყ ვ ით 

Wahrscheinlichkeit, დილინ გთა ნ  (1983: 329) mäßige Unsicherheit. დილინ გ ი  

იმ ა ვ დროულა დ პ ა რა ლე ლს  ა ვ ლე ბ ს  მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ე ბ თა ნ  vermutlich 

და  wahrscheinlich. შ ე და რე ბ ით ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ი ა  mag-ის  გ ა ნ მ ა რტე ბ ე ბ ი . 

დილინ გთა ნ  (1989: 330) schwache Vermutung, ხოლო ჰ ე ლბ ი გთა ნ /ბ უშ ა ს თა ნ  

(1986: 133): Vermutung, Unsicherheit. 

ე რთ შ კ ა ლა ზე  გ ა ნ თა ვ ს ე ბ ის  იდე ა ს  ა რა ს წ ორა დ მ იი ჩ ნ ე ვ ს  

დივ ა ლდი  (1999: 231) და  გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით mag და  dürfte ზმ ნ ე ბ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ა ს თა ნ  შ ე უს ა ბ ა მ ოდ ცნ ობ ს . 

dürfte დივ ა ლდის  მ იხ ე დვ ით ფორულია , რომ ე ლიც  ტე ქ ს ტი ს  წ ინ ა  

ნ ა წ ილშ ი  და ს ა ხ ე ლე ბ ულ ა რგ უმ ე ნ ტე ბთა ნ  კ ა ვ შ ირშ ი  ი ძ ე ნ ს   

კ ონ ს ე კ უტიურ  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს :  “ich folgere daraus, dass es wahrscheinlich ist, 

dass… ა ნ  ich folgere daraus, dass mir die Vermutung erlaubt ist, dass….“ (დივ ა ლდი  

1999: 235). 

mag-ი ს  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  კ ონ ცე ს იური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ა , 

რომ ე ლიც  თა ნ ა მ ე დროვ ე  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  
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ნ ა თლა დ წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ბ ა  და  მ ა ს ზე  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  

ა კ ე თე ბ ე ნ  ა ქ ცე ნ ტს  (დილინ გ ი  1983: 331, ტა რვ ა ი ნ ე ნ ი  1976: 12, 

ჰ ე ლბ იგ ი /ბ უშ ა  

1986: 133, დივ ა ლდი  1999: 236). 

კ ონ ცე ს იური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ც  ფორულია . ის  ორ ვ ითა რე ბ ა ს  

შ ორი ს  კ ა ვ შ ირს  ა მ ყ ა რე ბ ს  და  მ ა თ შ ორის  ა რს ე ბ ულ 

წ ინ ა ა ღმ დე გ ობ ა ს  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს  ა რ ა ნ იჭ ე ბ ს . mag-წ ინ ა და დე ბ ა  

უშ ვ ე ბ ს  ს ა პ ირის პ ირო ვ ითა რე ბ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს . 
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დივ ა ლდი  (1999: 238) მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  მ კ ვ ლე ვ ა რთა  უმ ე ტე ს ობ ა  

mag ზმ ნ ის  კ ონ ცე ს იურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  პ ე რიფე რულ კ ონ ოტა ცი ა დ 

გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს . ის  ვ ა რა უდობ ს , რომ    ე ს  კ ონ ცე ს იური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ს წ ორე დ მ ის  ს პ ე ციფი კ ურ, გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლ 

ფუნ ქ ცი ა ს  და  ე პ ი ს ტე მ ური  mag-ის  ს ე მ ა ნ ტიკ ის  ნ ა წ ილი ა . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ  

ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  ა ს ე ვ ე  გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

ხ ა რის ხ ით. ე პ ი ს ტე მ რუი  dürfen და  mögen, როგორც  ა ვ ღნ იშ ნ ე თ, 

შ ე ზღუდული  ა რი ა ნ  დროით ფორმ ე ბ ზე . ე პ ი ს ტე მ ური  können და  

müssen ფლობ ე ნ  ს ი ნ თე ზური  ფორმ ე ბ ი ს  ფლე ქ ს იური  პ ა რა დიგ მ ი ს  

ს რულ ს პ ე ქ ტრს  (ა ნ უ ი ნ დიკ ა ტივ  პ რე ზე ნ ს ი , პ რე ტე რიტუმ ი , 

კ ონ იუნ ქ ტივ  I და  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II): 

35. Da muß/musste/müsse/müsste der Fußballfachmann ein anderes Spiel gemeint haben. 

36. Ein Grund kann/konnte/könne/könnte der Streit um das Zähringererbe gewesen sein. 

ლე მ ა ნ ი ს  (შ დრ. ლე მ ა ნ ი ს  ი ნ ტე რნ ე ტწ ყ ა რო) 

გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ი ს  პ ა რა მ ე ტრე ბ ი ს  მ ი ხ ე დვ ით, ს რული  

ფლე ქ ს ი ი ს  პ ა რა დი გ მ ი ს  ა რს ე ბ ობ ა  ნ ა კ ლე ბ ა დ ძ ლიე რი  

გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ი ს  მ ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ლია . გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ი ს  წ ი ნ  

წ ა ს ული  პ როცე ს ი  მ ორფოლოგ იური  ინ ტე გ რა ცი ის ა  და  

პ ა რა დიგ მ ა ტული  ვ ა რი ა ციი ს  და კ ა რგ ვ ა ს  გ ულის მ ობ ს . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, dürfen და  mögen ზმ ნ ე ბ თა ნ  გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ი ს  

პ როცე ს ი  უფრო მ ა ღა ლ ს ა ფე ხ ურზე ა , ვ იდრე  können და  müssen 

ზმ ნ ე ბ თა ნ . დივ ა ლდი  (1999: 217) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  können და  müssen 

ზმ ნ ე ბ თა ნ , თუმ ცა  ა რს ე ბ ობ ს  ს ი ნ თე ზური  ფორმ ე ბ ი ს  ს პ ე ქ ტრი , 

მ ა გ რა მ  მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  პ რა ქ ტი კ ა შ ი  ა რ ხდე ბ ა  და  

ა ღნ ი შ ნ ული  ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის  და მ ა ხ ს ი ა თე ბ ე ლია  

უპ ირა ტე ს ობ ის  მ ი ნ ი ჭ ე ბ ა  გ ა რკ ვ ე ული  ფლე ქ ს იური  

ფომ ე ბ ი ს ა დმ ი  და  ს ი ნ ტა ქ ს ური  ს ტრუქ ტურე ბ ი ს ა დმ ი : 

ე პ ი ს ტე მ ური  können უპ ირა ტე ს ა დ კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ით 

გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ა ნ  უა რყ ოფით წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  (ა მ ა ს თა ნ  ყ ოვ ე ლთვ ის  

გ ა რე  უა რყ ოფა ს თა ნ  (äußere Negation), როდე ს ა ც  ე პ ი ს ტე მ ური  können-ის  

პ ე რიფრა ზი  შ ე მ დე გ ნ ა ირი ა : ich halte es nicht für möglich, dass…), ხოლო 
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ე პ ი ს ტე მ ური  müssen ი ნ დიკ ა ტივ ი ს  ფორმ ით (დივ ა ლდი  1999: 219). 

 

 
1.2.1. ეპისტემური მოდალური ზმნები როგორც დეიქტური ნიშნები 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა  ი ს  ფა ქ ტი , რომ  დივ ა ლდი  (1999) მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს  დე იქ ტურ ნ ი შ ნ ე ბ ა დ მ იი ჩ ნ ე ვ ს . ე ს  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა , 

ე რთი  შ ე ხ ე დვ ით, ს ა კ მ ა ოდ უჩ ვ ე ულოა . მ ოდა ლური  
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ზმ ნ ე ბ ი  ნ ა მ დვ ილა დ ა რა ტი პ ური  დე ი ქ ტური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ა , 

რომლე ბ ს ა ც  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  დე იქ ს ი ს ი ს  

მ ა გ ა ლითა დ ნ ა კ ლე ბ ა დ ა ს ა ხ ე ლე ბ ე ნ . 

დივ ა ლდმ ა  ძ ა ლი ა ნ  და მ ა ჯე რე ბლა დ გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

ფუნ ქ ცი ით დე ი ქ ტურ ნ ი შ ნ ე ბ ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ . კ ვ ლე ვ ით 

ნ ა შ რომ შ ი , ჩ ვ ე ნ  ვ ე ყ რდნ ობ ით ა მ  მ ოს ა ზრე ბ ა ს  და  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ქ ვ ე მ ოთ ვ ა ხდე ნ თ ი მ ი ს  ილუს ტრირე ბ ა ს , თუ რა შ ი  

მ დგომ ა რე ობ ს  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  დე იქ ტურობ ა . 

ბ იულე რის  ([1934] 1982: 93) მ იხ ე დვ ით, დე იქ ს ი ს ი  

ს ე მ იოტიკ ური  პ როცე ს ი ა , რომ ლის  ს ა შ უა ლე ბ ითა ც  ე ნ ა ს ა  და  

მ ოს ა უბ რე  პ ირს  შ ორის  კ ა ვ შ ირი  მ ყ ა რდე ბ ა : მ ოს ა უბ რე  პ ირი , 

იგ ი ვ ე  ორიგ ო, ე ნ ობ რივ ა დ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ვ ე ლშ ი  გ ა ნ უს ა ზღვ რა ვ ს  ა დგ ილს . 

ორიგ ო, როგ ორც  ა ვ რნ ი შ ნ ე თ, ბ იულე რი ს  მ იხ ე დვ ით ([1934] 

1982: 102), ა თვ ლის  წ ე რტილი ა , რომ ე ლიც  მ ოს ა უბ რის  ნ ულოვ ა ნ ი  

კ ოორდი ნ ა ტე ბ ი ს  წ ე რტილს  უდრის . ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ვ ე ლი  კ ი , 

ე რთის  მ ხ რივ , შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  ლოკ ა ლური , ტე მ პ ორა ლური , 

პ ე რს ონ ა ლური , მ ოდა ლური  და  ა .შ ., ხოლო მ ე ორე ს  მ ხ რი ვ , 

ორიგ ოს თა ნ  ა ხლო - ორიგ ოინ კ ლუზიური , და  ორიგ ოდა ნ  

და შ ორე ბ ული , ა ნ უ ორი გ ოე ქ ს კ ლუზიური  (დივ ა ლდი  1991: 30). 

დე იქ ტური  ნ ი შ ნ ე ბ ი  ა ნ  და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  ლე ქ ს ი კ ური  

ე რთე ულე ბ ი ა , როგორც , მ ა გ ა ლითა დ, ა დგ ილი ს  და  დროის  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  - dort, heute, ა ნ  გ რა მ ა ტი კ ული  ე ლე მ ე ნ ტე ბ ი , 

რომლე ბ იც  და მ ოუკ იდე ბლა დ მ ოკ ლე ბ ული  ა რი ა ნ  დე ნ ოტა ციი ს  

უნ ა რს ; ი ს ი ნ ი  მ ხ ოლოდ ლე ქ ს ი კ ურ ნ ი შ ნ ე ბ თა ნ  კ ა ვ შ ირშ ი  

წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ბ ი ა ნ . 

დივ ა ლდმ ა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  დე იქ ს ი ს ი ს  გ რა მ ა ტი კ ულ 

კ ა ტე გ ორი ა დ მ იი ჩ ნ ი ა . დე იქ ტური  გ რა მ ა ტი კ ული  

კ ა ტე გ ორიის  შ ე და რე ბ ით ნ ა კ ლე ბ ა დ ს ა და ვ ო მ ა გ ა ლითი  

დროის  გ რა მ ა ტი კ ული  კ ა ტე გ ორი ა ა : დე იქ ტური  დროი ს  მ ა რკ ე რი  

უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  ზმ ნ ა ს  და  ა ხდე ნ ს  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ი ს



42  

 ტე მ პ ორა ლ-დე იქ ტურ  ლოკ ა ლიზე ბ ა ს ; ა ნ უ,

 ორიგოდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ვ ითა რე ბ ა  

ტე მ პ ორა ლურ-დე ი ქ ტურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  ი ძ ე ნ ს . დროის  

 კ ა ტე გ ორიის  ცა ლკ ე ული  დროე ბ ი , მ ა რტივ ა დ

 რომ   ვ თქ ვ ა თ, ე რთმ ა ნ ე თი ს ა გ ა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ  

ორიგ ოდა ნ  და შ ორე ბ ი ს  ს ა ფე ხურე ბ ით. მ ა გ ა ლითა დ, 

პ რე ტე რიტუმ ის   გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით მ ოს ა უბ რე  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ

  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  
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ტე მ პ ორა ლური  თვ ა ლს ა ზრის ით ა ნ ი ჭ ე ბ ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  

„მ ოს ა უბ რიდა ნ  და შ ორე ბ ული , დის ტა ნ ცირე ბ ული “ (პ რე ზე ნ ს თა ნ  

შ ე და რე ბ ით). 

დი ვ ა ლდი  (1999) მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ა ს ე ვ ე  კილოს კატეგორია და  

გრამატიკალიზებულ მოდალური ზმნები წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  

მ ოდა ლურ-დე იქ ტურა დ გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ე ნ . მ ოდა ლური  დე ი ქ ს ი ს ი  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა ს  გ ულის ხ მ ობ ს . ნ ა მ დვ ილობ ის  

გ ა ნ ს ა ზღვ რი ს ა თვ ი ს  ა თვლის  წ ე რტილა დ უნ და  მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ 

რე ა ლურობ ის , ფა ქ ტობ რიობ ის  ი ს  ხ ა რის ხ ი , რომ ე ლს ა ც  მ ოს ა უბ რე  

ს ა კ უთა რ თა ვ ს  უდგ ე ნ ს . მ ოს ა უბ რე , ჩ ვ ე ულე ბ რივ , ს ა კ უთა რ 

ა მ ჟ ა მ ი ნ დე ლ ა რს ე ბ ობ ა ს , როგორც  რე ა ლურს , ნ ა მ დვ ილს , 

ფა ქ ტობ რივ ს , ის ე  ა ფა ს ე ბ ს . ე ს  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა  მ ოდა ლურ დე იქ ტურ 

დიმ ე ნ ზი ა შ ი , როგ ორც  ა ხლო, ორიგოინ კ ლუზიური  და  

ა რა მ ა რკ ირე ბ ული   გ ა მ ოხ ა ტულე ბ ა ა .  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ს ა ქ მ ი ს  

ვ ითა რე ბ ა , რომ ე ლს ა ც  მ ოს ა უბ რე  მ იი ჩ ნ ე ვ ს  ის ე ვ ე  ნ ა მ დვ ილა დ, 

როგორც  ს ა კ უთა რ ა რს ე ბ ობ ა ს , ა რის  ორიგ ოი ნ კ ლუზიური , ხოლო თუ 

ა რ ა ფა ს ე ბ ს  იგ ივ ე  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ით, ორიგ ოე ქ ს კ ლუზიური ა  

(დივ ა ლდი  1991: 238). 

მ ოდა ლური  დე იქ ს ი ს ი ს  ს ა ილუს ტრა ციოდ დივ ა ლდს  მ ოყ ა ვ ს  

ზმ ნ ი ს  კ ილოს  ფორმ ე ბ ი : ი ნ დიკ ა ტი ვ ი  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  

მ ოს ა უბ რე  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  ა ფა ს ე ბ ს  როგორც  ნ ა მ დვ ილს  

(ორიგ ოინ კ ლუზიური ), კ ონ იუნ ქ ტივ  II გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ვ ითა რე ბ ა ს  ა ფა ს ე ბ ს , როგორც  

ა რა ფა ქ ტობ რივ ს , ა რა ნ ა მ დვ ილს  (ორიგ ოე ქ ს კ ლუზიური ). 

კ ონ იუნ ქ ტივ  I ირიბ  ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს , ს ა და ც  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს , 

როგორც  ნ ა მ დვ ილს . 

ის  ფა ქ ტი , რომ  კ ილოს  კ ა ტე გ ორია  ე რთბ ა შ ა დ ა რ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  

თვ ა ლშ ი , როგ ორც  დე ი ქ ტური  კ ა ტე გ ორი ა , უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  მ ის  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ვ ე ლს , რომ ე ლიც  ა ბ ს ტრა ქ ტულია   და  ა რ ა ქ ვ ს  

ფიზი კ ური  კ ორე ლა ტი , ა რა მ ე დ და მ ოკ იდე ბ ულია  მ ოს ა უბ რის  
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რწ მ ე ნ ა ზე  (ა ნ უ ა თვლის  წ ე რტილია  ორიგოს  მ ე ნ ტა ლური  

ლოკ ა ლიზე ბ ა  (დივ ა ლდი  1999: 174). 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ც  პ როპ ოზიცი ა ს  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრის ით ა ფა ს ე ბ ე ნ , ა ნ უ მ ოდა ლურ-

დე იქ ტურა დ გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ე ნ . 

ინ დი კ ა ტივ ი , როგორც  მ ოდა ლური  დე ი ქ ს ი ს ის  

ა რა მ ა რკ ირე ბ ული  გ ა მ ოხ ა ტულე ბ ა , დივ ა ლდმ ა  (1999: 177) ა ღნ იშ ნ ა  

ს იმ ბ ოლური  ნ ი შ ნ ით [-nichtfaktisch]6. კ ილოს  კ ა ტე გ ორიი ს  

 

6 ი ნ დი კ ა ტი ვ ი  გ ა მ ოირჩ ე ვ ა  მ ა რკ ი რე ბ ული  ნ ი შ ნ ი ს  ა რ ქ ონ ით. დი ვ ა ლდი  

ე ყ რდნ ობ ა  ი ა კ ობ ს ონ ი ს  ([1939] 1974) მ ა რკ ი რე ბ ი ს  თე ორი ა ს  და  ირჩ ე ვ ს  

ნ ე გ ა ტიურ, უა რყ ოფით ნ ი შ ა ნ ს  [-nichtfaktisch], რა ც  ფორმ ა ლურა დ უდრი ს  

ფა ქ ტობ რი ვ ს . 
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ს ხ ვ ა  წ ე ვ რე ბ ი  (კ ონ იუნ ქ ტივ  I, II და  დე იქ ტური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ) 

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ, მ ა რკ ირე ბ ულ მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . 

კ ონ იუნ ქ ტივ  II [+nichtfaktisch], ხოლო მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  [+/-nichtfaktisch] 

(რა ც  გ ულის მ ობ ს  ა ნ  ნ ა მ დვ ილს  ა ნ  ა რა ნ ა მ დვ ილს ). 

დივ ა ლდი  (1999) თა ვ ი ს ი  თე ორიით ცდილობ ს  

გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ი ნ ტე გ რირე ბ ა ს  

ზმ ნ ი ს  კ ილოს  გ რა მ ა ტი კ ულ პ ა რა დიგ მ ა შ ი . ი ს  უჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  

ფლე ქ ს იურ კ ილოს  ფორმ ე ბ ს  ა რ შ ე უძლია თ ე რთმ ა ნ ე თი ს  

ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა , და , რომ  თითოე ული  მ ა თგ ა ნ ი  ს ა კ უთა რ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . დივ ა ლდი  ზმ ნ ი ს  კ ილოს  

პ ა რა დი გ მ ა ს  ა ფა რთოე ბ ს  დე იქ ტურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ზე . 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ იც  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  ცვ ლილე ბ ის  გ ა რე შ ე  ვ ე რ 

ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ე ნ  ი ნ დი კ ა ტივ ს  ა ნ  რომ ე ლიმ ე  კ ონ იუნ ქ ტი ვ ს , ა ნ უ 

ი ს ი ნ ი  დის ტინ ქ ციურ ოპ ოზიცი ა შ ი  დგ ა ნ ა ნ  ს ა მ ი ვ ე  ფლე ქ ს იური  

კ ილოს  პ ირის პ ირ. დივ ა ლდი  (1999) მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ა რ 

მ იი ჩ ნ ე ვ ს  ფლე ქ ს იური  კ ილოს  კ ონ კ ურე ნ ტა დ, ა რა მ ე დ 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ე რთი  პ ა რა დიგ მ ი ს  წ ე ვ რე ბ ა დ, ს ა და ც  ყ ვ ე ლა ს  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  გ ა ა ჩ ნ ი ა . 

დი ვ ა ლდი ს  (1999) მ ოს ა ზრე ბ ა ს  ე წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ე ბ ა  რა ი ს ი  (2001) ი მ  

ა რგ უმ ე ნ ტით, რომ  გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა შ ი  ა რ ა რს ე ბ ობ ს  ა რცე რთი  წ ე ს ი , 

რომ ე ლიც  ი ნ დი კ ა ტი ვ ს , კ ონ იუნ ქ ტი ვ ს  და  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს  ე რთი  და  ი გ ი ვ ე  პ ა რა დი გ მ ი ს  წ ე ვ რე ბ ა დ მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს . ა ნ უ, 

ი გ ული ს ხ მ ე ბ ა   ი ს ე თი   წ ე ს ი ,   რომ ე ლიც    კ ონ იუნ ქ ტი ვ ი ს    ა ნ    

ი ნ დი კ ა ტი ვ ი ს    ნ ა ც ვ ლა დ  მ ოითხ ოვ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს : “Ohne den Nachweis solcher Regeln reduziert sich der Zusammenhang 

zwischen verbalen Modi und epistemischen MV-Varianten im Gwd. darauf, dass letztere (ggf. 

zusätzliche) Differenzierungen im gleichen Bereich Faktizitätsbewertung wie die Modi ausdrücken 

und insofern semantisch mit diesen auch kontrastieren können. Das aber ist von grammatischer 

Oppositionsbildung im Rahmen eines geschlossenen Formenparadigmas weit entfernt, […]“ 

(რა ი ს ი  2001: 293). 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა , როგორც  დე იქ ტური  კ ა ტე გ ორიის ა , ს ა კ მ ა ოდ 
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ი ნ ოვ ა ციური  და  კ ა რგ ა დ და ს ა ბ უთე ბ ულია  დივ ა ლდის  მ ი ე რ. 

ზმ ნ ი ს  კ ილოს  გ რა მ ა ტი კ ულ პ ა რა დიგ მ ა შ ი  მ ა თი  ი ნ ტე გ რა ცი ა  

კ ი  ნ ა მ დვ ილა დ ს ა და ვ ოა , რა ზე ც  მ ა რთე ბ ულა დ მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  

რა ი ს ი  (2001). 
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1.2.2. ეპისტემურ მოდალურ ზმნებზე გავრცელებული მორფო- 

სინტაქსური შეზღუდვები 

კ ვ ლე ვ ი ს  მ იზნ ე ბ იდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , მ ი გ ვ ა ჩ ნ ი ა , რომ  

ა ს ე ვ ე  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  ს ა კ ითხ ი , თუ რა  ტიპ ი ს  მ ორფო-

ს ი ნ ტა ქ ს ური  შ ე ზღუდვ ე ბ ი  ფი ქ ს ირდე ბ ა  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  

ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს  გ ა დმ ოცე მ ი ს ა ს . ა ღნ ი შ ნ ულ 

პ რობლე მ ა ს  წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ ილუს ტრირე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  

ფონ ზე  და  და მ ა ტე ბ ით შ ე ვ ე ხ ე ბ ით ს რულმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  

ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს ა  და  ს ი ნ ტა ქ ს ური  ფორმ ი ს  როლს  

ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდის  გ ა მ ოხ ა ტვ ა შ ი . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  უფრო მ ე ტ შ ე ზღუდვ ე ბ ს  

ე ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ა , ვ იდრე  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული . 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  თხრობ ითი  და  

კ ა ვ შ ირე ბ ითი  კ ილოს  ყ ვ ე ლა  დროით ფორმ ა ს თა ნ  გ ვ ხ ვ დე ბ ა . 

მ ა თზე  მ ხ ოლოდ ორი  ტი პ ის  შ ე ზღუდვ ა  ვ რცე ლდე ბ ა : მ ა თ ა რ ა ქ ვ თ 

ბ რძ ა ნ ე ბ ითი  კ ილოს  ფორმ ე ბ ი ს  წ ა რმ ოე ბ ი ს  უნ ა რი , 

გ ა მ ომ დინ ა რე  მ ა თი  ს ტა ტი კ ური  ს ე მ ა ნ ტი კ იდა ნ ,7 და , ა ს ე ვ ე , 

ი ს ი ნ ი  ვ ე რ ა წ ა რმ ოე ბ ე ნ  ვ ნ ე ბ ითი  გ ვ ა რის  ფორმ ე ბ ს .8 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი , ცირკ უმ ს ტა ნ ციულთა ნ  

შ ე და რე ბ ით, გ ა ცილე ბ ით შ ე ზღუდული  ა რი ა ნ  დროითი  ფორმ ე ბ ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  თვ ა ლს ა ზრი ს ით. თუ მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ფუტურუმ ს  

და  შ ე დგ ე ნ ილ დროით ფორმ ე ბ ს  - პ რე ზე ნ ს  პ ე რფე ქ ტს  და  

პ რე ტე რიტუმ  პ ე რფე ქ ტს  ა წ ა რმ ოე ბ ს , მ ა შ ი ნ  მ ა თთა ნ  

ე პ ი ს ტე მ ური  შ ე ფა ს ე ბ ა  გ ა მ ორიცხულია . მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  მ ხ ოლოდ ფი ნ იტურ ფორმ ე ბ შ ი  

ი ნ ა რჩ უნ ე ბ ე ნ . ქ ვ ე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  ა რ 

ი კ ვ ე თე ბ ა  მ ოს ა უბ რე  პ ირის  ვ ა რა უდი , ი ს ი ნ ი  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს  ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ილუს ტრირე ბ ა ს  

ა ხდე ნ ე ნ : 

37. Der erste Eindruck wird sich schnell verflüchtigen und der Frage weichen, wie man so 

blind hat sein können. (Cosmas. Die Zeit (Online-Ausgabe), 02.08.2007) 
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38. Die EU selbst wird über die Rangliste allerdings alles andere als glücklich sein können. 

(Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 14.10.2004). 
 

 
 

7 იოლშლე გ ე რი ს  (1989: 5) მ ოს ა ზრე ბ ით, შ ე ს ა ძ ლოა  ი ს ი ნ ი  ზოგ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

ი ქ ც ნ ე ნ  მ ოქ მ ე დე ბ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ზმ ნ ე ბ ა დ და  ა წ ა რმ ოონ  ბ რძ ა ნ ე ბ ითი  
კ ილოს  ფორმ ე ბ ი , როგ ორც  მ ა გ ა ლითა დ: Wollt es und dann könnt ihr es! 
8 ა ი ზე ნ ბ ე რგ ი  (1994: 105) შ ე ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ზოგ ი ე რთი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ა წ ა რმ ოე ბ ს  

ვ ნ ე ბ ით გ ვ ა რს  და  მ ა გ ა ლითა დ გ ვ თა ვ ა ზობ ს  - Sie wird von allem gemocht. 
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მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  რთული  შ ე დგ ე ნ ილი  გ რა მ ა ტი კ ული  დროი ს  

წ ა რმ ოე ბ ი ს ა ს  ე პ ი ს ტე მ ურობ ი ს  გ ა მ ორი ც ხ ვ ა  ძ ი რითა და დ ი მ ით უნ და  

ა ი ხ ს ნ ა ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ურ ვ ა რა უდს  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ს ა უბ რი ს  

მ ომ ე ნ ტი ს ა თვ ი ს  ა რს ე ბ ულ ს ა კ უთა რ ი ნ ფორმ ა ც იულ ბ ა ზა ზე  

და ყ რდნ ობ ით წ ა რმ ოთქ ვ ა მ ს , ა ნ უ, ვ ა რა უდი  ი ქ მ ნ ე ბ ა  ს ა უბ რი ს  

მ ომ ე ნ ტი ს ა თვ ი ს  და  ა ღა რ ა რს ე ბ ობ ს  და მ ა ტე ბ ითი  რე ფე რე ნ ცი ი ს  

დროი ს  ს ა ჭ ი როე ბ ა , როგ ორც  ა მ ა ს  ცი ფონ უნ თა ნ  et al. (1997: 1268) 

ვ კ ითხ ულობ თ: “Der Infinitiv in diesen zusammengesetzten Zeiten hat eine eigene Betrachtzeit. 

Dies wäre die Betrachtzeit, relativ zu der ein epistemischer Deutungskontext erzeugt würde. Da 

aber epistemische Deutungskontexte Annahmen aufgrund des Wissens des Sprechers entsprechen, 

das jeweils zur Sprechzeit präsent ist, gibt es keinen Bedarf für eine zusätzliche 

zwischengeschobene Betrachtzeit.“ 

ე ს  გ ა ნ მ ა რტე ბ ა  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის , თუ რა ტომ  ა რი ს  

გ ა მ ორიცხული  დროის  გ ა რე მ ოე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  მ ი მ ა რთე ბ ა  

ე პ ი ს ტე მ ურა დ გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ . მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილია  ს წ ორე დ ი ს , რომ  ვ ა რა უდი  

ს ა უბ რი ს  დროს  წ ა რმ ოი ქ მ ნ ე ბ ა  და  დროი ს  გ ა რე მ ოე ბ ით 

შ ე უძლე ბ ე ლი ა  მ ი ს ი  წ ა რს ულშ ი  ა ნ  მ ომ ა ვ ა ლშ ი  გ ა და ტა ნ ა . 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  დროის  

გ ა რე მ ოე ბ ა  პ როპ ოზიცი ის  ნ ა წ ილია : 

39. dass Hans um fünf Uhr noch nüchtern gewesen sein muss. (ცი ფონ უნ ი  et al. 1997: 

1268) 

39-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ს ა უბ ა რი ა  ი მ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ , ი ყ ო თუ ა რა  

ჰ ა ნ ს ი  5 ს ა ა თის ა თვ ის  ფხ იზე ლ მ დგომ ა რე ობ ა შ ი . ე პ ი ს ტე მ ური  

ვ ა რა უდი  ს ა უბ რის  დროის თვ ის  წ ა რმ ოი შ ვ ა  და  ა რა  5 ს ა ა თზე ; 

ა ნ უ მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  ს კ ოპ უს შ ი  ე ქ ც ე ვ ა  დროი ს  გ ა რე მ ოე ბ ა . 

ხოლო თუ დროის  გ ა რე მ ოე ბ ა  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს თა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ 

მ ი მ ა რთე ბ ა ს  შ ე ი ნ ა რჩ უნ ე ბ ს , ა ნ უ დროის  გ ა რე მ ოე ბ ი ს  

ფუნ ცქ იონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლშ ი  მ ოხ ვ დე ბ ა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა , მ ა შ ი ნ  

ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  შ ე უძ ლე ბ ე ლი  გ ა ხდე ბ ა , როგორც  

მ ა გ ა ლითა დ: 

40. ... dass um fünf Uhr Hans noch den ganzen Abend nüchtern bleiben wollte.9 
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ა მ  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ორი  დროის  გ ა რე მ ოე ბ ა  გ ვ ა ქ ვ ს , ე რთი  - den 

ganzen Abend, რომ ე ლიც  მ ოდა ლური  მ ი მ ა რთე ბ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

რჩ ე ბ ა , ხოლო მ ე ორე  - um fünf Uhr ა მ  კ ონ ტე ქ ს ტის  გ ა რე თ ა რი ს  და  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს . ა მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , wollen 

 
 

9 მ ა გ ა ლითი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  მ ა ნ ჰ ა ი მ ი ს  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  ი ნ ს ტიტუტის  

გ რა მ ა ტი კ ული  ს ა ი ნ ფორმ ა ცი ო ს ი ს ტე მ იდა ნ  (grammis). 
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ზმ ნ ა ს  ინ ტე ნ ციური  მ ოდა ლური  გ ა გ ე ბ ა  ა ქ ვ ს , ა ნ უ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

გ ა ნ ზრა ხ ვ ა ს . მ ე -40-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  wollen ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ა ა . 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ი ნ დი კ ა ტივ  პ რე ტე რიტუმ შ იც  

შ ე ზღუდულა დ ი ძ ე ნ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ურ ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ს  - მ ხ ოლოდ 

თა ვ ი ს უფა ლი  ირიბ ი  ს ტილის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი : 

41. Ein Anflug von Panik stieg in ihr hoch. Sie atmete bewusst ein und aus und sprach ein 

kurzes Gebet. Danach fühlte sich ihr Kopf freier an, und entschlossen stand sie auf. Tore 

musste gesehen haben, dass jemand von hinten an sie herangekommen war. (Cosmas. 

Galler Tagblatt, 28.07.2012) 

თა ვ ი ს უფა ლი  ირი ბ ი  ს ტილი  პ ირდა პ ირი  და  ირი ბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს   

ნ ა ზა ვ ი ა .  მ ი ს ი  მ თა ვ ა რი  თა ვ ის ე ბ ურე ბ ა  ი ს ა ა , რომ  მ ოქ მ ე დე ბ ა  

თუ მ ე ტყ ვ ე ლე ბ ა  მ ოქ მ ე დი  პ ირი ს  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ  გ ა დმ ოიცე მ ა  

და  ა რა  მ ოს ა უბ რე  პ ირის . ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ე პ ი ს ტე მ ური  

გ ა გ ე ბ ა  ე კ უთვ ნ ის  თა ვ ა დ მ ოქ მ ე დ პ ირს , რომ ლის  

პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ ა ც  ხდე ბ ა  ა მ ბ ი ს  მ ოყ ოლა  და  ა რა  მ ოს ა უბ რე ს . 

მ ოქ მ ე დი  პ ირი  ვ ა რა უდს  გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს  იმ  ფა ქ ტე ბ ზე  და ყ რდნ ობ ით, 

რომ ე ლიც  მ ის თვ ის  ა რის  ცნ ობ ილი . ე ს  ვ ა რა უდი  გ ა მ ოითქ მ ის  

მ ოქ მ ე დი  პ ირი ს  ა წ მ ყ ოშ ი , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, პ რე ტე რიტუმ ი  მ ხ ოლოდ 

და  მ ხოლოდ თხრობ ი ს  დროა , ე .წ . ე პ ი კ ური  პ რე ტე რიტუმ ი ა  და  ის  ა რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ე ფა ს ე ბ ი ს  წ ი ნ ს წ რე ბ ა ს  მ ოქ მ ე დე ბ ი ს  

დროს თა ნ  მ იმ ა რთე ბ ა შ ი , როგ ორც  ა მ ა ს  ვ კ ითხულობთ კ ოლომ ოს თა ნ  

(2011): “Die relevante Informationsbasis ist das Faktenwissen der Figur, die auch der 

epistemische Einstellungsträger ist. Das bedeutet, dass die epistemische Einschätzung der Figur 

zugeschrieben wird, nicht dem Produzenten des Satzes. Die epistemische Einstellung gilt für die 

Gegenwart der Figur, so dass das Präteritum hier als Erzähltempus fungiert und nicht die 

Vorzeitigkeit der epistemischen Einschätzung im Vergleich zur Bezugszeit anzeigt“ (კ ოლომ ო 

2011: 113). 

41-ე  მ ა გ ა ლითი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  პ ე რი ფრა ზი  

ა ს ე თი ა : Die ihr bekannten Fakten brachten sie zu der Annahme, dass Tore gesehen hatten, 

dass jemand von hinten an sie herangekommen war. 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  გ ა მ ოირიცხ ე ბ ა  

შ ე დგ ე ნ ილი  დროითი  ფორმ ე ბ ი , მ ა თ შ ორი ს  ფუტურუმ ის  ფორმ ე ბ ი , 
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ხოლო პ რე ტე რიტუმ შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა , როგორც  

ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, შ ე ზღუდულია  თა ვ ი ს უფა ლ ირიბ  ს ტილზე . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  რე ა ლიზე ბ ი ს  

გ რა მ ა ტი კ ულ დროით ფორმ ა დ და გ ვ რჩ ა  ი ნ დი კ ა ტი ვ  პ რე ზე ნ ს ი . 

მ ა თ გ ვ ე რდით, მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  კ ონ იუნ ქ ტი ვ ი ს  ფორმ ე ბთა ნ ა ც  

ა ქ ვ თ ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა . 
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ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  კ ონ იუნ ქ ტივ  პ რე ზე ნ ს ს ა  

და  პ რე ტე რიტუმ შ ი  ს რულია დ და ს ა შ ვ ე ბ ი ა . კ ონ იუნ ქ ტივ  

პ რე ზე ნ ს შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  

შ ე ნ ა რჩ უნ ე ბ ულია  ა მ  დროითი  ფორმ ის  ფუნ ქ ცი ა , გ ა დმ ოს ცე ს  

ს ხ ვ ი ს ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი  (ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი , Indirekte Rede). ა მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც , როგორც  თა ვ ი ს უფა ლი  ირიბ ი  მ ე ტყ ვ ე ლე ბ ი ს ა ს , 

ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდი  ე კ უთვ ნ ი ს  ი მ  პ ირს , რომლის  

ს იტყ ვ ე ბ ს ა ც  გ ა დმ ოს ცე მ ს  მ ოს ა უბ რე  - რე ფე რირე ბ ულ პ ირს . 42-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი  ს პ ე ცი ა ლურა დ და ს ა ხ ე ლე ბ ულია  ი ნ ფორმ ა ციი ს  

წ ყ ა რო, რომ ლის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე ც  წ ა რმ ოითქ ვ ა  ვ ა რა უდი : 

42. Der Vorsitzende sagte, sie müsse seinen Informationen nach an der Sitzung 

teilgenommen haben.10 

კ ონ იუნ ქ ტივ  პ რე ტე რიტუმ ს  ზოგ ა და დ ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  

პ რე ტე რიტუმ ის  ტე მ პ ორა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ; ი ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ი ს  ირე ა ლურობ ა ს . ს პ ე ცი ა ლურ 

ლიტე რა ტურა შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  

პ რე ტე რიტუმ ს ა  და  ი ნ დიკ ა ტივ შ ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  შ ორი ს  

ს ხ ვ ა ობ ა ს , ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ ა ღწ ე რე ნ  როგორც  მ ოს ა უბ რე  

პ ირის  ს ა კ უთა რი  ვ ა რა უდის  შ ე ს უს ტე ბ ა დ (კ ოლომ ო 2011: 115). 

დივ ა ლდი  (1999: 224) ა რ და ვ ობ ს  ა მ  ს ა კ ითხ ზე , თუმ ცა  მ იი ჩ ნ ე ვ ს , 

რომ  კ ონ იუნ ტივ  პ რე ტე რიტუმ ს  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რი  გ ა ვ ლე ნ ა  ა ქ ვ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  კ ონ იუნ ქ ტივ  

პ რე ტე რიტუმ ი  გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა  ა ს ე ვ ე  ს ხ ვ ი ს ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

გ ა დმ ოს ა ცე მ ა და ც : 

43. Der Vorsitzende sagte, er müsste seinen Informationen nach an der Sitzung teilgenommen 

haben. (ც იფონ უნ ი  et al. 1997: 1270) 

როგ ორც  ზე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილი  მ ა გ ა ლითე ბ იდა ნ  ჩ ა ნ ს , მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  ი ნ ა რჩ უნ ე ბ ე ნ  მ ხ ოლოდ ფი ნ ი ტურ 

ფორმ ე ბ თა ნ . რა ი ს ი  (2001)  ა მ ი ს   ს ა პ ირი ს პ ი როდ მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს ,  რომ   

ე პ ი ს ტე მ ური   მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ,  თუმ ც ა   ი შ ვ ი ა თა დ,  მ ა გ რა მ   მ ა ი ნ ც  

შ ე ს ა ძ ლოა  ა რს ე ბ ობ დე ს  ი ნ ფი ნ ი ტი ვ ურ ფორმ ე ბ თა ნ ა ც :  “Zwar sind  infinite 
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MV-Formen   in epistemischer Lesart rar, aber es gibt sie, sowohl als Teil periphrastischer 

Konstruktionen in Form irrealer Konditionale, wie auch mehr oder minder gut als Kopf satzwertiger 

Infinitivkomplemente“ (რა ი ს ი  2001: 295). რა ი ს ი   ა ღნ ი შ ნ ული ს   ილუს ტრი რე ბ ა ს   

შ ე მ დგ ომ ი   მ ა გ ა ლითე ბ ი ს   ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ა ხ დე ნ ს : 

 
 

10 მ ა გ ა ლითი  მ ოყ ვ ა ნ ილი ა  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  ი ნ ს ტიტუტი ს  გ რა მ ა ტი კ ული  

ს ა ი ნ ფორმ ა ციო ს ი ს ტე მ იდა ნ  
(grammis). 
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44. Nach allem, was ich weiß, hätte er dann zu Hause sein müssen. 

45. Der Verdacht, sich täuschen zu müssen, drängte sich auf. (რა ი ს ი  2001: 295) 

რა ი ს ი ს  (2001) ორივ ე  მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

ე პ ი ს ტე მ ური  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა  გ ვ ა ქ ვ ს . რა ი ს ი  მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  

ი ნ ფინ იტივ ურ ფორმ ე ბთა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

იშ ვ ი ა თობ ა  ა რა  ს ი ნ ტა ქ ს ური , ა რა მ ე დ ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

ს ა ფუძ ვ ლე ბ ით ა რი ს  გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული  და , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

ს ი ს ტე მ ურ შ ე ზღუდვ ა ზე  ა რ მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს . 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა , რომ  ცა ლკ ე ულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს თა ნ  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ტიპ ის  შ ე ზღუდვ ა  ფიქ ს ირდე ბ ა . ე პ ი ს ტე მ ური  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ი ნ დიკ ა ტივ  და  კ ონ იუნ ქ ტივ  პ რე ზე ნ ს შ ი  და  

პ რე ტე რიტუმ შ ი  ყ ვ ე ლა  ზმ ნ ა ს თა ნ  ე რთნ ა ირი  ა რ ა რი ს . მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ა ს  dürfen მ ხ ოლოდ და  მ ხ ოლოდ კ ონ იუნ ქ ტი ვ  პ რე ტე რიტუმ შ ი  

ა ქ ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა , ხოლო mögen ზმ ნ ა ს  მ ხ ოლოდ 

ი ნ დიკ ა ტივ  პ რე ზე ნ ს შ ი  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი . 

ა ბ რა ჰ ა მ ი  (2009ა : 257) ყ ურა დღე ბ ა ს  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს  შ ე ზღუდვ ა ზე , 

რომ ე ლიც  ა რა  მ ორფო-ს ი ნ ტა ქ ს ური , ა რა მ ე დ წ მ ინ და დ 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ხ ა ს ი ა თის ა ა . თუ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ს უბ იე ქ ტა დ 

ჰ ყ ა ვ ს  პ ირვ ე ლი  პ ირის  მ ხოლობ ითი  რიცხ ვ ის  ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლი , 

მ ა შ ი ნ  მ ა ს თა ნ , ა ბ რა ჰ ა მ ი ს  მ ოს ა ზრე ბ ით, ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  

უნდა  გ ა მ ოვ რიცხოთ, როგორც  მ ა გ ა ლითა დ: 

46. Ich muss in Grönland gewesen sein. (ა ბ რა ჰ ა მ ი  2009ა : 257) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი , მ ოს ა უბ რე  პ ირი  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს უბ ი ე ქ ტი  ე რთი  და  იგ ი ვ ე  პ იროვ ნ ე ბ ა ა  და  მ ოს ა უბ რე  ვ ა რა უდს  

გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს  ს ა კ უთა რ თა ვ ზე . ა ბ რა ჰ ა მ ი  (2009ა ) მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  

მ ოს ა უბ რე  ს უბ ი ე ქ ტს  ს ა კ უთა რ თა ვ ზე  ს რული  ი ნ ფორმ ა ცი ა  უნ და  

გ ა ა ჩ ნ დე ს . ი ს  ს ა უბ რობ ს  პ ირვ ე ლი  პ ირი ს  მ ხ ოლობ ითი  რიცხ ვ ი ს  

ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლის  და  ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდის  „ე ნ ცი კ ლოპ ე დიურ 

შ ე უთა ვ ს ე ბლობ ა ზე “ (enzyklopädische Unvereinbarkeit). მ ი ს ი  მ ოს ა ზრე ბ ით, 

ა ს ე თ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ს  მ ხ ოლოდ მ ა შ ი ნ  ე ქ ნ ე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  

გ ა გ ე ბ ა , თუ მ ოს ა უბ რე  პ ირი  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  - ich 

ე რთმ ა ნ ე თს  ა რ უდრის , თუ, მ ა გ ა ლითა დ, მ ოს ა უბ რე  ჰ ყ ვ ე ბ ა  
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ს ა კ უთა რ თა ვ ზე  ს იზმ რა დ გ ა და მ ხდა რ ა მ ბ ა ვ ს . ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  პ ირვ ე ლ პ ირთა ნ  შ ე ი ნ ა რჩ უნ ე ბ ს  

ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა ს , თუ ვ ი ვ ა რა უდე ბ თ, რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირს  

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ზუს ტა დ ა ღა რ ა ხ ს ოვ დე ს  მ ი ს  თა ვ ს  გ ა და მ ხდა რი  

ა მ ბ ა ვ ი , ა ნ  ა მ  ა მ ბ ი ს  ყ ვ ე ლა  წ ვ რილმ ა ნ ი  დროითი  ს ი შ ორის  ა ნ  

ს ხ ვ ა  მ იზე ზის  გ ა მ ო. ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც , თუმ ცა  მ ოს ა უბ რე  

პ ირი  და  მ ოქ მ ე დი  პ ირი  ე რთი  და  იგ ი ვ ე  პ იროვ ნ ე ბ ა ა , ი ს ი ნ ი  

ე რთმ ა ნ ე თს  
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ა რ უდრი ს , რა დგ ა ნ  მ ოს ა უბ რე  პ ირის  ცოდნ ის  ბ ა ზა  ა რ ა რი ს  

მ ოქ მ ე დი  პ ირის  ცოდნ ის  ბ ა ზის  იდე ნ ტური . 

ა რს ე ბ ობ ს  ა ს ე ვ ე  შ ე ზღუდვ ა , რომ ე ლიც  ე რთ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  

ორი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ის  ურთი ე რთმ იმ ა რთე ბ ა ს  ა წ ე ს რიგ ე ბ ს . 

როდე ს ა ც  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ი  ორმ ა გ ა დ მ ოდა ლიზე ბ ული ა , ა მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  მ ოქ მ ე დე ბ ს  შ ე ზღუდვ ა , რომლის  მ იხ ე დვ ითა ც , 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ოპ ე რა ტორის  ს კ ოპ უს ი  - 

ფუნ ქ ციონ ირე ბ ის  ა რე ა ლი  - ვ რცე ლდე ბ ა  ა რა ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ 

ოპ ე რა ტორზე , მ ა გ რა მ  ა რა  პ ირი ქ ით: “Bei MV-Iteration kann nur das höchste 

regierende MV epistemische Lesart haben“ (რა ის ი  2001: 293). ა ღნ იშ ნ ულის  

ს ა ილუს ტრა ციოდ მ ოგ ვ ყ ა ვ ს  შ ე მ დე გ ი  მ ა გ ა ლითი : 

47. Inzwischen könnte Greta in den Kindergarten gehen dürfen. (კ ოლომ ო 2011: 115) 

ა ღნ ი შ ნ ულ წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  können ე პ ი ს ტე მ ური , ხოლო dürfen - 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული ა . მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  können ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ის  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  მ ე რყ ე ვ  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . dürfen-ი ს  

მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა  ა ღიწ ე რე ბ ა , როგ ორც  “die Erlaubnis haben“. კ ოლომ ო (2011: 

115) ა ღნ იშ ნ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ის  შ ე მ დგომ  პ ე რიფრა ზს  გ ვ თა ვ ა ზობ ს : 

“Es ist möglicherweise der Fall, dass es Greta inzwischen erlaubt ist, in den Kindergarten zu 

gehen.“ 

ე პ ი ს ტე მ ურ და  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  

კ ონ კ რე ტული  ე ნ ობ რი ვ ი  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი  ა ქ ვ თ, რომლე ბ შ ი ც  

უპ ირა ტე ს ა დ ჩ ნ დე ბ ი ა ნ , ა ნ უ ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ რომ  ვ თქ ვ ა თ, ა რი ს  

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი , რომლე ბ შ ი ც  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს  

ფა ვ ორიზე ბ ა  ხდე ბ ა , და  ა რი ს  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი , რომ ლე ბ შ იც  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  გ ა გ ე ბ ა  დომ ინ ირე ბ ს . 

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ე ბ ი ს  ი ნ ფინ იტივ ი ს  ზოგ იე რთი  

ფორმ ა  გ ა ვ ლე ნ ა ს  ა ხდე ნ ს  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ურ 

გ ა გ ე ბ ა ზე . ა ს ე თი  ფორმ ა ა  ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტი . მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს  კ ა ვ შ ირი  ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ი ს  ი ნ ფი ნ იტი ვ  

პ ე რფე ქ ტთა ნ  დომ ი ნ ა ნ ტურს  ხდის  ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა ს . 

ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტი ს  რე ზულტა ტურობ ა  და  ა ს პ ე ქ ტი ს  

თვ ა ლს ა ზრის ით და ს რულე ბ ულობ ა , ვ ე რ ვ იტყ ვ ით, რომ  
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ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  ს ა ვ ა ლდე ბ ულოა , თუმ ცა  

ტიპ ური  ნ ა მ დვ ილა დ ა რი ს . 

ს ა ილუს ტრა ციოდ მ ოგ ვ ყ ა ვ ს  შ ე მ დე გ ი  მ ა გ ა ლითი , რომ ე ლიც  

კ ონ ტე ქ ს ტის  გ ა რე შ ე ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . მ ა ს შ ი  

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა  warten ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტშ ი ა . ი ს  

ა ღი ქ მ ე ბ ა  მ ოს ა უბ რე  პ ირის  ვ ა რა უდა დ: 

48. Meine Mutter muss lange gewartet haben. (Cosmas. Der Spiegel. 16.12.2002) 
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თუ შ ე ვ ა და რე ბთ 48-ე  მ ა გ ა ლითს  49-ე ს , რომ ე ლშ იც  

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა  ი ნ ფინ იტი ვ  პ რე ზე ნ ს შ ი ა , 

მ ა შ ი ნ ვ ე  თვ ა ლშ ის ა ცე მ ი  გ ა ხდე ბ ა  ს ხ ვ ა ობ ა . 49-ე  

წ ი ნ ა და დე ბ ა ს  უპ ირა ტე ს ა დ ა ქ ვ ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  გ ა გ ე ბ ა . 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  კ ომ ბ ი ნ ა ცი ა  მ ა რტივ  ი ნ ფინ იტივ თა ნ  

ე ხ მ ა რე ბ ა  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ გ ა გ ე ბ ა ს : 

49. Meine Mutter muss lange warten. 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  კ ომ ბ ი ნ ა ცი ა  ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტთა ნ  

რომ  ს ა ვ ა ლდე ბ ულო ა რ ა რი ს , კ ა რგ ა დ ჩ ა ნ ს  50-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი . 

ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტის  მ იუხ ე და ვ ა დ ი ს  დე ონ ტურ გ ა გ ე ბ ა ს  

ი ძლე ვ ა : 

50. Wer am Ende des dritten Lebensjahrzehnts nicht im Wartesaal des Arbeitsamtes sitzen 

will, muss hart an sich gearbeitet haben. (Cosmas. Die Zeit (Online-Ausgabe), 

29.01.2004) 

დივ ა ლდი  (2009: 111) კ ონ ტე ქ ს ტს , რომ ე ლშ იც  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  

ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტთა ნ  კ ომ ბ ი ნ ირე ბ ს , ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  იზოლირე ბ ულ კ ონ ტე ქ ს ტა დ მ იი ჩ ნ ე ვ ს . 

კ ონ ტე ქ ს ტა დ, რომ ე ლშ იც  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  

ფა ვ ორიზე ბ ულია . ი ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულს  პ რა ქ ტი კ ულა დ 

გ ა მ ორიცხ ა ვ ს . რა  თქ მ ა  უნ და , ცირკ უმ ს ტა ნ ციულიც  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ა ღნ ი შ ნ ულ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , მ ა გ რა მ  ს ტა ნ და რტულ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა დ და  ნ ორმ ა დ ე პ ი ს ტე მ ური  მ იი ჩ ნ ე ვ ა . 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  იზოლირე ბ ულ 

კ ონ ტე ქ ს ტა დ, დივ ა ლდი  მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  რთულ შ ე დგ ე ნ ილ გ რა მ ა ტი კ ულ ფორმ ე ბ თა ნ , 

რომლის  დროს ა ც  მ ხ ოლოდ და  მ ხ ოლოდ მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

ლე ქ ს ი კ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  რე ა ლიზდე ბ ა . 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა  ა ს ე ვ ე , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  

დომ ინ ირე ბ ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულზე  პ როგ რე ს ული , გ ა ნ გ რძ ობ ითი  

ა ს პ ე ქ ტის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც . გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  პ როგ რე ს ულ 

ფორმ ე ბ ს  გ ა მ ოხ ა ტვ ე ნ  კ ონ ს ტრუქ ცი ე ბ ი : 1. am + Vinf+ sein -ი ს  ფორმ ა  

2. beim + Vinf + sein - ი ს  ფორმ ა  3. dabei + sein -ი ს  ფორმ ა  + zu-Inf და  4. 
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შ ე და რე ბ ით იშ ვ ი ა თი  - im + Vinf+ sein -ი ს  ფორმ ა . ა ღნ ი შ ნ ული  

კ ონ ს ტრუქ ცი ე ბ ი  მ ოქ მ ე დე ბ ა ს  წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  მ ი ს ი  

მ ი მ დინ ა რე ობ ის  პ როცე ს შ ი . და უს რულე ბ ე ლი  ი მ პ ე რფე ქ ტული  

ა ს პ ე ქ ტის  გ ა მ ოხ ა ტვ ა შ ი  ზმ ნ იზე დე ბ იც  ა ქ ტიურა დ 

მ ონ ა წ ილე ობ ე ნ  (gerade, eben, noch, nun, jetzt) და  შ ე ს ა ბ ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

ი ს ი ნ იც  ე ხ მ ა რე ბ ი ა ნ  ა რა ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა ს : 

51. Er kann am Nachdenken sein. vs. Er kann nachdenken. 

52. Er kann gerade schreiben. vs. Er kann schreiben. 
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ა ს ე ვ ე , ვ ითა რე ბ ი ს  ა ღმ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  

ზმ ნ ე ბ თა ნ  (Zustandsverben) კ ონ ტე ქ ს ტშ ი ც  ი მ ა ტე ბ ს  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  მ ოქ მ ე დე ბ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ 

ზმ ნ ე ბ თა ნ  შ ე და რე ბ ით: 

53. Natürlich habe ich viel Zeit damit verbracht, zu überlegen, woher Müller das wissen kann, 

bis ich darauf kam: Er muss Voßkuhle kennen. (Cosmas. Tageszeitung, 15.08.2012). 

მ ი ს  ს ა პ ირი ს პ იროდ: 

54. Ihr mädchenhaftes Lächeln, die Smaragdaugen, die Art, wie sie sich bewegt {...}Er muss 

sie kennen lernen. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 26.01.2012) 

დროითი  ფორმ ე ბ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  ა რს ე ბ ული  

შ ე ზღუდვ ე ბ ი ს  გ ა რდა , ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს , 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულთა ნ  შ ე და რე ბ ით, ს ხ ვ ა  ტიპ ის  შ ე ზღუდვ ე ბ იც  

ა ხ ა ს ი ა თე ბთ. მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს ა ს  

გ ა რე მ ოე ბ ა ს  მ ა რთა ვ ს  (55-ე  მ ა გ ა ლითი ), ხოლო მ ა თგ ა ნ  ს ა მ ი  - mögen, 

wollen, möchten პ ირდა პ ირ და მ ა ტე ბ ა ს  (56-ე  მ ა გ ა ლითი ); ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  მ ს გ ა ვ ს ი  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა : 

55. Ministerpräsident Tayyip Erdogan muss weg (Cosmas. Hannoversche Allgemeine, 

04.06.2013) 

56. Ich mag Kinder einfach sehr gerne. (Cosmas. Falter, 22.08.2012) 

ა ს ე ვ ე , და მ ა ტე ბ ით, ორი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  wollen და  möchten 

ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს ა ს  მ ა რთა ვ ს  და მ ოკ იდე ბ ულ 

წ ი ნ ა და დე ბ ა ს , ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ იც  ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდი  

უნ და  გ ა მ ოვ რიცხოთ: 

57. Ich will, dass die Gerechtigkeit siegt. (Cosmas. Hannoversche Allgemeine, 22.05.2015) 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  გ ა ა რს ე ბ ითე ბ ა ც  შ ე უძლე ბ ე ლს  ხდი ს  მ ი ს  

ე პ ი ს ტე მ ურ ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ს : 

58. Am Dienstag in Porto hat Kahn sein Können noch einmal vorgeführt. (Cosmas. Die Zeit 

(Online-Ausgabe), 17.06.2004) 

თუ შ ე ვ ა ჯა მ ე ბ თ ზე მ ოთქ მ ულს  შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  უფრო მ ე ტა დ 

გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ულია  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულთა ნ  შ ე და რე ბ ით, 

რა დგ ა ნ  მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ფორმ ე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს  
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გ ა დმ ოცე მ ი ს ა ს  შ ე ზღუდულია . 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  მ ა რტო 

ი ნ დიკ ა ტივ  და  კ ონ იუნ ქ ტივ  პ რე ზე ნ ს ა  და  პ რე ტე რიტუმ შ ი ა  

და ს ა შ ვ ე ბ ი . ე ს  შ ე ზღუდვ ა  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა შ ი ა  თა ვ ა დ 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  ა რს თა ნ  - მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

წ ა რმ ოთქ ვ ა მ ს  ვ ა რა უდს , ს ა უბ რის  მ ომ ე ნ ტის ა თვ ის  ა რს ე ბ ულ 

მ ი ს თვ ი ს  ცნ ობ ილ ი ნ ფორმ ა ცი ა ზე  და ყ რდნ ობ ით. შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 
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მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს თა ნ  წ ა რს ულის ა  და  მ ომ ა ვ ა ლი  დროი ს  

მ ა რკ ე რე ბ ი  გ ა მ ოირიცხ ა . ი ნ დიკ ა ტივ  პ რე ტე რიტუმ შ ი  

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  მ ხ ოლოდ თა ვ ი ს უფა ლი  

ირიბ ი  ს ტილის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ა ა ჩ ნ ი ა თ, ხოლო, კ ონ იუნ ქ ტივ  

პ რე ტე რიტუმ ს  ი ს ე და ც  ა რ ა ქ ვ ს  პ რე ტე რიტუმ ის  ტე მ პ ორა ლური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა . ა ს ე ვ ე , ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ა რ 

ხ ვ დე ბ ა  დროითი  გ ა რე მ ოე ბ ი ს  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლშ ი . 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილია  ი ს , რომ  ვ ა რა უდი  ს ა უბ რის  დროს  

ე მ თხ ვ ე ვ ა  და  დროის  გ ა რე მ ოე ბ ით მ ი ს ი  წ ა რს ულშ ი  ა ნ  

მ ომ ა ვ ა ლშ ი  გ ა და ტა ნ ა  შ ე უძ ლე ბ ე ლია . 

ა ს ე ვ ე  ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა , რომ  ს რულმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  

ზმ ნ ე ბ ი ს  და ს რულე ბ ული  ა ნ  პ როგ რე ს ული  ა ს პ ე ქ ტი  

კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  თა ვ ი ს უფა ლ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  დომ ინ ა ნ ტურს  

ხდის  ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა ს . თუ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  რა მ დე ნ ი მ ე  

მ ოდა ლური  ოპ ე რა ტორი  გ ვ ა ქ ვ ს , მ ა შ ი ნ , ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  

ოპ ე რა ტორის  ს კ ოპ უს შ ი  უნ და  მ ოე ქ ცე ს  ა რა ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ოპ ე რა ტორი , მ ა გ რა მ  ა რა  პ ირი ქ ით. ა მ ა თ გ ა რდა , 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  მ ოკ ლე ბ ული  ა რი ა ნ  

პ ირდა პ ირი  და მ ა ტე ბ ი ს , ა დგ ილის  გ ა რე მ ოე ბ ი ს , 

და მ ოკ იდე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  მ ა რთვ ის  ფუნ ქ ცი ა ს . 

ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა  მ ხ ოლოდ ი ნ ფინ იტივ ური  და მ ა ტე ბ ი ს ა ს  

მ იიღწ ე ვ ა . ა ს ე ვ ე , ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  

ა რ ე ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ი ა ნ  გ ა ა რს ე ბ ითე ბ ა ს . 

 

 

1.3. ევიდენციალობის კატეგორიის ფუნქციური ასპექტები 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ-ფუნ ქ ციონ ა ლური  ს ფე რო 

და  მ ი ს ი  ე ნ ობ რივ ი  რე ა ლიზე ბ ა  უა ხლე ს ი  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რული  

კ ვ ლე ვ ე ბ ი ს  ს ა გ ა ნ ი ა . ე ს  პ როცე ს ი  და იწ ყ ო ცა ლკ ე ული  ე ნ ე ბ ი ს  

შ ე ს წ ა ვ ლით, რომლე ბ შ იც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  კ ომ პ ლე ქ ს ური  გ რა მ ა ტი კ ული  ი ნ ვ ე ნ ტა რი  
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და და ს ტურდა , ხოლო ტი პ ოლოგ იური  კ ვ ლე ვ ე ბ ი ს  მ იხ ე დვ ით 

(ა ნ დე რს ონ ი  1986, ა ი ხ ე ნ ვ ა ლდი  2003, დე  ჰ ა ა ნ ი  2005) და დგ ი ნ და , 

რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა  ა რ ა რი ს  ცა ლკ ე ულ ე ნ ა თა  ფე ნ ომ ე ნ ი , 

ა რა მ ე დ უნ ი ვ ე რს ა ლური  კ ა ტე გ ორი ა ა . ზოგ იე რთ ე ნ ა შ ი  ი ს  

გ რა მ ა ტი კ ულ კ ა ტე გ ორი ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  და  უფრო მ ე ტიც , 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი ს  ს ა ვ ა ლდე ბ ულო გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  

ითხოვ ს , ს ხ ვ ა  ე ნ ე ბ შ ი  კ ი  ლე ქ ს ი კ ურ დონ ე ზე  ა ნ  ნ ა წ ილობ რი ვ  

(ა რა ს რულა დ) გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ული  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით 

გ ა მ ოიხ ა ტე ბ ა . 
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ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  პ ირვ ე ლი  ა ღწ ე რა  და  და ხ ა ს ი ა თე ბ ა  

ე კ უთვ ნ ი ს  ფრა ნ ც  ბ ოა ს ს . მ ა ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ფე ნ ომ ე ნ ი  1947 

წ . ა ღწ ე რა  კ ა ლიფორნ ი ე ლ ი ნ დი ე ლთა  ე ნ ე ბ ი ს ა თვ ის . მ ი ს ი  

დე ფინ ი ცი ა  ე ხ ე ბ ა  მ ხ ოლოდ გ რა მ ა ტი კ ულ ე ვ იდე ნ ცი ა ლე ბ ს  ა ნ  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  მ ა რკ ე რე ბ ს , რომლე ბ იც  ა ღნ ი შ ნ ულ 

ი ნ დიე ლთა  ე ნ ე ბ შ ი  ა ფი ქ ს ი ს  ფორმ ით რე ა ლიზდე ბ ა . ორივ ე

 ტე რმ ინ ი   -  ე ვ იდე ნ ცი ა ლი  და

 ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის   მ ა რკ ე რი  (Evidentiale, 

Evidentialitätsmarker) ტრა დიციულა დ, მ ხ ოლოდ გ რა მ ა ტი კ ულ ე ლე მ ე ნ ტე ბ ს  

გულის ხ მ ობ ს . ყ ვ ე ლა  ე ნ ობ რი ვ ი    ს ა შ უა ლე ბ ა ,

 რომ ე ლიც    ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ   მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ი ნ ფორმ ა ცი ი ს  წ ყ ა როზე , რა ც  

ე ვ იდე ცნ ი ა ლური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლ

 ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ბ ირთვ ს   წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . ა მ

 თვ ა ლს ა ზრის ით, 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა ზრთა  ე რთგ ვ ა როვ ნ ე ბ ა ა : 

“Die Bezeichnung Evidentialität […] deutet daraufhin, dass es hier primär um die Kodierung 

einer Informationsquelle geht, die als Evidenz für die geäußerte Proposition gilt bzw. Evidenzen 

dafür liefert.“ (ს მ ირნ ოვ ა  2006: 72) 

“Das definierende Merkmal der Evidentialitätsmarker ist […], dass sie explizit zum 

Ausdruck bringen, dass der Sprecher Beweise – Evidenzen – für seine Sachverhaltsdarstellung 

hat.“ (დი ვ ა ლდი  2004: 236, ც იტირე ბ ული : ს მ ირნ ოვ ა  2006: 62) 

“Evidentielle Ausdrücke verweisen auf die Art der vorliegenden Evidenz, also auf die Quelle 

der Information.“ (კ ოლომ ო 2011: 67) 

“Evidentiality refers to the source of evidence the speaker has for his statement.“ (დე  

ჰ ა ა ნ ი  

2001: 203) 

ს პ ე ცი ა ლურ ლიტე რა ტურა შ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ი ს  მ ა რკ ე რე ბ ს  

ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ნ  ნ ი შ ნ ე ბ ით [DIREKT] და  [INDIREKT], ი მ ი ს  მ იხ ე დვ ით, 

თუ რა  ტიპ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს , ი ნ ფორმ ა ცი ე ბ ს  ე ხ ე ბ ა  ს ა ქ მ ე  - 

პ ირდა პ ირს  თუ ირი ბ ს  (შ დრ. პ ა ლმ ე რი  2001). 

პ ირდა პ ირი  ე ვ იდე ნ ციი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ ოს ა უბ რე  პ ირს  
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პ ირდა პ ირი  წ ვ დომ ა  ა ქ ვ ს  ინ ფორმ ა ცი ა ზე , ი ს  თა ვ ა დ ა რის  

მ ომ ხდა რის  მ ოწ მ ე  ა ნ  პ ირა და დ მ ონ ა წ ილე ობ ს  მ ომ ხდა რშ ი . 

და მ ა ტე ბ ით, როგ ორც  ს მ ირნ ოვ ა  (2006) ა ღნ იშ ნ ა ვ ს , პ ირდა პ ირი  

მ იმ ა რთე ბ ა  ა რს ე ბ ობ ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ს ა  და  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ ს ა ქ მ ი ს  

ვ ითა რე ბ ა ს  შ ორის : “Dabei besteht nicht nur eine direkte Verbindung zwischen dem 

Sprecher und den Evidenzen, sondern auch eine direkte Relation zwischen den Evidenzen und 

dem dargestellten Sachverhalt“ (ს მ ირნ ოვ ა  2006: 77). 
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წ ინ ა და დე ბ ა  Ich sehe Paula auf der Bühne tanzen ა ხდე ნ ს  პ ირდა პ ირი  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  მ ა ნ იფე ს ტირე ბ ა ს . პ ირდა პ ირი  

ვ იზუა ლური  ე ვ იდე ნ ცი ა   გ ა მ ოხ ა ტულია  ა ღქ მ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  

ზმ ნ ით sehen. 

ხ შ ირა დ, გ რა მ ა ტი კ ული  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ი ს  მ ქ ონ ე  ე ნ ე ბ შ ი , 

პ ირდა პ ირი  და  გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით ვ იზუა ლური  ე ვ იდე ნ ციე ბ ი  

მ ოკ ლე ბ ული  ა რი ა ნ  ს პ ე ცი ა ლურ მ ა რკ ირე ბ ა ს . ს მ ირნ ოვ ა  

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ვ იზუა ლური  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი  დიდი  

იშ ვ ი ა თობ ა ა . ის ინ ი  უმ თა ვ რე ს ა დ ა რა მ ა რკ ირე ბ ულნ ი  ა რი ა ნ : 

“Diese sind unmarkierte Glieder einer aufgebauten kategorialen Opposition im Sinne der 

Markiertheitstheorie von Jakobson“ (ს მ ირნ ოვ ა  2006: 75). 

ირიბ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  მ ა რკ ე რე ბ ს  ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ , როდე ს ა ც  

მ ოს ა უბ რე  პ ირა და დ ა რ მ ონ ა წ ილე ობ და  მ ომ ხდა რშ ი  და  მ ი ს  

შ ე ს ა ხ ე ბ  ა ნ  ვ ი ნ მ ე ს გ ა ნ  შ ე იტყ ო, ა ნ  ა მ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ  და ა ს კ ვ ნ ა . 

ა მ გ ვ ა რა დ, ი კ ვ ე თე ბ ა  ა რა პ ირდა პ ირი  ე ვ იდე ნ ციი ს  ორი  ტი პ ი : 

ე რთი , როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე მ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  გ ზით მ ოიპ ოვ ა  

ი ნ ფორმ ა ცი ა  და  გ ა მ ოი ყ ე ნ ა  მ ი ს ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ე ვ იდე ნ ცი ა დ, და  

მ ე ორე , როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია , როგორც  

ი ნ ს ტა ნ ცი ა , რომ ე ლიც  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  ა მ უშ ა ვ ე ბ ს . პ ირვ ე ლს  

უწ ოდე ბ ე ნ  რეპორტულ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  (Reportiv, ზოგ ი ე რთ კ ვ ლე ვ ე ბ შ ი  

Reportativ), ხ ოლო მ ე ორე ს  - ინფერენციულს (Inferenzielle Evidentialität). 

ს მ ირნ ოვ ა მ  (2006) ინ ფე რე ნ ციული  მ ნ იშ ნ ვ ე ლობ ა  ა ღნ იშ ნ ა  

ნ იშ ნ ით  [SUBJEKTIV], რა ც  ა რ გ ულის ხ მ ობ ს  მ ოს ა უბ რის  ს უბ იე ქ ტურ  

შ ე ფა ს ე ბ ა ს /მ იდგომ ა ს   წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ის ა დმ ი . 

ის  ა ხდე ნ ს  რე ფე რირე ბ ა ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირზე , როგ ორც  

ინ ფორმ ა ციი ს  ა ღქ მ ის  და  გ ა და მ უშ ა ვ ე ბ ი ს  ინ ს ტა ნ ცი ა ზე  

(ს მ ირნ ოვ ა  2006: 82). 

ინ ფე რე ნ ციი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  მ ოს ა უბ რე  პ ირდა პ ირ ა ნ  ირიბ  

ე ვ იდე ნ ციე ბ ს /ინ ფორმ ა ციე ბ ს , რომ ე ლიც  უშუა ლოდ ა რ 

მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ს  მ ომ ხდა რზე , იყ ე ნ ე ბ ს  და ს კ ვ ნ ი ს  გ ა ს ა კ ე თე ბლა დ. 

მ ოს ა უბ რე  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს ,  როგ ორც  ნ ა მ დვ ილს . 

ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  69-ე  მ ა გ ა ლითი : 
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69. Jemand muss zuhause sein. 

ა ღნ ი შ ნ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ი ნ ფე რე ნ ციული  გ ა გ ე ბ ა  ი მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ვ ე ქ ნ ე ბ ა , თუკ ი  მ ოს ა უბ რე  ხ ე და ვ ს , რომ  ს ა ხლშ ი  

შ უქ ი  ა ნ თი ა  (პ ირდა პ ირი  ვ იზუა ლური  ე ვ იდე ნ ცი ა ) ა ნ  ა მ ი ს  

შ ე ს ა ხ ე ბ  ვ ი ნ მ ე ს გ ა ნ  შ ე იტყ ო (ირიბ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ) და  

და ა ს კ ვ ნ ა , რომ  ს ა ხლშ ი  ვ ი ნ მ ე  უნ და  ი ყ ოს . მ ოს ა უბ რი ს  

და ს კ ვ ნ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლი  - ა ნ თე ბ ული  შ უქ ი ა . ი ნ ფე რე ნ ციულ 

გ ა გ ე ბ ა ს  
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müssen ზმ ნ ი ს  გ ა რდა  ს ხ ვ ა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  ფორმ ე ბ იც  (können, mag, 

dürfte) გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . თუმ ცა , ა რ უნ და  და ვ ა ს კ ნ ა თ, რომ  

ი ნ ფე რე ნ ციული  შ ი ნ ა ა რს ი  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  

ნ ა წ ილი ა . თა ვ ა დ მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს  ა რ 

ა ს ა ხ ე ლე ბ ე ნ . მ ხ ოლოდ ფა რთო კ ონ ტე ქ ს ტმ ა  შ ე ი ძ ლე ბ ა  გ ა ხ ა დოს  

ნ ა თე ლი , თუ რა  ტიპ ის  ე ვ იდე ნ ცი ა  ა ქ ვ ს  მ თქ მ ე ლს  

მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი . 

ირიბ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  მ ე ორე  ჯგუფი , რე პ ორტული  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი , მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ა ქ ტუა ლური  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ს იტუა ციის  მ იღმ ა  ა რს ე ბ ულ ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციურ ა ქ ტზე , 

ს ა იდა ნ ა ც  მ ოხდა  ი ნ ფორმ ა ციი ს  გ ა დმ ოტა ნ ა . მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

ა რ ა კ ე თე ბ ს  რა ი მ ე  ტიპ ი ს  და ს კ ვ ნ ე ბ ს , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ მ ა ს  

ა ქ ვ ს  ნ ი შ ა ნ ი  [-subjektiv]. 

გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ორი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ზმ ნ ა  - wollen 

და  sollen. ორივ ე  მ ა თგ ა ნ ი  რე პ ორტულ ს ა შ უა ლე ბ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , 

რომ ე ლიც  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ს ხ ვ ა  პ ირის გ ა ნ  

ფლობ ს  ინ ფორმ ა ცი ა ს . 

კ ვ ლე ვ ე ბ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ wollen-ზე  გ ა ცილე ბ ით მ ცირე ა . 

ა მ ი ს  მ იზე ზი  შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  ა ღნ ი შ ნ ული  ფუნ ქ ცი ით მ ი ს ი  

იშ ვ ი ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა . ზოგ ა და დ ა ღი ნ ი შ ნ ე ბ ა , რომ  მ ი ს ი  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  მ ოს ა უბ რე  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  პ როპ ოზიციი ს  

ს უბ ი ე ქ ტზე , როგორც  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე  (დივ ა ლდი  1999: 227, 

მ ორტე ლმ ა ნ ს ი /ვ ა ნ დე რბ იზე ნ ი  2011: 75, ვ იოლშ ტა ინ ი /დუდე ნ ის  

რე და ქ ცი ა  2016: 576). ა ნ უ, wollen ზმ ნ ა ს თა ნ  ი ნ ფორმ ა ცი ა  

ყ ოვ ე ლთვ ის  კ ომ უნ ი კ ა ციური  გ ზით ა რი ს  მ იღე ბ ული . ვ იზუა ლურ 

ა ნ  ს ხ ვ ა  ტიპ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს  მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ა  ა რ 

ითვ ა ლი ს წ ი ნ ე ბ ს . 

რა დგ ა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტშ ი ა  

ლოკ ა ლიზე ბ ული , დივ ა ლდი  (1999: 227) მ ა ს  მ ა რკ ირე ბ ულ ფორმ ა დ 

გ ა ნ იხ ილა ვ ს  [+intern]. ი ს  ი მ ა ვ დროულა დ ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ა მ  

ნ ი შ ნ ით დე ი ქ ტური  wollen მ ი ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ე წ ყ ვ ილე ს  

ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა . ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ wollen-თა ნ ა ც  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  
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ს უბ ი ე ქ ტი ა  მ ოდა ლიზე ბ ი ს  წ ყ ა რო, ი ს  ა რი ს  ი ნ ს ტა ნ ცი ა , 

რომლიდა ნ ა ც  მ ოდი ს  დირე ქ ტი ვ ა  და  მ ა ს ა ც  ა ქ ვ ს  ნ ი შ ა ნ ი  

[+intern].11 

დივ ა ლდი  (1999: 225) wollen-ს  მ ი ა კ უთვ ნ ე ბ ს  ირიბ ი  თქ მ ის  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  (Quotative). მ ის ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  

ა მ ჟ ა მ ი ნ დე ლი  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  

 

 

11 გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ ა რა ტრა დიციული ა  დივ ა ლდი ს  ა ს ე თი  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა  - 

ს უბ ი ე ქ ტი ს  ს ურვ ილი ს  ა ღწ ე რა , როგ ორც  ს ა კ უთა რი  თა ვ იდა ნ  მ იღე ბ ული  

დირე ქ ტი ვ ა , ბ რძ ა ნ ე ბ ა . 
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ი მ ი ს  თა ობ ა ზე , რომ  ა რა  თა ვ ა დ ი ს  (დე იქ ტური  ორიგ ო), ა რა მ ე დ 

ს ხ ვ ა  პ ირი  (ციტირე ბ ული  ორიგ ო) გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს  ს ა ქ მ ი ს  

ვ ითა რე ბ ი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს . ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , დივ ა ლდი  (1999: 182, 

225) ს ა უბ რობ ს  ორიგოს  ტრა ნ ს ფე რზე  (Origoverschiebung bzw. Versetzungsdeixis), 

რა ც  გ ულის ხ მ ობ ს  ი მ ა ს , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  

ციტირე ბ ულ პ ირზე , როგორც  ციტა ტის  ორიგ ოზე . ა ღნ ი შ ნ ული  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  მ ოიხ მ ობ ს  მ ე ორე  კ ომ უნ ი კ ა ციურ ს იტუა ცი ა ს  

და  ხდე ბ ა  ორი გ ოს  - კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  ორი ე ნ ტა ციი ს  ცე ნ ტრის  - 

ტრა ნ ს ფე რი  მ ი ს ი  ყ ვ ე ლა  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ვ ე ლით - პ ე რს ონ ა ლური , 

ლოკ ა ლური , ტე მ პ ორა ლური , მ ოდა ლური , ე ვ იდე ნ ცი ა ლური , 

ს ოცი ა ლური  და  ა .შ . მ ოს ა უბ რის  პ ე რს პ ე ქ ტივ ა ს  ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  პ ე რს პ ე ქ ტივ ა . რე ა ლური  დე იქ ს ი ს ი ს გ ა ნ  

ი ს  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ა  მ ხ ოლოდ ი მ ით, რომ  კ ონ ტე ქ ს ტი  

წ ა რმ ოს ა ხ ვ ითი ა . ა მ  თვ ა ლს ა ზრის ით დივ ა ლდი  wollen-ს  

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ი ს  ფუნ ქ ცი ა ს თა ნ  ა ი გ ი ვ ე ბ ს . 

მ ონ ტე ლმ ა ნ ს ი /ვ ა ნ დე რბ იზე ნ ი  (2011) wollen ზმ ნ ა ს  

გ ა ნ იხ ილა ვ ე ნ  რე პ ორტულ ს ა შ უა ლე ბ ა დ, რომ ე ლიც  ა რ იწ ვ ე ვ ს  

ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რს . ა მ ა ვ დროულა დ, ს ი ნ ტა ქ ს ურ 

ს ტრუქ ტურე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ა  ა ღნ ი შ ნ ულ ა ვ ტორე ბ ს  ა ძ ლე ვ ს  ი მ  

ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ე ლს , რომ  wollen გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ კ ონ იუქ ტივ  

I-ს ა ც  ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა . შ ე დე გ ა დ, მ ონ ტე ლმ ა ნ ს ი /ვ ა ნ დე რბ იზე ნ ი  

(2011: 85) wollen-ს  ჰ ი ბ რიდული  ხ ა ს ი ა თის  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

(რე პ ორტულ) ზმ ნ ა დ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ე ნ . 

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  wollen ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  

ს ხ ვ ა  პ ირი ს  მ ტკ ი ცე ბ ა ზე  და  ა რა  ვ ა რა უდზე . დივ ა ლდი  (1999) 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  რე ფე რირე ბ ულ პ ირი  პ როპ ოზიცი ა ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , როგორც  ნ ა მ დვ ილ ფა ქ ტს  და  ა ნ ი ჭ ე ბ ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  [-nichtfaktisch] (დივ ა ლდი  1999: 225), მ ე ორე ს  მ ხ რივ , კ ი  

მ თქ მ ე ლი  გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი ს  მ ტკ ი ცე ბ ა ს , 

როგორც  ნ ა მ დვ ილს  [-nichtfaktisch]. თუმ ცა  ა მ  ორი  მ ი მ ა რთე ბ ი ს  

კ ომ ბ ი ნ ა ციი ს  გ ა მ ო, დივ ა ლდი  მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  პ როპ ოზიცი ა  

ჯა მ შ ი  ი ძ ე ნ ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  [+/-nichtfaktisch]. რა დგ ა ნ  მ ოს ა უბ რე  
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პ ირი  თა ვ ა დ ა რ ა ფა ს ე ბ ს  პ როპ ოზიცი ა ს , როგორც  ნ ა მ დვ ილს , 

რა დგ ა ნ  მ ა ს  ა რ ა ქ ვ ს  პ ირდა პ ირი  წ ვ დომ ა  პ როპ ოზიციით 

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს თა ნ  და  ნ ა ცვ ლა დ ა მ ი ს ა  

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ს ხ ვ ი ს ი  მ ტკ იცე ბ ი ს  ფა ქ ტზე , მ თლია ნ ობ ა შ ი  ე ს  

ყ ვ ე ლა ფე რი  წ ა რმ ოშ ობ ს  პ როპ ოზიციის თვ ის  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  [+/-

nichtfaktisch] (დივ ა ლდი  1999: 225). 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen ზმ ნ ა  ბ ოლო დროის  კ ვ ლე ვ ე ბ ი ს  

ობ იე ქ ტა დ ი ქ ც ა . ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ფუნ ქ ცი ა შ ი  მ ი ს  ა ნ ა ლიზს  

ე ძ ღვ ნ ე ბ ა  დივ ა ლდის  (1999: 225-231), 
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დივ ა ლდის /ს მ ი ნ როვ ა ს  (2011, 2013), ლე ტნ ე ს ი ს  (1997, 2002, 2008, 2011), 

ფა ტე რი  (2001) შ რომ ე ბ ი . ძ ირითა და დ ა რ და ვ ობ ე ნ  ი მ  ს ა კ ითხ ზე , 

რომ  sollen ზმ ნ ა  ს ხ ვ ა , პ რე პ ოზიციის  ს უბ ი ე ქ ტის გ ა ნ  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  პ ირის  ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ულის ხ მ ობ ს . ა ნ უ, sollen-ი ც  

მ ა რკ ე რი ა , რომ ე ლიც  კ ომ უნ ი კ ა ციურ ს იტუა ცი ა ს  მ ოი ა ზრე ბ ს  

ი ნ ფორმ ა ციი ს  მ ოპ ოვ ე ბ ი ს  გ ზა დ. 

რა დგ ა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტის  

მ იღმ ა ა  ლოკ ა ლიზე ბ ული , დივ ა ლდი  (1999: 230) sollen-ს  

ა რა მ ა რკ ირე ბ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა დ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს  და  ა ნ ი ჭ ე ბ ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  [-intern]. ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen-ი ც  ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა  

მ ი ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ე წ ყ ვ ილე ს . ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ 

ვ ა რი ა ნ ტშ იც  ა ნ ონ ი მ ური , ა რდა ს ა ხ ე ლე ბ ული  მ ოდა ლური  წ ყ ა რო 

ა რი ს  დირე ქ ტივ ი ს  გ ა მ ცე მ ი  (Er soll die Hausaufgaben machen). 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ფუნ ქ ცი ა შ ი ც  sollen ზმ ნ ით მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  ა ნ ონ ი მ ური  პ ირმ ა  პ როპ ოზიცი ა  შ ე ა ფა ს ა , 

როგორც  ნ ა მ დვ ილი . 

დივ ა ლდი  1999 წლის  ნ ა შ რომ შ ი  sollen-ს ა ც  ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ა დ გ ა ნ იხ ილა ვ და  (Quotative), რომ ლითა ც  

მ თქ მ ე ლი  ორი გ ოს  როლს  რე ფე რირე ბ ულ პ ირს  უთმ ობ ს . sollen 

ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით ხორციე ლდე ბ ა  ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რი  და  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, კ ომ უნ ი კ ა ციი ს ა თვ ის  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  

ორიე ნ ტა ციი ს  ცე ნ ტრე ბ ი ს  გ ა და ტა ნ ა  რე ფე რირე ბ ულ პ ირზე  

(მ ი ს ი  ტე რმ ი ნ ი ა : ციტირე ბ ული  პ ირი ) (დივ ა ლდი  1999: 225). ა მ  

თვ ა ლს ა ზრის ით, დივ ა ლდი  sollen ზმ ნ ა ს  კ ონ იუნ ქ ტივ  I-და ნ  ა რ 

მ იჯნ ა ვ ს . 

მ ოგ ვ ი ა ნ ე ბ ით, დივ ა ლდმ ა  sollen-ი ს ა დმ ი  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა  

შ ე ცვ ა ლა . ს მ ირნ ოვ ა /დივ ა ლდი  (2011: 94, 2013: 450) მ ა ს  

მ ოიხ ს ე ნ ი ე ბ ე ნ , როგორც  რე პ ორტულ ს ა შ უა ლე ბ ა ს . ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ , 

რომ  მ ი ს ი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით ი ს  კ ონ კ რე ტულ ს ა კ ომ უნ ი კ ა ციო 

ა ქ ტზე  და  კ ონ კ რე ტულ პ ირზე  ა რ რე ფე რირე ბ ს . ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ა ვ ტორს  ი ს  ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ს . თუ კ ი  ა რ ა რი ს  

კ ონ კ რე ტული  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი , მ ა შ ი ნ  ა რც  ორი გ ოს  
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ტრა ნ ს ფე რი  გ ა ნ ხ ორციე ლდე ბ ა . ფოკ უს შ ი ა  მ ხ ოლოდ და  მ ხ ოლოდ 

შ ი ნ ა ა რს ი , რომლის  გ ა დმ ოტა ნ ა ც  მ ოხდა  ე რთი  ა ნ  რა მ დე ნ ი მ ე  

წ ი ნ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ს იტუა ციიდა ნ . sollen-თა ნ  მ თქ მ ე ლი ს  

დე იქ ტური  კ ოორდი ნ ა ტე ბ ი  შ ე ნ ა რჩ უნ ე ბ ული  რჩ ე ბ ა . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ი ს  პ ა ს უხ ის მ გ ე ბ ე ლი ა  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ზე  და  

თა ვ ი ს უფლდე ბ ა  ვ ა ლდე ბ ულე ბ ის ა გ ა ნ , ორი გ ინ ა ლთა ნ  

მ ა ქ ს ი მ ა ლურა დ მ ი ა ხლოე ბ ულა დ გ ა დმ ოს ცე ს  ი ნ ფორმ ა ცი ა . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 



75  

ს მ ირნ ოვ ა /დივ ა ლდი  (2011, 2013) sollen-ს  მ ი ა კ უთვ ნ ე ბ ე ნ  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ, კ ე რძ ოდ კ ი , რე პ ორტულ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს , sollen 

ზმ ნ ი ს  შ ი ნ ა ა რს  კ ი , შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ ა ღწ ე რე ნ : 

70. Er soll seine Hausaufgaben erledigt haben. 

Ich [= der aktuelle Sprecher] beziehe meine Aussage, dass er seine Hausaufgaben erledigt hat, 

aus dem Resultat einer oder mehreren anderen Äußerungssituationen. (ს მ ირნ ოვ ა /  

დი ვ ა ლდი  2013: 454) 

sollen ზმ ნ ე ბ თა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  ა რა ვ ითა რ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  მ თქ მ ე ლის  იდე ნ ტური  

(რა დგ ა ნ  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  მ თქ მ ე ლმ ა  ა მ ტკ ი ცოს , რომ  ს ხ ვ ა  

კ ომ უნ ი კ ა ციურ ს იტუა ცი ა შ ი  მ ა ნ  რა ი მ ე  წ ა რმ ოთქ ვ ა  და  

ი მ ა ვ დროულა დ გ ა ი გ ონ ა , ი ს  ა მ ჟ ა მ ი ნ დე ლი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა დ მ ი ს  ძ ვ ე ლ ნ ა თქ ვ ა მ ს  ვ ე რ გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ს  

(ს მ ირნ ოვ ა / დივ ა ლდი : 2013: 455), როგორც  71-ე  მ ა გ ა ლითშ ი , რომლი ს  

პ ე რიფრა ზიც  ა ს ე თი  ი ქ ნ ე ბ ოდა : Ich sagte ihm, dass man/jemand gesagt hat, 

dass er gut gearbeitet hat. 

71. Ich sagte ihm, dass er gut gearbeitet haben soll. 

თუმ ცა , დღე ს დღე ობ ით, sollen-თა ნ  მ იმ ა რთე ბ ა შ ი  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა ც  ი კ ვ ე თე ბ ა . ლე ტნ ე ს მ ა  (2008: 

34) შ ე ა ჯა მ ა  71 გ ა მ ოკ ითხული  პ ირის  მ ოს ა ზრე ბ ა  

წ ინ ა და დე ბ ა ს თა ნ  - Klaus sagt, dass der Motorradfahrer zu schnell gefahren sein soll. 

- და კ ა ვ შ ირე ბ ით. ა ქ ე და ნ  უმ ე ტე ს ობ ა  (47 პ ირი ) იმ  მ ოს ა ზრე ბ ის ა ა , 

რომ  კ ლა უს ი  ს ა კ უთა რ ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს  (ა ნ უ გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა  

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ის  იდე ნ ტური   ფუნ ქ ცი ით,  როგორც  ირიბ ი  თქ მ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ა ). 25 კ ი  თვლის , რომ  კ ლა უს ი  ს ხ ვ ის  

ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს  (რა ს ა ც  გ რა მ ა ტიკ ა  ე რთა დე რთ ს წ ორ 

ვ ა რი ა ნ ტა დ მ იი ჩ ნ ე ვ ს ). ა ნ უ, თუკ ი  გ ვ ა ქ ვ ს  მ ა ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ე ლი  

მ ა ტრიცული  წ ი ნ ა და დე ბ ა , რომ ე ლიც  შ ე ს ა ვ ა ლს  უკ ე თე ბ ს  

და ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ულს , sollen ორმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა . 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ოს ა ზრე ბ ა ზე  პ ა ს უხ ა დ, ს მ ირნ ოვ ა /დივ ა ლდი  

(2013) ა ხ ორციე ლე ბ ე ნ  კ ორპ უს ით გ ა ნ პ ირობ ე ბ ულ კ ვ ლე ვ ა ს  და  

პ ოულობ ე ნ  მ ხ ოლოდ ორ მ ა გ ა ლითს , რომლე ბ იც  ორგ ვ ა რი
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 ი ნ ტე რპ რე ტა ციი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს

 უშ ვ ე ბ ე ნ . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

ს მ ირნ ოვ ა მ /დივ ა ლდმ ა  (2013: 459) რე პ ორტული  sollen-ი ს  ირიბ ი  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ა დ ი ნ ტე რპ რე ტირე ბ ა  ა რ 

მ იი ჩ ნ ი ე ს  გ ა მ ა რთლე ბ ულა დ. 

ა ღს ა ნ იშ ნ ა ვ ი ა , რომ  კ ვ ლე ვ ე ბ შ ი  ტე რმ ინ ე ბ ს  quotativ და  

reportiv/reportativ, ე რთი ს  მ ხ რივ , ს ინ ონ იმ ე ბ ა დ გ ა ნ იხ ილა ვ ე ნ  და  

ორივ ე ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ს უბ -კ ა ტე გ ორი ე ბ ა დ გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ე ნ . 

ა ს ე , მ ა გ ა ლითა დ, გლიუკ ი /რიოდე ლი  (2016) Quotativ-ის  

გ ა ნ მ ა რტე ბ ი ს ა ს  
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ფრჩ ხ ილშ ი  ა ღნ იშ ნ ა ვ ე ნ  (auch Reportativ) და  გ ა ნ მ ა რტე ბ ა დ 

გ ვ თა ვ ა ზობ ს : “Evidenzielle Kategorie für die sprachliche Kennzeichnung eines 

Sachverhaltes (Proposition) als nur vom Hörensagen bekannt, wodurch der Sprecher seiner 

Verantwortligkeit für die Wahrheit der ausgedrückten Proposition enthoben wird und nicht zur 

Rechenschaft gezogen werden kann“ (2016: 551). მ ე ორე ს  მ ხ რივ , 

ს ა ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რო ლიტე რა ტურა შ ი  ორი ვ ე  ტე რმ ი ნ ს  

ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  მ იჯნ ა ვ ე ნ , კ ე რძ ოდ რე პ ორტულს  მ ი იჩ ნ ე ვ ე ნ , 

როგორც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ქ ვ ე კ ა ტე გ ორი ა ს , ხ ოლო ირი ბ ი  თქ მ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  კ ი  ა რ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ე ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

კ ა ტე გ ორიე ბ ა დ. 

ა ღნ ი შ ნ ული  ტე რმ ინ ე ბ ი ს  ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  მ კ ვ ე თრი  

გ ა მ იჯვ ნ ი ს  ა ვ ტორე ბ ი ა  დივ ა ლდი  და  ს მ ირნ ოვ ა  (შდრ. 

დივ ა ლდი /ს მ ირნ ოვ ა  2013, 2011). ძ ირითა დი  გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლი  

კ რიტე რიუმ ი  ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რი ა . ირიბ ი  თქ მ ნ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რს  გ ულის ხ მ ობ ს . ა ს ე თი  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ა , მ ა გ ა ლითა დ, მ ა ტრიცულ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  

პ როტოტიპ ული  ს ა ს ა უბ რო ა ქ ტი ს  ა ღმ ნ ი შ ვ ნ ე ლი  ზმ ნ ე ბ ი  (მ ა გ . 

sagen), რომლე ბ ს ა ც  ს ხ ვ ა  პ ირი  შ ე მ ოჰ ყ ა ვ თ ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ა ვ ტორა დ. 

მ ოს ა უბ რის  დე იქ ტური  პ ოზიცი ა  ციტირე ბ ული /რე ფე რირე ბ ული  

პ ირის  პ ოზიციით ჩ ა ნ ა ცვ ლდე ბ ა . რე პ ორტული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი  

კ ი  ა რ გ ულის ხ მ ობ ს  ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რს . ი ს  მ ხ ოლოდ და  მ ხ ოლოდ 

ი ნ ფორმ ა ციულ წ ყ ა როზე  მ ი ნ ი შ ნ ე ბ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . ი ს  

ა რა პ ირდა პ ირი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ე რთ-ე რთი  ს ა ხ ე ა , რომ ე ლიც  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  გ ზით ი ნ ფორმ ა ციი ს  მ იღე ბ ი ს  ფა ქ ტს  უს ვ ა მ ს  

ხ ა ზს . 

ირიბ ი  თქ მ ის  ძ ირითა დი  ს ა შ უა ლე ბ ა  გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა შ ი  

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ი ა . მ ა ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

wollen და  sollen-ი ს  მ ს გ ა ვ ს ი  ფუნ ქ ცი ა  ა ქ ვ ს , მ ა გ რა მ  ა რა  

იდე ნ ტური . კ ონ იუნ ქ ტივ  I-თა ნ  ა რ ა რი ს  გ ა ნ ს ა ზღვ რული  ვ ი ნ  

ა რი ს  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი . დივ ა ლდი  (1999: 230) ა და რე ბ ს  

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ი ს  ფუნ ქ ცი ა ს  sollen-ს  და  wollen-ს  და  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , 

რომ  sollen-თა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი ს  
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მ იღმ ა ა  ლოკ ა ლიზე ბ ული  და  ა ქ ვ ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  [-intern], ხოლო 

wollen-თა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი ა  და  

ა ქ ვ ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  [+intern], კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ს  კ ი  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  

ა რც  ე რთი  ზე მ ოა ღნ ი შ ნ ული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  ([+intern] ა ნ  [-intern]). 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  მ თქ მ ე ლის  წ ა რს ულშ ი  

ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ დე ს  ა ნ უ მ თქ მ ე ლი  ს ა კ უთა რ ნ ა თქ ვ ა მ ს  

ი მ ე ორე ბდე ს , როგ ორც  მ ა გ ა ლითა დ: 

72. Ich sagte ihm, dass er gut gearbeitet habe. 
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ა ს ე ვ ე , შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტით 

დე ნ ოტირე ბ ულ პ ირი  ი ყ ოს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ა ვ ტორი  (მ ა გ ა ლითა დ, Sie 

sagte, sie sei in Berlin). ა ნ უ, კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ს  შ ე და რე ბ ით ფა რთო 

მ ოხ მ ა რე ბ ა  ა ქ ვ ს  ი მ  თვ ა ლს ა ზრის ით, რომ  გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა , 

როგორც  მ ოს ა უბ რი ს , ა ს ე ვ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი ს , ა ნ  

კ იდე ვ  ს ხ ვ ა  პ ირის  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოს ა ცე მ ა დ. თუმ ცა , 

კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  ყ ოვ ე ლთვ ის  უნ და  მ ოხდე ს  ი მ ი ს  გ ა ნ ს ა ზღვ რა , 

თუ ვ ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ს  ე ხ ე ბ ა  ს ა ქ მ ე . ა ნ უ, კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I 

გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა  მ ხ ოლოდ ი მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , თუ გ ა რკ ვ ე ულია  ვ ი ნ  

იგულის ხ მ ე ბ ა  ციტირე ბ ულ პ ირშ ი . ციტირე ბ ული  პ ირის  

იდე ნ ტიფიცირე ბ ა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  კ ონ ტე ქ ს ტის  ს ა შ უა ლე ბ ით 

და დგ ინ დე ს , ა ნ  ჩ ა რთულ მ ა ტრიცულ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  

კ ონ კ რე ტულა დ და ს ა ხ ე ლდე ს . 

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ი ს  შ ე მ თხ ე ვ ა შ ი  ს ა ქ მ ე  გ ვ ა ქ ვ ს  ორიგოს  

ტრა ნ ს ფე რთა ნ  (Origoverschiebung bzw. Versetzungsdeixis), რა ც  გულის ხ მ ობ ს  

იმ ა ს , რომ  მ თქ მ ე ლი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  რე ფე რირე ბ ულ პ ირზე , როგორც  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ა ვ ტორზე  და  ორიგ ოზე . ნ ა თქ ვ ა მ ი  ძ ა ლი ა ნ  

მ ი ა ხლოე ბ ულია  ორიგ ინ ა ლთა ნ . ზოგ ი ე რთ კ ვ ლე ვ ე ბ შ ი  

ა ღინ იშ ნ ე ბ ა , რომ  კ ონ იუნ ქ ტივ  I ჰ ა რმ ონ იულა დ ე რწ ყ მ ი ს  

პ ირდა პ ირ ციტა ტე ბ ს  (შდრ. მ ორტე ლმ ა ნ ს ი  2009, ფლიგ ე ნ ი  2012). 

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-თა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  როგორც  ნ ა მ დვ ილს . მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

ციტირე ბ ული  პ ირს ა  და  ციტა ტა ს  შ ორი ს  მ იმ ა რთე ბ ა ს  ა ს ე ვ ე  

გ ვ იხ ა ტა ვ ს , როგ ორც  ნ ა მ დვ ილს , ფა ქ ტობ რივ ს . ის  ა მ ტკ ი ცე ბ ს , რომ  

რე ფე რირე ბ ულმ ა  პ ირმ ა  ნ ა მ დვ ილა დ წ ა რმ ოთქ ვ ა  ის , რა ს ა ც  

გ ა დმ ოს ცე მ ს  მ ოს ა უბ რე . 

რა დგ ა ნ  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I-ი ს  ფორმ ე ბ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  

და მ ოუკ იდე ბლა დ ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს  ირიბ  თქ მ ა ს , შ ე ს ა ვ ა ლი  

წ ი ნ ა და დე ბ ა , რომლითა ც  მ ოს ა უბ რე  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს , რომ  ს ხ ვ ა ა  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლი  ა ვ ტორი , ა უცილე ბ ე ლი  ა რ ა რი ს . 

ა მ გ ვ ა რა დ, ძ ირითა დ ს ხ ვ ა ობ ე ბ ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ sollen, 

wollen და  კ ონ იუნ ქ ტივ  I შ ორის  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  
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რე ფე რირე ბ ული /ციტირე ბ ული  პ ირის  იდე ნ ტიფიცირე ბ ა  და  

მ თქ მ ე ლის  დე იქ ტური  პ ოზიციის  ციტირე ბ ული  პ ირი ს ა დმ ი  

და თმ ობ ა . 

ა ქ ვ ე  უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ც  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  

ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ი ს  ფუნ ქ ციით. თუმ ცა  ი ე გ ე რი  

(1971: 130) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  კ ონ იუნ ქ ტივ  II შ ე ს ა ძ ლოა  ჯე რ კ იდე ვ  

თა ვ და პ ირვ ე ლ ნ ა თქ ვ ა მ შ ი  (ორიგ ინ ა ლშ ი ) ი ყ ო წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  

და  
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გ ა დმ ოვ იდა  ირიბ  ნ ა თქ ვ ა მ შ ი  (იე გ ე რი  1971: 130), ა ნ უ კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II 

ა რა ფე რს  ა მ ბ ობ ს  იმ ის  თა ობ ა ზე , რე ფე რირე ბ ულმ ა  პ ირმ ა  

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა  როგორ შ ე ა ფა ს ა . 

კ ონ იუნ ქ ტივ  II ს ა ჭ იროე ბ ს  შ ე ს ა ვ ა ლ წ ი ნ ა და დე ბ ა ს , რა თა  

გ ა ს ა გ ე ბ ი  გ ა ხდე ს , რომ  ს ხ ვ ი ს ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა  ხდე ბ ა . 

თუ ა ს ე თი  წ ი ნ ა და დე ბ ა  ა რ გ ვ ა ქ ვ ს , მ ხ ოლოდ ფა რთო კ ონ ტე ქ ს ტს  

შ ე უძლი ა  ნ ა თე ლი  გ ა ხ ა დოს , ირიბ  ნ ა თქ ვ ა მ თა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს  ს ა ქ მ ე  

თუ ა რა . ა ნ უ, ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  მ ა რკ ირე ბ ა  ა რ ა რი ს  

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ცე ნ ტრა ლური  ფუნ ქ ცი ა . 

მ ხ ოლოდ კ ონ იუნ ქ ტივ  I ა ხ დე ნ ს  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ და  

შ ე ს ა ვ ა ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  გ ა რე შ ე  ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რს . ა ნ უ, ი ს  

ა რი ს  ფლე ქ ს იურ კ ილოს  შ ორი ს  ს ხ ვ ა თა  ს იტყ ვ ი ს  ა ღმ ნ ი შ ვ ნ ე ლი  

ე რთა დე რთი  ს ა შ უა ლე ბ ა  (დივ ა ლდი  1999: 184). 

მ იგ ვ ა ჩ ნ ი ა , რომ  ა მ  პ რობლე მ ა ტიკ ა ს თა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ით 

მ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  გ ა ნ ვ იხ ილოთ მ ოდა ლური  ზმ ნ ის  ფორმ ა  - dürfte. 

დივ ა ლდი  (1999: 233) ა ღნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  ი ს  ძ ირითა და დ 

ა რგუმ ე ნ ტა ციული  ხ ა ს ი ა თის  წ ე რილობ ით ტე ქ ტე ბ შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  და  

მ ის ი  ს ა შ უა ლე ბ ით მ ოს ა უბ რე  (ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  მ წ ე რა ლი ) 

ს ხ ვ ე ბ ის  ა ზრე ბ ს ა  და  შ ე ფა ს ე ბ ე ბ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . ა მ  

თვ ა ლს ა ზრის ით, ის  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  უა ხლოვ დე ბ ა . 

რე პ ორტული  sollen და  wollen - ის ა გ ა ნ  dürfte გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ა  იმ ით, 

რომ  ის  იძლე ვ ა  ს ი გ ნ ა ლს  - რე ფე რირე ბ ულმ ა  პ ირმ ა  პ როპ ოზიცი ა  

ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ ვ ე რ შ ე ა ფა ს ა  როგორც  ნ ა მ დვ ილი , მ ა ნ  

პ როპ ოზიცი ა  შ ე ა ფა ს ა , როგორც  ს ა ვ ა რა უდო. dürfte გ ა დმ ოს ცე მ ს  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  მ ე რყ ე ვ  შ ე ფა ს ე ბ ა ს , ი ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს  

ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდს . 

დივ ა ლდი  (1999: 233) ა ქ ვ ე  ა ღნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  dürfte ა რა  მ ხოლოდ 

ს ხ ვ ი ს  მ ე რყ ე ვ  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს , ა რა მ ე დ ხ შ ირა დ 

ა ქ ტუა ლური  მ ოს ა უბ რე  პ ირი ს  მ ი ე რ მ ის  გ ა ზი ა რე ბ ა ს ა ც  

გულის ხ მ ობ ს . ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი  ს ხ ვ ის ი  და  ს ა კ უთა რი  

შ ე ფა ს ე ბ ე ბ ი ს   ა ღრე ვ ა  ხდე ბ ა . 

ე ნ ა თმ ე ც ნ ი ე რულ  ლიტე რა ტურა შ ი   ხ შ ი რა დ   ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ ,   რომ    
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ე ვ იდე ნ ც ი ა ლური  wollen და  sollen გ ა დმ ოს ცე მ ს  მ ოს ა უბ რი ს  ს კ ე პ ტი კ ურ 

და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა ს  პ როპ ოზი ცი ი ს  ნ ა მ დვ ილობ ი ს ა დმ ი , 

გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ულა დ კ ი  ე ს  wollen-ზმ ნ ა ს თა ნ  ა ღი ნ ი შ ნ ე ბ ა . მ ა გ ა ლითა დ, 

დი ვ ა ლდი  (1999: 228) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  wollen-ს  თა ნ  შ ე მ ოა ქ ვ ს  

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ე ჭ ვ ი ს  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი : “Gerade beim Quotativen wollen ist das 

Element des Zweifels des aktuellen Sprechers an der Richtigkeit der zitierten Faktizitätsbehauptung 

meist stark ausgeprägt.“ ა ს ე ვ ე , “Die zweifelnde Komponente bei wollen […] ist jedoch im 

heutigen Deutsch in fast allen Belegen spürbar“ 
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(დი ვ ა ლდი  1999: 229). ვ იოლშ ტა ი ნ ი /დუდე ნ ი ს  რე და ქ ც ი ა  (2016: 576) უფრო 

მ ს უბ უქ ა დ მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს : “Der Subjektaktant durch Aussagen oder andere 

Ausdrucksmittel glauben machen will, dass der angesprochene Sachverhalt zugrifft.“ 

მ კ ვ ლე ვ ა რთა  ნ ა წ ილი  (იოლშლე გ ე რი  (1989: 235), დივ ა ლდი  

(1999: 228, 229), კ ოლომ ო (2011: 69)) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ე ჭ ვ ი ს  და  

ს კ ე პ ტი ციზმ ის  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  მ ა რთა ლია  

და მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის , მ ა გ რა მ  ა რ ა რი ს  მ ა თი  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი . 

ე პ ი ს ტე მ ურ კ ომ პ ონ ე ნ ტს  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურა  

იწ ვ ე ვ ს . 

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურა  გ რა ი ს ი ს  (1975) მ იხ ე დვ ით, 

ა რი ს  მ ს მ ე ნ ე ლი ს  ვ ა რა უდი , ი მ ი ს  თა ობ ა ზე , თუ რა  იგ ულის ხ მ ა  

მ ოს ა უბ რე  პ ირმ ა  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ შ ი , თქ მ ი ს  გ ა რე შ ე . ა ს ე თი  

ვ ა რა უდი  ი მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი ა  ს ა ჭ ირო, თუკ ი  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ი  

ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ უმ ნ ი შ ნ ვ ე ლოა  (ა ნ  ა ზრი  ა რ ა ქ ვ ს , ა ნ  ა ხ ა ლ 

ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  ა რ ი ძ ლე ვ ა  და  ა .შ .). მ ს მ ე ნ ე ლი  ვ ა რა უდობ ს , რომ  

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  მ ა ქ ს ი მ ე ბ ს  ითვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ს , 

კ ოოპ ე რა ტიულა დ მ ოქ მ ე დე ბ ს  და  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

თვ ა ლს ა ზრის ით მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  ა წ ვ დი ს  

მ ს მ ე ნ ე ლს . თუკ ი  ნ ა თქ ვ ა მ შ ი  ი ნ ფორმ ა ციი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ე ბ ა  

ა რ ი კ ვ ე თე ბ ა , მ ა შ ი ნ  მ ს მ ე ნ ე ლი  ა ს კ ვ ნ ი ს , რომ  ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

მ იღმ ა  იგულის ხ მ ე ბ ა . 

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლი კ ა ტური ს  პ რინ ცი პ ი ს  
ილუს ტრირე ბ ი ს ა თვ ის  დივ ა ლდს  

(1999: 40) მ ოჰ ყ ა ვ ს  შ ე მ დე გ ი  მ ა გ ა ლითი : 

73. Seit du da bist, geht es alles schief. (1999: 40) 

ორივ ე  მ ოვლე ნ ი ს  ტე მ პ ორა ლური  კ ა ვ შ ირი  ე ნ ობ რი ვ ა დ  

გ ა მ ოიხ ა ტე ბ ა   ს ა კ ა ვ შ ირე ბ ე ლი  ს იტყ ვ ით seit. ე ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა  

უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რა   ტე მ პ ორა ლურა დ, ა რა მ ე დ 

კ ა უზა ლურა დ ა ღი ქ მ ე ბ ა , როგ ორც : 

74. Weil du da bist, geht alles schief. (დი ვ ა ლდი  1999: 40) 

ე ს  ა ღქ მ ა  გ ა მ ოწ ვ ე ულია  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 
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და  ე ფუძ ნ ე ბ ა  მ ს მ ე ნ ე ლის  ვ ა რა უდს , რომ  მ ოვლე ნ ე ბ ს  შ ორის  

და ს ა ხ ე ლე ბ ული  დროითი  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა  უმ ნ იშ ვ ნ ე ლოა , თუ 

მ ა თ შ ორის  რა ი მ ე  ს ხ ვ ა  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა  ა რ ა რს ე ბ ობ ს  

(რომ ე ლიც  ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ და ს ა ხ ე ლდა ). ე ს  კ ა უზა ლური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , რომ ე ლიც  ი მ პ ლიკ ა ტურა მ  წ ა რმ ოშ ვ ა , 

ს ა პ ირი ს პ ირო ნ ა თქ ვ ა მ ით შ ე ი ძ ლე ბ ა  წ ა ი შ ა ლოს , 

გ ა ქ ა რწ ყ ლდე ს , როგორც  მ ა გ ა ლითა დ: 

75. Seit du da bist, geht alles schief, aber das liegt nicht an dir. (დი ვ ა ლდი  1999: 40) 
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კ ომ უნ იკ ა ციური  იმ პ ლი კ ა ტურით ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

მ ა რკ ე რე ბთა ნ  წ ა რმ ოი შ ვ ე ბ ა  და მ ა ტე ბ ითი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა . 

როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ა რკ ე რს , 

ჩ ვ ე ულე ბ რივ , ა ქ ე და ნ  მ ს მ ე ნ ე ლი  ა ს კ ვ ნ ი ს , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

ა რ ა რის  და რწ მ უნ ე ბ ული  პ როპ ოზიციის  ს ინ ა მ დვ ილე ს თა ნ  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა შ ი . მ ს მ ე ნ ე ლის  ა მ გ ვ ა რ და ს კ ვ ნ ა ს , 

გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  გ რა ის ის  (1975) კ ომ უნ იკ ა ციი ს  2 

პ რინ ციპ ი /მ ა ქ ს ი მ ი : ხ ა რის ხ ის  და  რა ოდე ნ ობ ი ს . რა ოდე ნ ობ ი ს  

პ რინ ციპ ი  მ თქ მ ე ლს  ა ვ ა ლდე ბ ულე ბ ს  მ ი ს ი  წ ვ ლილი  

კ ომ უნ იკ ა ცი ა შ ი  ი ყ ოს  მ ა ქ ს ი მ ა ლურა დ ი ნ ფორმ ა ციული , მ ა გ რა მ  

ა რა  ს ა ჭ იროზე  მ ე ტა დ. ხ ა რის ხ ის  პ რი ნ ცი პ ი  მ თქ მ ე ლს  ვ ა ლდე ბ ულს  

ხდის , ა რ თქ ვ ა ს  ის , რის ი  მ ტკ იცე ბ ის  ს ა ფუძ ვ ე ლიც  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  (Do 

not say that for which you lack adequate evicdence (გ რა ის ი  1975: 45). 

გ ა ნ ვ იხ ილოთ კ ონ კ რე ტული  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ა ქ ტი . 

შ ე კ ითხ ვ ა ზე  - War Anna in der Vorlesung? - ყ ვ ე ლა ზე  რა ციონ ა ლური  

პ ა ს უხ ი  ა ს ე რცი ა ა  ა ნ  ნ ე გ ა ცი ა : Anna war/ war nicht in der Vorlesung (რა ც  

უდრის  მ ა ქ ს ი მ ა ლურ ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  და  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა შ ი ა  

რა ოდე ნ ობ ის  პ რინ ციპ თა ნ ). ხოლო პ ა ს უხ ი  - Anna soll in der Vorlesung 

gewesen sein. - ა რღვ ე ვ ს  რა ოდე ნ ობ ის  პ რინ ცი პ ს , რა დგ ა ნ  

მ ა ქ ს ი მ ა ლურზე  (ს ა ჭ იროზე ) მ ე ტს  ა ძ ლე ვ ს  მ ს მ ე ნ ე ლს . მ ს მ ე ნ ე ლი  

იძ ულე ბულია , და იჯე როს , რომ  მ ოს ა უბ რე მ  და ა რღვ ი ა  რა ოდე ნ ობ ის  

პ რინ ციპ ი ,  ი მ იტომ  რომ  ხ ა რის ხ ის  პ რინ ციპ ი  ა რ და ე რღვ ი ა : ა რ 

და იწ ყ ო იმ ის  მ ტკ იცე ბ ა , რი ს ი  ს ა ფუძ ვ ე ლიც  ა რ ჰ ქ ონ და . 

მ ს მ ე ნ ე ლის  ე ს  რწ მ ე ნ ა , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ითვ ა ლის წ ინ ე ბ ს  და  

ე რთმ ა ნ ე თს  უთა ნ ხ მ ე ბ ს  კ ომ უნ იკ ა ციის  ზოგ ა დ პ რი ნ ცი პ ე ბ ს , 

იწ ვ ე ვ ს  მ ი ს  ვ ა რა უდს : მ ოს ა უბ რე  პ ირი   უფრო ი ნ ფორმ ა ციულ 

ნ ა თქ ვ ა მ ს  მ იი ჩ ნ ე ვ ს  მ ცდა რა დ ა ნ  ა რ ა ქ ვ ს  ს ა კ მ ა რის ი  

ს ა ფუძ ვ ე ლი  ივ ა რა უდოს  მ ის ი  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა . 

მ ს გ ა ვ ს ი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი ს  ა ნ ა ლიზის ა ს , ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ა შ ი  

მ იმ ა რთა ვ ე ნ  ბ ე ნ დი ქ ს ი ს  (1966) ტე ს ტს  - “Ranking Test with ‘But‘ “. 

კ ე რძ ოდ, მ ა ს  ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  ზმ ნ ე ბ ის  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ის  

და ს ა დგ ე ნ ა დ. მ ის ი  ს ა შ უა ლე ბ ით შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , ს იტყ ვ ი ს  
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მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ის  ა უცილე ბ ე ლი  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  გ ა ნ ვ ა ს ხ ვ ა ოთ ი მ  

კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი ს ა გ ა ნ , რომ ე ლს ა ც  მ ს მ ე ნ ე ლი  ა ს ოცი ა ციით ა ნ  

და ს კ ვ ნ ით ა კ ა ვ შ ირე ბ ს  ნ ა თქ ვ ა მ თა ნ . 

ზე მ ოთ ილუს ტრირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ა , შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  

გ ა ნ ვ ა ვ რცოთ მ ა პ ირის პ ირე ბ ე ლი  კ ა ვ შ ირით aber. კ ა ვ შ ირი  aber 

უა რყ ოფს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  მ ხ ოლოდ ი მ  
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კ ომ პ ონ ე ნ ტს , რომ ე ლიც  მ ა ს თა ნ  ჩ ვ ე ულე ბ რივ  მ ოს ა ლოდნ ე ლია , 

მ ა გ რა მ  ა რ ა რი ს  ს იტყ ვ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  მ ყ ა რი  ნ ა წ ილი : 

76. Anna soll in der Vorlesung gewesen sein, aber ich weiß, dass das nicht stimmt: Sie war im 

Kino. 

თუ პ ირვ ე ლ შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ა დრე ს ა ტი  

ვ ა რა უდობ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე ს  ს ჯე რა , ა ნ  ნ ა კ ლე ბ ა დ ს ჯე რა  ი მ ი ს , 

რა ს ა ც  ა მ ბ ობ ე ნ : მ ე ორე  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ა  

ა ქ ა რწ ყ ლე ბ ს  მ ი ს  ვ ა რა უდს , რა დგ ა ნ  ა დრე ს ა ნ ტს  თურმ ე  

ს ცოდნ ი ა , რომ  ე ს  ს ი მ ა რთლე  ა რ ა რი ს . ა ნ უ, ა ღმ ოჩ ნ და , რომ  

ა დრე ს ა ნ ტი  მ ხ ოლოდ ს ხ ვ ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ს  ი მ ე ორე ბ ს  და  ა რა ნ ა ირ 

ვ ა რა უდს  ა რ გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს ; ა ნ უ, ტე ს ტიდა ნ  ჩ ა ნ ს , რომ  პ ირვ ე ლ 

შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ტიპ ურ და ს კ ვ ნ ა ს თა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს  

ს ა ქ მ ე  და  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  ა რ ა რი ს  sollen ზმ ნ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

კ ომ პ ონ ე ნ ტი . იგ ი ვ ე  მ ა გ ა ლითშ ი  sollen-ს  თუ ჩ ა ვ ა ნ ა ცვ ლე ბთ 

ე პ ი ს ტე მ ური  müssen-ით, წ ი ნ ა და დე ბ ა ს  ა ღა რ ე ქ ნ ე ბ ა  მ ი ს ა ღე ბ ი  

შ ი ნ ა ა რს ი , რა დგ ა ნ  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ა  უპ ირი ს პ ირდე ბ ა  ე რთმ ა ნ ე თს . 

77. *Anna muss in der Vorlesung gewesen sein, aber ich weiß, dass sie im Kino war. 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  wollen და  sollen წ მ ი ნ და დ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

ბ უნ ე ბ ი ს ა ა , თუმ ცა  მ ა თ ხ შ ირა დ ა ქ ვ თ ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა , 

რა ც  ა რ ა რი ს  ა მ  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი , ა რა მ ე დ 

მ ე ორა დი , კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  პ როცე ს შ ი  შ ე ძ ე ნ ილი  ფუნ ქ ცი ა ა , 

რომლის  გ ა მ იჯვ ნ ა ც  უნ და  მ ოხდე ს  ს ე მ ა ნ ტი კ იდა ნ . 

გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ი ს  მ ა რკ ირე ბ ა , როგორც  ს ხ ვ ი ს ი  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს ა , წ ი ნ ა ს წ ა რ ა რ ნ ი შ ნ ა ვ ს  ა მ ჟ ა მ ი ნ დე ლი  

მ ოს ა უბ რის  ე ჭ ვ ს  პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს თა ნ  

მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი . ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ა მ  

ფუნ ქ ცი ა შ ი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ნ  მ ხ ოლოდ ი მ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ , რომ  

ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  ი ს  ს ხ ვ ა  პ ირიდა ნ  ფლობ ს . კ ონ კ რე ტულ 

ს იტუა ცი ა შ ი  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურის  

მ ე შ ვ ე ობ ით მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ით გ ა მ ოხ ა ტულ შ ი ნ ა ა რს შ ი  

ა მ ოკ ითხული  ა ნ  ნ ა გ ულის ხ მ ე ბ ი  ი ყ ოს  ა მ ჟ ა მ ი ნ დე ლი  



88  

მ ოს ა უბ რე  პ ირის  ე ჭ ვ ი . 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ა რკ ე რე ბთა ნ ა ც  ხ ა რის ხ ი ს  პ რინ ცი პ ი  

ა ი ძ ულე ბ ს  მ ს მ ე ნ ე ლს  იფი ქ როს , რომ  მ თქ მ ე ლს  ვ ა რა უდის ა თვ ის  

ს ა კ მ ა რის ი  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  გ ა ა ჩ ნ ი ა . ზე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილ 

კ ომ უნ ი კ ა ციურ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  პ ა ს უხ ი  - Anna muss in der Vorlesung gewesen 

sein. - მ ს მ ე ნ ლის  მ ი ე რ გ ა გ ე ბ ული  ი ქ ნ ე ბ ა , რომ  მ თქ მ ე ლს  

კ ონ კ რე ტული  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  ა ქ ვ ს  მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი . თუმ ცა  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  მ თქ მ ე ლი  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს  გ ა რე შ ე ც  

ვ ა რა უდობდე ს , რა ც  კ ა რგ ა დ 
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წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ბ ა , თუკ ი  გ ა ვ ა ვ რცობ თ  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს   შ ე მ დე გ ნ ა ი რა დ:  

Anna  muss  in  der  Vorlesung gewesen sein, aber ich habe sie eigentlich nicht gesehen. 

ა მ გ ვ ა რა დ, ს ა კ მ ა ოდ რთული ა  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა ს ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა ს  შ ორის  

ზღვ ა რი ს  გ ა ვ ლე ბ ა . მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ძ ირითა დ და  

კ ონ ოტა ციურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  შ ი ნ ა ა რს ი  ე რთმ ა ნ ე თს  ე ბ მ ი ს  და  კ ვ ე თს . 

ლა ის ი  (2009) ა მ ტკ იცე ბ ს , რომ  გ ე რმ ა ნ ული  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ურიც  ა რი ს  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურიც . ი ს  

ს ა უბ რობ ს  ორმ ა გ  დე იქ ს ი ს ზე  (doppelte Deixis). ი ს ი ნ ი , ე რთის  

მ ხ რივ , მ ოს ა უბ რე  პ ირის  მ ი ე რ პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ის  

შ ე ფა ს ე ბ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  (ე პ ი ს ტე მ ური ) და , მ ე ორე ს  მ ხ რივ , 

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე ც  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ნ  (ე ვ იდე ნ ცი ა ლური ). 

როგორც  ჩ ა ნ ს , ლა ი ს ი  (2009) ა რ გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ე რთმ ა ნ ე თის გ ა ნ  

ძ ირითა დ და  კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  პ როცე ს შ ი  შ ე ძ ე ნ ილ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს , როდე ს ა ც  მ ს ჯე ლობ ს , რომ  sollen და  wollen 

მ ოს ა უბ რის  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , wollen მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  

ვ ა რა უდის  და ბ ა ლ ხ ა რის ხზე , sollen კ ი  ვ ა რა უდის  ს ა შ უა ლო 

ხ ა რის ხ ზე  (ლა ის ი  2009: 10). ი ნ ფორმ ა ცი ი ს  წ ყ ა რო wollen ზმ ნ ი ს  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტით დე ნ ოტირე ბ ული  

პ ირი ა , ხოლო sollen ზმ ნ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ს იტუა ციის  მ იღმ ა  ა რს ე ბ ული  პ ირი . მ ი ს ი  მ ტკ იცე ბ ით, 

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ა ს ე ვ ე  müssen ზმ ნ ა . ი ს იც  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  და ყ ოფა ს  ორ ი ნ ს ტა ნ ცი ა ს  შ ორის  - შ ე მ ფა ს ე ბ ე ლს ა  

და  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს  შ ორი ს . შ ე მ ფა ს ე ბ ე ლი , როგორც  ყ ვ ე ლა  

მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს თა ნ , მ ოს ა უბ რე  პ ირი ა , ხოლო წ ყ ა რო ა მ ჯე რა დ 

ს ა კ უთა რი  ცნ ობ ი ე რე ბ ა ა  (Eigenbewusstsein). ა ნ უ, ე ს  და ყ ოფა  

მ ი მ დინ ა რე ობ ს  ე რთს ა  და  ი მ ა ვ ე  პ ირის  შ იგ ნ ით, თითქ ოს  

მ ოს ა უბ რე  გ ა რე და ნ  უცქ ე რს  ს ა კ უთა რ თა ვ ს . მ ა ს  ე ს მ ი ს  და  ი ს  

უშ ვ ე ბ ს  მ ი ს ი ვ ე  ი ნ ფორმ ა ციი ს  მ ცდა რობ ის  ა ლბ ა თობ ა ს  (ლა ის ი  

2009: 9). 

ლა ის ი  (2009) მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  პ ირი ს  
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გ რა მ ა ტი კ ული  კ ა ტე გ ორი ა  ს ი ს ტე მ ურა დ ა რი ს  მ ოცე მ ული : 

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა რო müssen ზმ ნ ა ს თა ნ  პ ირვ ე ლი  პ ირი ა  (ich), 

wollen ზმ ნ ა ს თა ნ  მ ე ორე  პ ირი  (du), sollen ზმ ნ ა ს თა ნ  მ ე ს ა მ ე  პ ირი  

(er/sie). 

ს ა მ ი ვ ე  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  (wollen, sollen, müssen) ლა ის ი  
უპ ირის პ ირე ბ ს  können-ს , 

რომ ე ლთა ნ ა ც  შ ე უძ ლე ბ ე ლია  ინ ფორმ ა ციის  წ ყ ა როს  შ ე ცნ ობ ა . 
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ლა ის ი  (2009) კ იდე ვ  უფრო ა ფა რთოე ბ ს  „ორმ ა გ ი  დე იქ ს ი ს ი ს “ 

მ ქ ონ ე  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  რიცხ ვ ს  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა  – werden-ით12. 

მ ა ს თა ნ ა ც  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა რო თა ვ ა დ მ ოს ა უბ რე  პ ირი ა , 

როგორც  ზმ ნ ა ს თა ნ  müssen. ა ნ უ, ორივ ე  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს თა ნ  (müssen, 

werden) ინ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა რო მ ოს ა უბ რე  პ ირი ა . ა მ  მ ს გ ა ვ ს ე ბ ი ს  

ს ა პ ირის პ იროდ, ი მ ა ვ ე  დროს , თვ ა ლშ ის ა ცე მ ი ა  ორივ ე  მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ა ს თა ნ  მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდის  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა . 

müssen ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  მ ოს ა უბ რე  უფრო მ ყ ა რა დ ა რი ს  

და რწ მ უნ ე ბ ული  ვ ა რა უდის  ს ი ს წ ორე შ ი , werden ზმ ნ ი ს  

და მ ა ჯე რე ბლობ ის  ხ ა რის ხ ი  კ ი  ა შ კ ა რა დ უფრო და ბ ა ლია . ლა ის ი  

(2009) ა ს კ ვ ნ ი ს , რომ  ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  ცვ ა ლე ბ ა დობ ა  

ა რ ა რი ს  და მ ოკ იდე ბ ული  ი მ ა ზე , თუ ვ ი ს გ ა ნ  ფლობ ს  მ ოს ა უბ რე  

პ ირი  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს . რა დგ ა ნ  ე ვ იდე ნ ციი ს  წ ყ ა რო მ ოს ა უბ რე  

პ ირი ა , ი მ თა ვ ითვ ე  ა რ უნ და  გ ვ ქ ონ დე ს  მ ოლოდინ ი , რომ  

ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა ც  უფრო ძ ლიე რი  ი ქ ნ ე ბ ა . ლა ის ი  (2009) 

მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ვ ა რა უდი ს  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა  ს ი ს ტე მ ურა დ ა რი ს  

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  გ ა ნ ს ა ზღვ რული  (ლა ის ი  2009: 12). 

ლა ის ი ს  (2009) მ ოს ა ზრე ბ ით, ორმ ა გ ი  დე იქ ს ი ს ი ს  წ ყ ა ლობ ით 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ა ნ ა ლოგ ი  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  

მ ოდა ლობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  შ ორის  და  მ ი ს  

ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტა დ, როგორა და ც  ე ს  ხ შ ირა დ ხდე ბ ა  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ 

ლიტე რა ტურა შ ი , ა რ უნ და  მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ ე პ ი ს ტე მ ური  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  - vielleicht, wahrscheinlich, möglicherweise, 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  - offensichtlich, 

angeblich, scheinbar, ა ნ  კ იდე ვ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ური  შ ე მ ა ვ ს ე ბლე ბ ი  (es 

ist sehr wahrscheinlich). ა ღნ ი შ ნ ული  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  პ ოლის ე მ იური ა  - 

ა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური , ა ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური : ა ნ  მ ხ ოლოდ ა დრე ს ა ნ ტი ს  

შ ე ფა ს ე ბ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , ა ნ  მ ხ ოლოდ ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე  

მ ი ნ ი შ ნ ე ბ ა ს . და  რა ც  მ თა ვ ა რი ა , მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ა შ ი  

გ რა მ ა ტი კ ული  პ ირი ს  კ ა ტე გ ორიე ბ ი , როგ ორც  ე ს  მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ თა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს , ა რ ა რი ს  კ ოდირე ბ ული  (ლა ი ს ი  2009: 13). 

ლა ის ს  (2009) შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , მ ხ ოლოდ ნ ა წ ილობ რივ  
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და ვ ე თა ნ ხ მ ოთ, ი მ  თვ ა ლს ა ზრის ით, რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი , ა მ ა ვ ე  დროს , ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს ა ც  

ა რი ს . მ ა გ რა მ  ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  უნ და  და ზუს ტდე ს , რომ  

ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  wollen და  sollen ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  ა რ 

ა რი ს , ა რა მ ე დ კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  პ როცე ს შ ი  შ ე ძ ე ნ ილი  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ა . ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ზმ ნ იზე დე ბ იც  შ ე ი ძ ე ნ ე ნ  

ა ნ ა ლოგ იურა დ ე პ ი ს ტე მ ურ 

 

12 ლა ი ს ი  (2009) werden ზმ ნ ა ს  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა დ გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს  და  ა რა  და მ ხ მ ა რე  ზმ ნ ა დ. 
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კ ომ პ ონ ე ნ ტს  კ ომ უნ ი კ ა ციი ს  პ როცე ს შ ი . ა ნ უ, ე ს  მ ხოლოდ 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  რა მ  ა რ ა რის , ა რა მ ე დ 

კ ომ უნ იკ ა ციური  პ როცე ს ი ს  თა ნ მ დე ვ ი  მ ოვლე ნ ა ა . მ ე ორე ს  მ ხრივ , 

müssen და  werden ზმ ნ ე ბ ი , მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  შ ორი ს  ხ ა ს ი ა თდე ბ ა  

ყ ვ ე ლა ზე  მ ა ღა ლი  ვ ა რა უდის  ინ ტე ნ ს ივ ობ ით, რა ც  ბ უნ ე ბ რი ვ ი ა  

ქ მ ნ ი ს  შ თა ბ ე ჭდილე ბ ა ს , რომ   მ ოს ა უბ რე  პ ირს  ა მ ი ს ა თვ ის  კ ა რგ ი  

ს ა ფუძ ე ლი  ა ქ ვ ს , კ ე რძ ოდ, ე ვ იდე ნ ცი ა . თუმ ცა  ე ს  ა რ ნ ი შ ნ ა ვ ს  

იმ ა ს , რომ  ა ღნ იშ ნ ული  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  

ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტიკ ის  გ ა ნ უყ ოფე ლი  ნ ა წ ილია . 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა  ა ს ე ვ ე , რომ  გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ორი  

რე პ ორტული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  angeblich და  vorgeblich, 

რომლე ბთა ნ ა ც , ი ს ე ვ ე  როგორც  wollen-თა ნ  და  sollen-თა ნ , მ ოცე მ ული ა  

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა რო - vorgeblich-თა ნ  ი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს უბ ი ე ქ ტით დე ნ ოტირე ბ ული  პ ირი ა  (ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  1993: 272), 

ხოლო angeblich-თა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ს იტუა ციი ს  მ იღმ ა  

ა რს ე ბ ული  პ ირი  (ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  1993: 77). ა მ  

თვ ა ლს ა ზრის ითა ც  ა რ გ ა მ ოირჩ ე ვ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს ა გ ა ნ . 

 

 

1.4. დასკვნა 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ა ნ ა ლიზის  შ ე დე გ ა დ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ 

ლიტე რა ტურა შ ი  ჩ ა მ ოყ ა ლი ბ ე ბ ულ ე რთ-, ორ- ა ნ  

ს ა მ გ ა ნ ზომ ილე ბ ი ა ნ  მ ოდა ლურ კ ონ ცე ფცი ე ბ ს  შ ორის  ყ ვ ე ლა ზე  

ა დე კ ვ ა ტური  მ ოდა ლობ ი ს  დიქ ოტომ იური  და ყ ოფა ა . ი ს  ძ ირითა დ 

გ ა მ ყ ოფ ხ ა ზს  ა ვ ლე ბ ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ და  ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ოდა ლობ ე ბ ს  შ ორის  და , ა მ ა ვ ე  დროს , ორიე ნ ტირე ბ ულია  

ი პ ოვ ოს  მ ა თ შ ორის  ა რს ე ბ ული  შ ი ნ ა გ ა ნ ი  კ ა ვ შ ირი  და  ს ა ე რთო 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ს ტრუქ ტურა . ორგ ვ ა რ და ყ ოფა ს , ე რთის  მ ხ რივ , 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  კ რიტე რიუმ ი  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს , რა ც  ი მ ით 

ვ ლინ დე ბ ა , რომ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ორივ ე  გ ა გ ე ბ ა ს  
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ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ე ნ ობ რი ვ ი  კ ონ ტე ქ ს ტი  ა ხ ა ს ი ა თე ბ ს  და  ორივ ე ს  

ს ი ნ ტა ქ ს ური  ტრა ნ ს ფორმ ა ცი ა  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რი  

პ ე რიფრა ზით ა რი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი . მ ე ორე ს  მ ხ რი ვ , 

დიქ ოტომ იური  და ყ ოფა  ფუნ ქ ციურ-ს ე მ იოტი კ ურ ზღვ ა რს  

ა ვ ლე ბ ს  მ ოდა ლობ ის  ორივ ე  ტიპ ს  შ ორის  და , ე რთ მ ხ ა რე ს , 

ე პ ი ს ტე მ ურ (დე ი ქ ტურ) ნ ი შ ნ ე ბ ს , ხოლო, მ ე ორე  მ ხ ა რე ს , 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ (ლე ქ ს ი კ ური ) ნ ი შ ნ ე ბ ს  გ ა ნ ა ლა გ ე ბ ს . 
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ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  უფრო 

მ ე ტა დ გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ულია  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულთა ნ  

შ ე და რე ბ ით, რა ც  ი მ ა შ ი  ჩ ა ნ ს , რომ  მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  

ფორმ ე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  შ ი ნ ა ა რი ს  

გ ა დმ ოცე მ ი ს ა ს  გ ა ცილე ბ ით შ ე ზღუდული ა . 

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ჰ გ ა ვ ს  ჩ ვ ე ულე ბ რივ ი  

ტიპ ის  ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ზმ ნ ა ს , რომ ე ლს ა ც  გ ა ა ჩ ნ ი ა  

ლე ქ ს ი კ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

ფუნ ქ ცი ი ს  ა ნ უ პ როპ ოზიციის  ნ ა წ ილია . ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ 

მ ი ე მ ა რთე ბ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტს  და  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ს უბ ი ე ქ ტის  მ დგომ ა რე ობ ა ს . ი ს  ორვ ა ლე ნ ტი ა ნ ი  ოპ ე რა ტორი ა , 

რომლის  ა რგუმ ე ნ ტე ბ ი  ს უბ ი ე ქ ტი  და  ი ნ ფინ იტივ ური  

და მ ა ტე ბ ა ა . ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  

ვ ი წ რო ს კ ოპ უს ი . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  დის ტი ნ ქ ციურ  ნ იშ ა ნ ს   მ თქ მ ე ლი ს   

ვ ა რა უდი   წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . მ თქ მ ე ლი  ა ფა ს ე ბ ს  პ როპ ოზიცი ა ს  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრის ით, მ ა გ რა მ  ვ ე რ ა ხდე ნ ს  მ ის  

ა ს ე რცი ა ს  ა ნ  ნ ე გ ა ცი ა ს . ა მ  გ ა ნ მ ა რტე ბ ის  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ზმ ნ ე ბ ი ა  müssen და  können 

(როგორც  ინ დიკ ა ტი ვ შ ი , ა ს ე ვ ე  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-შ ი ), dürfen და  sollen 

(მ ხ ოლოდ კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-შ ი ) და  mögen (მ ხოლოდ ი ნ დი კ ა ტივ შ ი ). sollen 

(ინ დიკ ა ტი ვ შ ი ) და  wollen ა ს ე თ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ა დ ა რ მ ოი ა ზრე ბ ა . 

ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ ა  ა რ ა რი ს  პ როპ ოზიციი ს  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

ნ ა წ ილი . მ ა ს  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტთა ნ  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  მ ი მ ა რთე ბ ა . მ ა ს  ა ქ ვ ს  ფა რთო, პ როპ ოზიციული  

ს კ ოპ უს ი . ი ს  ე რთვ ა ლე ნ ტი ა ნ ი  ოპ ე რა ტორი ა , რომლის  

ა რგუმ ე ნ ტი ა  მ თლი ა ნ ა დ წ ი ნ ა და დე ბ ა . 

ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

ე პ ი ს ტე მ ურ კ ა ტე გ ორი ა ს . ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი  ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  ვ ა რა უდს . მ ა თთა ნ  მ ოს ა უბ რიდა ნ  

და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  გ ა რე  ფა ქ ტორე ბ ი  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ე ნ  

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ის  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს . 
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ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  დე ი ქ ტური  ნ ი შ ნ ე ბ ი ა , 

რომლე ბ იც  მ ა რკ ირე ბ ულ (ორიგოე ქ ს კ ლუზიურ) მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ : [+/-nichtfaktisch], რა ც  გ ულის მ ობ ს : ა ნ  ნ ა მ დვ ილი  ა ნ  

ა რა ნ ა მ დვ ილი . 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა ს  ე ნ ა თე ს ა ვ ე ბ ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  

კ ა ტე გ ორი ა . ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ შ ი  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს  ე ნ ობ რი ვ  

მ ა რკ ირე ბ ა ს  გ ულის ხ მ ობ ს . 
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ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი  გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ნ  

ე ვ იდე ნ ციი ს  ტიპ ე ბ ს : პ ირდა პ ირს  - როდე ს ა ც  მ თქ მ ე ლს  

პ ირდა პ ირი  წ ვ დომ ა  ა ქ ვ ს  ი ნ ფორმ ა ცი ა ზე , და  ირიბ ს , როდე ს ა ც  

მ თქ მ ე ლს  ა რა პ ირდა პ ირი  წ ვ დომ ა  ა ქ ვ ს  ი ნ ფორმ ა ცი ა ზე . ირიბ ი  

ე ვ იდე ნ ციი ს  ტიპ ი  ი ძლე ვ ა  შ ე მ დგომ ი  დიფე რე ნ ცირე ბ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ა ს : მ თქ მ ე ლი  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ე ვ იდე ნ ციი ს  

ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ს ა კ უთა რი  და ს კ ვ ნ ა  გ ა ა კ ე თა  (ი ნ ფე რე ნ ციული  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ტიპ ი , მ ა რკ ირე ბ ული  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ნ ით 

[+subjektiv]), ა ნ  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ი ნ ფორმ ა ცი ა  მ ოიპ ოვ ა  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  გ ზით (ს ხ ვ ა  პ ირის ა გ ა ნ  შ ე იტყ ო) (რე პ ორტული  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  ტიპ ი , ა რა მ ა რკ ირე ბ ული  ფორმ ით ([-subjektiv)]. 

გ ე რმ ა ნ ულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  შ ორის  wollen და  sollen 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს , კ ე რძ ოდ 

რე პ ორტულს , რომ ე ლთა  ს ე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი ა  ს ხ ვ ა   

კ ომ უნ იკ ა ციურ ა ქ ტზე  მ ინ იშ ნ ე ბ ა , ს ა იდა ნ ა ც  მ თქ მ ე ლი  ფლობ ს  

ინ ფორმ ა ცი ა ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  კ ომ უნ იკ ა ციურ-პ რა გ მ ა ტულ 

დონ ე ზე , შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  ი ყ ვ ნ ე ნ  როგ ორც  ე პ ი ს ტე მ ური  ის ე  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური . კ ომ უნ იკ ა ციური  იმ პ ლიკ ა ტურა , კ ე რძ ოდ, 

კ ომ უნ იკ ა ცი ის  ორი  მ ა ქ ს ი მ ის  - ხ ა რის ხ ის  და  რა ოდე ნ ობ ის  

პ რინ ციპ ის  ურთიე რთმ ოქ მ ე დე ბ ის  მ ე ქ ა ნ იზმ ი , ი ს ე ვ ე  როგორ 

ბ ე ნ დიქ ს ის  (1966) ტე ს ტი  Ranking Test with But ა და ს ტურე ბ ს , რომ  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ დონ ე ზე  მ ა თ ორი  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა თ. 
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2. წინადადების ზმნიზედები როგორც ეპისტემური/ევიდენციალური 

მოდალური ზმნების სუბსტიტუციის საშუალებები 

2.1. წინადადების ზმნიზედების კვლევის ტრადიციები 

წ ი ნ ა მ დე ბ ა რე  თა ვ ი  ე ძ ღვ ნ ე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის ა  

და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  (vielleicht, 

möglicherweise, sicherlich, zweifelsohne და  ს ხ ვ .) პ რობლე მ ა ტი კ ი ს  

კ ვ ლე ვ ა ს . 

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ლე ქ ს ე მ ე ბ ი  ვ იოლშ ტა ი ნ ის /დუდე ნ ის  

რე და ქ ცი ის  (2016: 867) მ ი ხ ე დვ ით კომენტარის ზმნიზედებია 

(Kommentaradverb), რომლე ბ იც  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ის  ს ხ ვ ა  

წ ე ვ რე ბ ი ს ა გ ა ნ  ფუნ ქ ციურ-ს ე მ ა ნ ტიკ ური  თვ ა ლს ა ზრის ით 

ს ა გ რძ ნ ობლა დ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ . ა ქ ვ ე  ა ღნ იშ ნ ულია , რომ  

კ ომ ე ნ ტა რის  ზმ ნ იზე დე ბ ი  გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ შ ე ფე რილობ ით 

ნ ა წ ილა კ ე ბ ს  (Abtönungspartikeln) ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ი ა ნ , რა დგ ა ნ  მ ა თ 

მ ს გ ა ვ ს ა დ, ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ი ს  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  და  მ ოს ა უბ რის  

კ ომ ე ნ ტა რს  გ ა დმ ოს ცე მ ე ნ  (ვ იოლშ ტა ი ნ ი  2009: 586). ა ქ ე და ნ  

გ ა მ ომ დი ნ ა რე , ე წ ოდე ბ ა თ მ ა თ კომენტარის ზმნიზედები. ე რომ ს ი  (2000: 2006) 

ა ღნ ი შ ნ ულ ლე ქ ს ე მ ე ბ ს  წინადადების ზმნიზედებს (Satzadverb) უწ ოდე ბ ს . 

ა მ გ ვ ა რა დ, წ ინ  წ ა მ ოწ ე ულია  მ ა თი  ს ე მ ა ნ ტიკ ური  ფუნ ქ ცი ა , 

გ ა ნ ს ა ზღვ რონ  და  ზე გ ა ვ ლე ნ ა  მ ოა ხდინ ონ  მ თლია ნ ა დ 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  შ ინ ა ა რს ზე . ჰ ე ლბ იგ ი  (1984: 91) წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ 

ზმ ნ იზე დე ბ ს  უწ ოდე ბ ს  მოდალურ სიტყვებს (Modalwörter), რა დგ ა ნ  ის ი ნ ი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  თვ ა ლს ა ზრის ით კ ონ კ რე ტული  მ ოდა ლობ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ა რი ა ნ . ა დმ ონ ის  (1970: 201) მ იხ ე დვ ით, ე ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  ჩართული სიტყვებია (Schaltwörter, Parenthetika). ა მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ყ ურა დღე ბ ა  გ ა მ ა ხ ვ ილე ბ ული ა  მ ა თ ს ინ ტა ქ ს ურ 

ფუნ ქ ცი ა ზე , რა დგ ა ნ  ი ს ინ ი  მ ხოლოდ ს ტრუქ ტურულა დ ა რი ა ნ  

ინ ტე გ რირე ბ ულნ ი  წ ინ ა და დე ბ ა შ ი , ს ი ნ ა მ დვ ილე შ ი  კ ი , 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ფა რგლე ბ ს  გ ა რე თ დგ ა ნ ა ნ , როგორც  ა მ ა ს  

ვ კ ითხულობთ ჰ ე ლბ იგთა ნ /ჰ ე ლბ ი გთა ნ  (1993: 14): “Sie sind Schaltwörter, weil 
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sie syntaktisch nur äußerlich in den Satz eingeschaltet sind, in Wahrheit aber – ohne 

Satzgliedfunkton – außerhalb des eigentlichen Satzinhalts stehen.“ 

მ კ ვ ლე ვ ა რთა  უმ ე ტე ს ობ ა  ზე მ ოა ღნ იშ ნ ული  ტე რმ ინ ე ბ იდა ნ  

უპ ირა ტე ს ობ ა ს  ა ნ ი ჭ ე ბ ს  წინადადების ზმნიზედას (Satzadverb) (შ დრ. 

ე რომ ს ი  2000, ჰ ე ტლა ნ დი  1992, ჰ ე ნ ჩ ე ლი /ვ ე იდტი  2013, ციფონ უნ ი  et 

al. 1997, გლიუქ ი /რიოდე ლი  2016). ჩ ვ ე ნ ც  ა ღნ ი შ ნ ულ ტე რმ ი ნ ს  

გ ა მ ოვ ი ყ ე ნ ე ბ თ. 
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წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ფორმ ა უცვ ლე ლ ს იტყ ვ ა თა  დიდ 

კ ლა ს ს  მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა , რომ ე ლთა  ძ ირითა დი  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  

ბ რუნ ვ ი ს ა  და  უღლე ბ ის  უუნ ა რობ ა შ ი  მ დგომ ა რე ობ ს . 

ვ იოლშ ტა ი ნ ი ს /დუდე ნ ი ს    რე და ქ ც ი ი ს    (2016)   მ ი ხ ე დვ ით,   

ფორმ ა უც ვ ლე ლ  ს იტყ ვ ე ბ თა ნ , ზოგ ა და დ ა რს ე ბ ობ ს  ი ს  პ რობ ლე მ ა , რომ  

ი ს ი ნ ი  ყ ოვ ე ლთვ ი ს  მ ტკ ი ც ე დ გ ა ნ ს ა ზღვ რულ და  დე ფი ნ ი რე ბ ულ კ ლა ს ს  

ვ ე რ ქ მ ნ ი ა ნ : “Stets gibt es Einzelgänger (Ausnahmen) und Grenzgänger, die sich zwischen 

zwei Klassen befinden, sich also einer eindeutigen Klassifizierung entziehen. […] Heute geht man 

eher vom Konzept der Prototypen aus […]. Jede Wortklasse hat prototypische Vertreter, daneben 

auch weniger prototypische bis hin zu Ausnahmen, die es als solche zu beschreiben und, soweit 

möglich, zu integrieren gilt, ohne dass deshalb die Gültigkeit der Wortklassenkriterien infrage 

gestellt würde“ (2016: 579). 

ფორმ ა უცვლე ლ ს იტყ ვ ა თა  კ ლა ს ე ბ ა დ და ყ ოფის  მ იზნ ით 

ე რთდროულა დ ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  მ ორფოლოგ იურ, ს ი ნ ტა ქ ს ურ და /ა ნ  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ კ რიტე რიუმ ე ბ ს . 

მ ორფოლოგ იური  კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ით, 

ფორმ ა უცვლე ლ ს იტყ ვ ე ბ ს  გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ნ  

ფორმ ა ცვ ა ლე ბ ა დიდა ნ . შ ე მ დგომ ი  კ ლა ს იფი კ ა ციი ს ა თვ ი ს  

ა რს ე ბ ითი  თა ვ ა დ ფორმ ა უცვ ლე ლი  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  ფუნ ქ ცი ა ა . ა მ ა ს  

გ ა რდა  ს ი ნ ტა ქ ს ური  კ რიტე რიუმ ე ბ იც  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა : 

ფორმ ა უცვლე ლი  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  პ ოზიცი ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი , მ ა თი  

ს ი ნ ტა ქ ს ური  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ე ბ ი , ბ რუნ ვ ი ს  მ ა რთვ ის  (Kasus regieren) 

უნ ა რი . კ ლა ს იფი კ ა ციი ს ა ს  ა ს ე ვ ე  გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი ა , ა ქ ვ თ თუ 

ა რა  მ ა თ უნ ა რი , და ა კ ა ვ შ ირონ  ე რთმ ა ნ ე თთა ნ  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი , 

და  ა რი ა ნ  თუ ა რა  ი ს ი ნ ი  ს ა ვ ა ლდე ბ ულო წ ე ვ რე ბ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

და ს რულე ბ ული  ა ზრის  გ ა დმ ოს ა ცე მ ა დ. 

ზე მ ოა ღნ იშ ნ ული  კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

ფორმ ა უცვლე ლ ს იტყ ვ ე ბ ს  ვ იოლშ ტა ინ ი /დუდე ნ ი ს  რე და ქ ცი ა  (2016: 

580) ოთხ  დიდი  კ ლა ს ა დ ჰ ყ ოფს : ზმ ნ იზე დე ბ ა დ (Adverbien), 

ნ ა წ ილა კ ე ბ ა დ (Partikeln), წ ი ნ დე ბ ულე ბ ა დ (Präpositionen) და  

მ ა კ ა ვ შ ირე ბ ე ლ ს იტყ ვ ე ბ ა დ (Junktionen). მ ა თ შ ორის  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

ე რთ-ე რთ ჰ ე ტე როგ ე ნ ულ და  რთულა დ დე ფინ ირე ბ ა დ ს იტყ ვ ა თა  
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კ ლა ს ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს : “Selbst die Unterscheidung in mehr oder weniger 

prototypischen Adverbien ist nicht einfach. ‘Der Prototyp hält sich verborgen.‘ (Eisenberg 2002a: 

61)“ (ვ იოლშტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  2016: 581). 
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ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ა ე რთო მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ი ს , 

რომ  ი ს ი ნ ი  უღლე ბ ა დი  ზმ ნ ი ს  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი  დგ ა ნ ა ნ  და  ე ს  

ს ი ნ ტა ქ ს ური  კ რიტე რიუმ ი  გ ა მ ოყ ოფს  ა ღნ ი შ ნ ულ კ ლა ს ს  

ფორმ ა უცვლე ლი  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  ს ხ ვ ა  კ ლა ს ე ბ იდა ნ . 

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ი , თა ვ ი ს  მ ხ რივ , ქ ვ ე კ ლა ს ე ბ ა დ ი ყ ოფა  

და  მ ა თი  ს უბ კ ლა ს იფი კ ა ციი ს ა თვ ის  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  გ რა მ ა ტი კ ა  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  კ რიტე რიუმ ს  ა დგ ე ნ ს . 

ვ იოლშტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2016: 584) ზმ ნ იზე დე ბ ს  

ს ა მ  ქ ვ ე კ ლა ს ა დ ჰ ყ ოფს : Situierungsadverbien, Konjunktionaladverbien და  

Kommentaradverbien. ქ ვ ე კ ლა ს ე ბ ა დ და ყ ოფის ა ს , პ ირვ ე ლ რიგ შ ი , 

გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი ა  მ ა თი  ს ე მ ა ნ ტი კ ა  და  ფუნ ქ ცი ა , ა ს ე ვ ე  

გ ა თვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ულია  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლი  (ს კ ოპ უს ი ), 

წ ა რმ ოე ბ ი ს  წ ე ს ი  და  ს ი ნ ტა ქ ს ური  ს ა კ ითხ ე ბ ი . 

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს უბ კ ლა ს იფი კ ა ციის  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ წ ე ს ს  

იყ ე ნ ე ბ ს   მ ა ნ ჰ ა ი მ ი ს  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  ი ნ ს ტიტუტის  

გ რა მ ა ტი კ ული  ს ა ი ნ ფორმ ა ციო ს ის ტე მ ა  grammis. ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ის  

ს უბ კ ლა ს იფი კ ა ციი ს  მ იზნ ით მ ი მ ა რთა ვ ს  ს ინ ტა ქ ს ური  ფუნ ქ ციი ს  

დონ ე ს ; ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი ა  ი მ  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ თა  

კ ომ პ ლე ქ ს ურობ ა , რომლე ბ ზე ც  ოპ ე რირე ბ ე ნ  ზმ ნ იზე დე ბ ი . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  ზმ ნ იზე დე ბ ის  ორი  ტიპ ი : ა )  

ზმ ნ ი ს  ჯგუფი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  (Verbgruppen-Adverbien), რომ ლე ბ იც  

მ ოქ მ ე დე ბ ე ნ  წ ინ ა და დე ბ ა ზე  იე რა რქ იულა დ და ბლა  მ დგ ომ  

ე ნ ობ რივ  ე რთე ულე ბ ზე  და  ბ ) წ ი ნ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

(Satzadverbien, Modalpartikel, Modalwort, Modaladverb), რომ ლე ბ იც  ოპ ე რირე ბ ე ნ  

წ ინ ა და დე ბ ა ზე . ა მ  უკ ა ნ ა ს კ ნ ე ლს  მ ა ნ ჰ ა ი მ ის  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  

ინ ს ტიტუტის  გ რა მ ა ტიკ ულმ ა  ს ა ი ნ ფორმ ა ციო ს ი ს ტე მ ა  Grammis-მ ა  

მ ი ა კ უთვ ნ ა  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

ქ ვ ე კ ლა ს ე ბ იდა ნ  (termporal, kausal, konditional, konsekutiv, konzessiv, adversativ და 

restriktiv) და  მ ა თ გ ვ ე რდით გ ა მ ოჰ ყ ო მოდალური წინადადების ზმნიზედები 

(modale Satzadverbien) (leider, vielleicht, keineswegs). 

ციფონ უნ ი  et al. (1997: 1122) წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  
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ზმ ნ იზე დის /გ ა რე მ ოე ბ ი ს  იდე ნ ტიფიცირე ბ ი ს ა თვ ი ს  და  ზმ ნ ი ს  

ჯგუფის  ზმ ნ იზე დე ბ იდა ნ /გ ა რე მ ოე ბ იდა ნ  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ი ს ა თვ ის  მ ა რტი ვ  ტე ს ტს  გ ვ თა ვ ა ზობ ს : 

“Ein Ausdruck k ist dann ein Satzadverb(iale), wenn folgende Paraphrase eines Satzes s, der 

k enthält, möglich ist: Es ist / war…k der Fall, dass s‘. Wobei s‘ aus s entsteht, indem k ausgelassen 

wird und das Vollverb in s‘ ins Präsens gesetzt wird.“ 

ა ქ ვ ე  გ ვ თა ვ ა ზობ ს  მ ა გ ა ლითე ბ ს : 
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q 

nein 

Adverbien 

ALLEIN ALS ANTWORT 

AUF ENTCHEIDUNGS- 

FRAGE MÖGLICH? 

FUNKTION ALS FÜGTEIL? 

Nicht flektierbare Wörter 

80. Vielleicht kommt ein Sturm. 

Vielleicht ist es der Fall, dass ein Sturm kommt. 

81. Es hat gestern geregnet. 

Es war gestern der Fall, dass es regnet. 

82. Maier ist beim Bergsteigen tödlich verunglückt. 

*Es war tödlich der Fall, dass Maier beim Bergsteigen verunglückt. 

Es war beim Bergsteigen der Fall, dass Maier tödlich verunglückt. (1997: 1122) 

ჰ ე ტლა ნ დი  (1992), რომლის  ნ ა შ რომ ი  Satzadverbien im Fokus 

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ვ ლე ვ ე ბ ს  შ ორი ს  ე რთ-ე რთ უმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ე ს  და  

მ ოცულობ ით  შ რომ ა ს   წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს ,  ზმ ნ იზე დე ბ ის  მ ორფო-

ს ინ ტა ქ ს ურ კ ლა ს იფიკ ა ცი ა ს  მ ი მ ა რთა ვ ს . ფორმ ა უცვლე ლ 

ს იტყ ვ ე ბ ს  ჰ ყ ოფს , ე რთი ს  მ ხ რივ , კ ა ვ შ ირე ბ ა დ და  წ ი ნ დე ბ ულე ბ ა დ 

და , მ ე ორე ს  მ ხრი ვ , ზმ ნ იზე დე ბ ა დ, შ ე მ დგომ ი  კ რიტე რიუმ ი ს  

ს ა ფუძ ვ ე ლზე  - Funktion als Fügteil. ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ის  

ქ ვ ე კ ა ტე გ ორიე ბ ა დ და ს ა ყ ოფა დ კ ი  ორ კ რიტე რიუმ ს  იყ ე ნ ე ბ ს : 1. 

და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  და ხურული  შ ე კ ითხ ვ ე ბ ი ს  პ ა ს უხ ა დ 

და  2. ფი ნ იტური  ზმ ნ ის  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი  გ ა მ ოჩ ე ნ ა . ა მ  ორი  

კ რიტე რიუმ ით წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ა  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  და ნ ა რჩ ე ნ ი  ჯგუფე ბ ი ს ა გ ა ნ . ქ ვ ე მ ოთ 

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  ჰ ე ტლა ნ დის  (1992: 16) დი ა გ რა მ ა : 

 
 

 
ja 

 

 

 
 

nein 
 

 

 

 

 

 
 

 

nein 

 Antwortpartikeln 

ja 

Satzadverbien 

Antwortpartikeln 

IM VORFELD VOR 

DEM FINITEN VERB 

MÖGLICH? 

‘Adv. Der Art und 

Weise‘, 

‘Temporaladv.‘ etc. 

Modalpartikeln 

Gradpartikeln 

Konjunktionen 

Präpositionen 
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Satzadverbien 

ja 
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როგორც  ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, ორივ ე  ა ღი ა რე ბ ული  გ რა მ ა ტი კ ა  

(ვ იოლშ ტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2016), ციფონ უნ ი  et al. (1997)) და  

ჰ ე ტლა ნ დი  (1992) ზე მ ოა ღნ იშ ნ ულ ლე ქ ს ე მ ე ბ ს  მ ი ა კ უთვ ნ ე ბ ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ს . გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ა შ ი  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  მ იდგომ ა ც  ა რს ე ბ ობ ს  ა ღნ ი შ ნ ული  

ლე ქ ს ე მ ე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს თა ნ  მ ი კ უთვ ნ ე ბ ი ს  

ს ა კ ითხ ის ა დმ ი . მ ა გ ა ლითა დ, ჰ ე ლბ იგ ი  (1984: 91) და  

ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  (1993: 17) მ ა თ უწ ოდე ბ ე ნ  მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ე ბ ს  

და  მ ა თ და მ ოუკ იდე ბ ე ლ ს იტყ ვ ა თა  კ ლა ს ა დ გ ა მ ოყ ოფე ნ . ა მ ი ს  

ს ა ფუძ ვ ე ლს  მ ა თ ა ძ ლე ვ ს , ს ი ნ ტა ქ ს ური  და  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

თვ ა ლს ა ზრის ით ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ი ს  ს ხ ვ ა  წ ე ვ რე ბ ი ს ა გ ა ნ  

მ ა თი  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  ხ ა ს ი ა თი . 

ჰ ე ლბ იგ ი  (1984: 89) მ ოდა ლური  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  (Mödalwörter) 

ზმ იზე დე ბ ის  ტრა დიციული  ჯგუფიდა ნ  ცა ლკ ე  ს იტყ ვ ა თა  კ ლა ს ა დ 

გ ა მ ოყ ოფის  და ს ა ს ა ბ უთე ბლა დ 3 ს ი ნ ტა ქ ს ურ კ რიტე რიუმ ს  

გ ვ თა ვ ა ზობ ს : 

1. მ ოდა ლური  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  ტრა ნ ს ფორმ ირე ბ ის  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა  

და მ ოუკ იდე ბ ე ლ მ ა ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ე ლ წ ინ ა და დე ბ ა დ13. 

2. და ხურული  კ ითხ ვ ის  პ ა ს უხ ა დ მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის  
შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა . 

3. უა რყ ოფითი  ნ ა წ ილა კ  nicht-თა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი  მ ა თი  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  დის ტრიბ უცი ა . 

როგორც  ვ ხ ე და ვ თ, ს ა კ მ ა ოდ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული ა  ს პ ე ცი ა ლურ 

ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ული  ტე რმ ინ ოლოგ ი ა , ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  

ს უბ კ ლა ს იფი კ ა ციი ს  კ რიტე რიუმ ე ბ ი  და  ქ ვ ე კ ლა ს ე ბ ი ს  

რა ოდე ნ ობ ა . ა ღნ ი შ ნ ულს  ე მ ა ტე ბ ა  ი ს იც , რომ  პ რობლე მ ური ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ი ნ ვ ე ნ ტა რის  და დგ ე ნ ა , უფრო 

კ ონ კ რე ტულა დ კ ი  მ ა თი  გ ა მ იჯვ ნ ა  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლე ბ იდა ნ . 

მ ა ნ ჰ ა ი მ ი ს  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  ი ნ ს ტი ტუტი ს  გ რა მ ა ტი კ ული  

ს ა ი ნ ფორმ ა ცი ო ს ი ს ტე მ ა  grammis მ იუთითე ბ ს , რომ  ზოგ ი ე რთი  ლე ქ ს ე მ ა , 

რომ ე ლიც  მ ორფოლოგ იურა დ ზე დს ა რთა ვ  ს ა ხ ე ლს  გ ა ნ ე კ უთვ ნ ე ბ ა , 

გ ა ნ ი ხ ილე ბ ა , როგ ორც  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  გ ა რე მ ოე ბ ა : “Eine Reihe von Einheiten, 



107  

die ihrer Morphologie nach als Adjektive zu klassifizieren sind, haben primär die Funktion von 

Satzadverbialia und wirken wie die obigen Adverbien geltungseinschränkend. Sie treten nur 

 

13 ჰ ე ტლა ნ დი ს  (1992: 20) მ ი ხ ე დვ ით, პ ირვ ე ლი  კ რიტე რიუმ ი ს  ს ი ნ ტა ქ ს ურ 

კ რიტე რიუმ ა დ გ ა ნ ხ ილვ ა  მ თლა დ მ ა რთე ბ ული  ა რ ა რი ს , რა დგ ა ნ , 

პ ე რი ფრა ზირე ბ ა  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტზე ა  და ფუძ ნ ე ბ ული . ი ს  

ა ი ხ ს ნ ე ბ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს ა  და  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით მ ონ ა თე ს ა ვ ე  

ზე დს ა რთა ვ ე ბ ს  და  ზმ ნ ე ბ ს  შ ორი ს  ლე ქ ს ი კ ონ შ ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ მ ს გ ა ვ ს ი  

ნ ი შ ნ ე ბ ი ს  ა რს ე ბ ობ ით. 
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selten als attributive Adjektive auf: wahrscheinlich, vermutlich, offensichtlich, bekanntlich, 

offenkundig, tatsächlich.“ ა ნ ა ლოგ იურ მ იდგომ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

ვ იოლშტა ინ ი /დუდე ნ ი ს  რე და ქ ცი ა  (2016: 599) და  ციფონ უნ ი  et al. (1997: 

46). 

ა ღნ ი შ ნ ულ ფუნ ქ ცი ა შ ი  ზე მ ოხ ს ე ნ ე ბ ული  ზე დს ა რთა ვ ი  

ს ა ხ ე ლე ბ ი  ა ნ ა ლოგ იური  დის ტრიბ უციით და  ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ 

იდე ნ ტური  ქ ცე ვ ით ხ ა ს ი ა თდე ბ ი ა ნ , ა ნ უ მ ოქ მ ე დე ბ ე ნ  როგორც  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი . ა ს ე ვ ე , მ ა თ წ ინ ა და დე ბ ის  

ზმ ნ იზე დე ბთა ნ  ს ა ე რთო  ა ქ ვ თ ს ე მ ა ნ ტიკ ური  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ იც . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ს ა დი ს ე რტა ციო ნ ა შ რომ შ ი  მ ა თ მ ი ვ ა კ უთვ ნ ე ბთ 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ის  კ ლა ს ს . ა მ  მ იზნ ით, ვ ე ყ რდნ ობ ით 

დუფნ ე რს  (2010: 18) და  მ ი ვ მ ა რთა ვ თ წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ის  

კ ლა ს ის  ს ინ ტა ქ ს ურ დე ფინ იცი ა ს . ვ ხ ე ლმ ძ ღვ ა ნ ე ლობთ ა რა  

ლე ქ ს ი კ ური  (Lexeme, Lexikonwörter, lexikalische Wörter), ა რა მ ე დ ს ი ნ ტა ს ური  

ს იტყ ვ ე ბ ით (Textwörter, syntakitsche Wörter) და  შ ე მ დე გ ი  ს ინ ტა ქ ს ური  და  

ფუნ ქ ციური  კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  გ ა ნ ვ მ ა რტა ვ თ 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს , როგორც  ს ინ ტა ქ ს ურ ს იტყ ვ ე ბ ს , 

რომლე ბ იც  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ის  ა რე ა ლშ ი  მ ოა ქ ცე ვ ე ნ  მ თე ლს  

პ როპ ოზიცი ა ს , თა ვ ა დ ა რ ე კ უთვ ნ ი ა ნ  წ ინ ა და დე ბ ი ს  

პ როპ ოზიციულ ნ ა წ ილს , ა რა მ ე დ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  მ თქ მ ე ლის  

შ ე ფა ს ე ბ ა ს , კ ომ ე ნ ტა რს ; წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  ა რა  ს ი ნ ტა გ მ ე ბ ს  (მ ა გ . 

mit großer Wahrscheinlichkeit), ა რა მ ე დ ცა ლკ ე ულ ე ნ ობ რივ  ე რთე ულე ბ ს  

(Einzelwort); ა რ ა ქ ვ თ ფლე ქ ს ი ა  და  და მ ოუკ იდე ბლა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ი ა ნ  

უღლე ბ ა დი  ზმ ნ ის  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი . 

 

 
2.1.1. წინადადების ზმნიზედების სინტაქსური თავისებურებები 

თა ნ ა მ ე დროვ ე  ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს  კ ონ ტრა ს ტულა დ ა და რე ბ ე ნ  

ვ ითა რე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს  (Modaladverbien). ძ ირითა და დ ს ა უბ რობ ე ნ  

მ ა თ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ ს კ ოპ უს ზე  და  დის ტრიბ უციულ 

თა ვ ი ს ე ბ ურე ბ ე ბ ზე . 
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მ ა გ ა ლითა დ, ე რომ ს ი  (2000) წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  და  ვ ითა რე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და ს /გ ა რე მ ოე ბ ა ს  შ ორის  ა რს ე ბ ული  ს ხ ვ ა ობ ი ს  

თვ ა ლს ა ჩ ი ნ ოე ბ ი ს  მ იზნ ით, შ ე მ დე გ  მ ა გ ა ლითე ბ ს  გ ვ თა ვ ა ზობ ს : 

83. Er hat den Kuchen schnell aufgegessen. 

Er hat den Kuchen leider aufgegessen. 

Sie hat das Buch sorgfältig gelesen. 

Sie hat das Buch möglicherweise gelesen. (2000: 222) 

ე რომ ს ი  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  შ ე მ დე გ ნ ა ირ პ ე რიფრა ზს  
გ ვ თა ვ ა ზობ ს : 
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84. Er hat den Kuchen leider verschlungen. 

Es ist bedauerlich, dass er den Kuchen aufgegessen hat. 

Sie hat das Buch möglicherweise durchstudiert. 

Es kann sein, dass sie das Buch gelesen hat. (ე რომ ს ი  2000: 222) 

შ ი ნ ა ა რს ობ რივ ი  ს ხ ვ ა ობ ა  ი მ თა ვ ითვ ე  თვ ა ლს ა ჩ ი ნ ოა . 

პ ე რიფრა ზი  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  schnell და  sorgfältig ზმ ნ ურ 

შ ე მ ა ს მ ე ნ ე ლს  უკ ა ვ შ ირდე ბ ა , leider და  möglicherweise კ ი  მ თე ლ 

წ ი ნ ა და დე ბ ა ს . 

რა  თქ მ ა  უნ და , მ ოდიფიცირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  ა რ ა რი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  იდე ნ ტური . უბ რა ლოდ, პ ე რიფრა ზი  ნ ა თლა დ 

წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  (წ ი ნ ა და დე ბ ი ს ) ზმ ნ იზე დი ს /გ ა რე მ ოე ბ ი ს  

მ ი მ ა რთე ბ ი ს  ს ფე როს . ვ ითა რე ბ ი ს  გ ა რე მ ოე ბ ა  ი მ  ზმ ნ ა ს თა ნ  

ე რთა დ ქ მ ნ ი ს  კ ომ პ ლე ქ ს ურ პ რე დი კ ა ტს , რომ ე ლს ა ც  

ე ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ა . მ ი ს ი  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ა ს ე ვ ე  

წ ი ნ დე ბ ულია ნ ი  ფრა ზით. მ ი ს ი  მ ი მ ა რთე ბ ი ს  პ უნ ქ ტი  უდა ვ ოდ 

ზმ ნ ური  შ ე მ ა ს მ ე ნ ე ლია . 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის /გ ა რე მ ოე ბ ი ს  მ ი მ ა რთე ბ ი ს  

ობ იე ქ ტი  წ ი ნ ა და დე ბ ა ა . მ ი ს ი  პ ე რიფრა ზირე ბ ა  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ფორმ ით და  ი ს  

ტრა ნ ს ფორმ ირდე ბ ა  მ ა ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ე ლ მ ა ტრიცულ 

წ ი ნ ა და დე ბ ა დ ა ნ  ჩ ა რთულ წ ი ნ ა და დე ბ ა დ (ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  

1893: 18) 

ა ღნ ი შ ნ ულის  თვ ა ლს ა ჩ ინ ოე ბ ი ს ა თვ ი ს  ე რომ ს ი  (2000: 223) 

წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს  ს ქ ე მ ე ბ ს . პ ირვ ე ლი  ს ქ ე მ ა შ ი  ზმ ნ იზე და  schnell 

იმ ა რთე ბ ა  ზმ ნ ის გ ა ნ , მ ე ორე  ს ქ ე მ ა შ ი  ზმ ნ იზე და  leider ი მ ა რთე ბ ა  

წ ინ ა და დე ბ ი ს ა გ ა ნ :14 

S. S. 

hat hat leider 

er aufgegessen er aufgegesen 

schnell den Kuchen den Kuchen 
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ე რომ ს ი  მ იი ჩ ნ ე ვ ს  (2000: 224), რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დის  მ ოქ მ ე დე ბ ი ს  ა რე ა ლი  ყ ვ ე ლა ზე  ა დე კ ვ ა ტურა დ 

ა ი ს ა ხ ე ბ ა , როდე ს ა ც  ი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი  ჩ ნ დე ბ ა . 

მ ი ს  

 
 

14 ე რომ ს ს  ს ქ ე მ ა შ ი  შ ე მ ოა ქ ვ ს  და მ ა ტე ბ ითი  კ ვ ა ნ ძ ი  (S) წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს ა ხ ით. და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა თა  ს ქ ე მ ა შ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ ე მ ოტა ნ ი თ 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი  გ ა ხ და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ტიპ ე ბ ი ს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ა  (თხრობ ითი , 

კ ითხ ვ ითი , ბ რძ ა ნ ე ბ ითი , ძ ა ხ ილი ს  და  ს ხ ვ . (ე რომ ს ი  2006: 1019). 
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მ ა რჯვ ნ ი ვ  მ დგომ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ნ ა წ ილი  ს რულა დ ე ქ ცე ვ ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  ს კ ოპ უს შ ი . 

ე რომ ს ი  (2000: 224) მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  თუკ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და  შ უა  ვ ე ლშ ი  ჩ ნ დე ბ ა , მ ა შ ი ნ  ი ს  პ ა უზე ბ ით 

გ ა მ ოე ყ ოფა  და ნ ა რჩ ე ნ  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს , წ ე რილობ ით ე ნ ა შ ი  კ ი , 

მ ძ ი მ ე ე ბ ით. ა მ ით კ ა რგ ა დ ჩ ა ნ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  

ს ტა ტუს ი , როგორც  შ ე მ ცირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს ა , 

რომლე ბ ს ა ც  შ ე მ ფა ს ე ბლური  ა ნ  კ ომ ე ნ ტა რული  ხ ა ს ი ა თი  ა ქ ვ თ: 

85. Das ist, vermutlich, eine Lösung. 

Das ist, wie ich vermute, eine Lösung. 

Ich vermute, dass das eine Lösung ist. (ე რომ ს ი  2000: 224) 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  და მ ოუკ იდე ბ ე ლ ს ტა ტუს ზე  

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ი ს  ფა ქ ტიც , რომ  შ ე ი ძ ლე ბ ა  მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  

და ხურული  კ ითხ ვ ი ს  პ ა ს უხ ა დ, მ ოდა ლური  ზმ ნ იზე დე ბ ი  კ ი  ღი ა  

კ ითხ ვ ი ს  პ ა ს უხ ა დ გ ა მ ოდგ ე ბ ა  (ე რომ ს ი  2000: 224, ჰ ე ლბ იგ ი  1984: 90, 

108, ჰ ე ტლა ნ დი  

1992: 17): 

86. Kommt er? Vermutlich. 

Kommt er? *Pünktlich (ჰ ე ლბ ი გ ი  1984: 

90) Wie kommt er? Pünktlich 

Wann kommt er? *Vermutlich. (ჰ ე ლბ ი გ ი  1984: 108) 

ა ქ ვ ე  უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  

ე რთი  ჯგუფი , მ ხ ოლოდ და მ ა და ს ტურე ბ ე ლ ა ნ  უა რმ ყ ოფე ლ 

ნ ა წ ილა კ თა ნ  ე რთა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  და ხურული  კ ითხ ვ ი ს  პ ა ს უხ ა დ: 

87. Kommt er? Ja, angeblich. 

Kommt er? Leider nein. (ჰ ე ტლა ნ დი  1992: 18) 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ი ს  ნ ა წ ილი , რომ ე ლიც  

და მ ოუკ იდე ბლა დ პ ა ს უხობ ს  და ხურულ კ ითხ ვ ა ს , ზმ ნ ი ს  უკ ა ნ ა  

ვ ე ლშ ი  გ ა და ტა ნ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ ა რკ ირე ბ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა დ 

გ ა ნ იხ ილე ბ ა , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ი ს  ნ ა წ ილი  კ ი , 

რომ ე ლიც  და მ ოუკ იდე ბლა დ ა რ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  და ხ ურული  კ ითხ ვ ი ს  

პ ა ს უხ ა დ, ნ ორმ ა დ გ ა ნ იხ ილე ბ ა : 
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88. ?Den Kuchen isst er auf, wahrscheinlich. 

Den Kuchen isst er wahrscheinlich auf. 

Den Kuchen hat er aufgegessen, leider. (ე რომ ს ი  2000: 225) 
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წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  კ ითხ ვ ი ს  
ობ იე ქ ტი . 

ჰ ე ლბ იგ ი  (1984) ყ ურა დღე ბ ა ს  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დის  შ ე მ დგომ  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლზე , რომ ე ლიც  უა რყ ოფით 

ნ ა წ ილა კ  nicht-თა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ 

დის ტრი ბ უცი ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . ჰ ე ლბ იგ ი ს  (1984: 90) მ იხ ე დვ ით, 

nicht ვ ითა რე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  წ ი ნ , ხოლო წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დის  შ ე მ დე გ  დგ ა ს : 

89. Er kommt vermutlich nicht. (1984: 90) 

Er kommt nicht pünkltich. (1984: 91) 

როგორც  ჩ ა ნ ს , წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  

უა რყ ოფა  შ ე უძ ლე ბ ე ლია , რა ს ა ც  ვ ე რ ვ იტყ ვ ით მ ი ს  

პ ე რიფრა ზზე : 

90. *Er kommt nicht vermutlich. 

Ich vermute nicht, dass er kommt. (ჰ ე ლბ ი გ ი  1984: 111) 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  შ ე მ დე გ  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლა დ 

ჰ ე ლბ იგ ი  (1984) მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს  ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლით მ ი ს ი  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ი ს  

შ ე უძლე ბლობ ა ს . იგ ი ვ ე ს  ვ ე რ ვ იტყ ვ ით ვ ითა რე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და ზე : 

91. Er kommt schnell. - Er kommt so. 

Er kommt vermutlich. - *Er kommt so. 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  გ ა და ნ ა ცვ ლე ბ ა  ზმ ნ ი ს  წ ი ნ ა  

ვ ე ლშ ი  ს რულია დ შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა , ი ს ე ვ ე  როგ ორც  ვ ითა რე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დის ა : 

92. Vermutlich hat er sich verspätet. 

ჰ ე ლბ იგ ი  (1984) ს ხ ვ ა  ი ს ე თ ა რს ე ბ ულ ს ხ ვ ა ობ ე ბ ზე ც  

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს , რომ ე ლს ა ც  ხ შ ირა დ ა რ ე თა ნ ხ მ ე ბ ი ა ნ  

ს ა ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რო ლიტე რა ტურა შ ი : მ ა გ ა ლითა დ, ჰ ე ლბ იგ ი ს  (1984: 

108) მ იხ ე დვ ით, წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  

დის ტრი ბ უცი ა  ვ ითა რე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ს თა ნ  შ ე და რე ბ ით, 

გ ა მ ოიხ ა ტე ბ ა  ორ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი : 

1) ი ს  ა რ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ი ს ე თ ძ ა ხ ილი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი , 

რომ ე ლიც  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ თქ მ ე ლი ს  ნ ა ტვ რა ს : 
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93. Käme er doch schnell/*vermutlich/*leider! (ჰ ე ლბ ი გ ი  1984: 108) 

2) წ ინ ა და დე ბ ე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა რ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  და მ ოკ იდე ბ ულ 

წ ინ ა და დე ბ ე ბ შ ი  (ა ნ  ი ნ ფი ნ იტი ვ ის  კ ონ ს ტრუქ ციე ბ შ ი ), მ ა შ ი ნ  

როცა  ვ ითა რე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა მ  გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  ს რულია დ 

და ს ა შ ვ ე ბ ი ა : 

94. Wir werden ihm vor, unpünktlich, *vermutlich zu kommen. (ჰ ე ლბ ი გ ი  1984: 109) 
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ჰ ე ტლა ნ დი  (1999: 21) თა ვ ი ს  ნ ა შ რომ შ ი  მ იუთითე ბ ს , რომ  

ა ს ე თი  მ ა გ ა ლითე ბ ი  და  გ ა მ ონ ა კ ლის ე ბ ი  ა რს ე ბ ობ ს . 

ლინ გ ვ ი ს ტური  ოპ ე რა ცი ე ბ ი , რომლე ბ იც  ზე მ ოთ 

გ ა მ ოვ ი ყ ე ნ ე თ, ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რი  და ს კ ვ ნ ი ს  გ ა კ ე თე ბ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ა ს  ი ძ ლე ვ ა . ე რთი ს  მ ხ რივ , პ ე რმ უტა ცი ის  მ ე თოდი  

ა და ს ტურე ბ ს , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

წ ე ვ რის  ტოლფა ს ი ა , რა დგ ა ნ  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  მ ი ს ი  

გ ა და ა დგ ილე ბ ა  ზმ ნ ი ს  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი . თუმ ცა , მ ი ს ი  ა მ გ ვ ა რი  

ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა  ს ა მ ა რთლია ნ ი  ა რ ი ქ ნ ე ბ ა , თუ ვ ი მ ს ჯე ლე ბ თ 

ს უბ ს ტიტუცი ის  მ ე თოდით, რა დგ ა ნ  ვ ე რ მ ოხ ე რხდა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლით. 

ს ინ ტა ქ ს ური  ტრა ნ ს ფორმ ა ციის  მ ე თოდი  გ ვ იდა ს ტურე ბ ს , რომ  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ის  ტოლფა ს ი ა , რა დგ ა ნ  

ის ინ ი  რე დუცირე ბ ულ წ ინ ა და დე ბ ე ბ ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  და  

ტრა ნ ს ფორმ ირდე ბ ი ა ნ  წ ინ ა და დე ბ ე ბ ა დ. თუმ ცა  ა მ  მ ოს ა ზრე ბ ის  

ს ა პ ირის პ იროდა ც  გ ვ ა ქ ვ ს  მ ტკ ი ცე ბ ულე ბ ა , კ ე რძ ოდ ი ს , რომ  ა რ 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  მ ა თი  უა რყ ოფა . 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ი ნ ტა ქ ს ურ 

თა ვ ი ს ე ბ ურე ბ ე ბ ზე  პ ა ს უხ ს  ი ძ ლე ვ ა  ლა ნ გ ი ს  (1970) კ ონ ცე პ ცი ა . 

მ ა ს  ს ა ფუძ ვ ლა დ უდე ვ ს  მ ოს ა ზრე ბ ა , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  პ როპ ოზიციული  და  ა რა პ როპ ოზიციული  

ნ ა წ ილი ს ა გ ა ნ  შ ე დგ ე ბ ა . პ როპ ოზიციული  ნ ა წ ილი  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  კ ონ კ რე ტულ ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს , 

ა რა პ როპ ოზიციული  ნ ა წ ილი  კ ი  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ი ს ა დმ ი  

მ იდგ მ ა ს . წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ იდგომ ა ს  და  

ე კ უთვ ნ ი ს  ა რა პ როპ ოზიციულ ნ ა წ ილს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დის  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  ა რ ხ ე რხდე ბ ა  

ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლით, ი ს  ა რ პ ა ს უხობ ს  ღი ა  კ ითხ ვ ა ს , რა დგ ა ნ  მ ი ს ი  

ი ნ ტე რპ რე ტირე ბ ა  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  იგ ი ვ ე  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ დონ ე ზე , 

რომ ე ლზე ც  თა ვ ა დ პ როპ ოზიცი ა . ი ს  ა რა ფე რს  ა მ ტკ იცე ბ ს , 

მ ხ ოლოდ გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს  მ თქ მ ე ლი ს  მ ი მ ა რთე ბ ა ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს ა დმ ი ; შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ვ ე რ ხ ე რხდე ბ ა  მ ა თი  უა რყ ოფა  
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(მ ა თი  პ ე რიფრა ზის  უა რყ ოფა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა , მ იუხ ე და ვ ა დ 

ი მ ი ს ა , რომ  ი ს იც  მ თქ მ ე ლის  მ იდგომ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . ა მ ი ს  

მ იზე ზი ა  ი ს , რომ  პ ე რიფრა ზი  პ როპ ოზიციულ შ ი ნ ა ა რს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  და  მ ტკ იცე ბ ა ა . ი ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ იდგ ომ ა ს , 

რომ ე ლზე ც  ს ა უბ ა რი ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი . ა მ  თვ ა ლს ა ზრის ით 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  და  მ ი ს ი  პ ე რიფრა ზი  ე რთმ ა ნ ე თს  ა რ 

უდრის ). მ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი  და  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ფუნ ქ ცი ა ს  მ თე ლს  წ ი ნ ა და დე ბ ა ზე  

ა ვ რცე ლე ბ ს , ხოლო პ რა გ მ ა ტულ-კ ომ უნ ი კ ა ციური  

თვ ა ლს ა ზრის ით, ი ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  კ ომ ე ნ ტა რს  (ა მ ით 

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ი მ  დროის  ა ნ  
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ა დგ ილი ს  ზმ ნ იზე დის ა გ ა ნ , რომ ე ლიც  თუმ ცა  მ თე ლ 

წ ი ნ ა და დე ბ ა ს  მ ი ე მ ა რთე ბ ა , ი მ ა ვ ე  დროს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

პ როპ ოზიციი ს  შ ი ნ ა ა რს ობ რი ვ  ნ ა წ ილს ). 

 

 

2.1.2. წინადადების ზმნიზედების სემანტიკური კლასიფიკაცია 

ზე მ ოთ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ ი ქ ნ ა , თუ როგორ გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ს  

მ კ ვ ლე ვ რე ბ მ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

კ რიტე რიუმ ე ბ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ით ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ჰ ე ტე როგ ე ნ ული  

კ ლა ს იდა ნ . კ ვ ლე ვ ი ს  ა მ ოცა ნ ე ბ იდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , 

გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ მ ხ ოლოდ ი მ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს , 

რომლე ბ ს ა ც  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  შ ი ნ ა ა რს ი  

გ ა ა ჩ ნ ი ა თ და , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს უბ ს ტიტუციის  ს ა შ უა ლე ბ ა დ 

მ ოი ა ზრე ბ ი ა ნ . 

ზე მ ოთქ მ ულიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , ა უცილე ბ ე ლია  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ დონ ე ზე  გ ა ნ ხ ილვ ა . 

კ ომ ე ნ ტა რის  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ი  ვ იოლშ ტა ინ მ ა /დუდე ნ ი ს  
რე და ქ ცი ა მ  (2016: 598) 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  კ რიტე რიუმ ის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ორ ჯგ უფა დ და ჰ ყ ო: 

ა ) შემფასებლური კომენტარის ზმნიზედები (evaluierende Kommentaradverbien), 

რომლე ბ იც  ა ს ე რციული  და  შ ე მ ფა ს ე ბლური  ხ ა ს ი ა თის  ა რი ა ნ . 

მ ა გ ა ლითა დ, leider, bedauerlicherweise და  ა .შ . ა ღნ იშ ნ ული  ლე ქ ს ე მ ე ბ ი  

პ როპ ოზიციით გ ა დმ ოცე მ ული  მ ოქ მ ე დე ბ ის /მ დგომ ა რე ობ ის  

ნ ა მ დვ ილობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . 

ბ ) ეპისტემური ზმნიზედები (epistemische Adverbien (vielleicht, kaum, zweifelsohne), 

რომ ლე ბ ი ც  პ როპ ოზი ცი ი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  ვ ე რ ა დგ ე ნ ე ნ : “Diese geben den 

Grad der Wahrscheinlichkeit an, mit der das bezeichnete Geschehen nach Ansicht des Sprechers 

bzw. der Sprecherin eintritt oder eingetreten ist, und betreffen damit den Wahrheitsgehalt des Satzes: 

Vielleicht sind sie ja zu spät gekommen (ob es so gewesen ist oder nicht, kann nur vermutet werden). 

Die Skala der Wahrscheinlichkeit reicht von überaus gewiss bis wenig gewiss“ 

(ვ იოლშ ტა ი ნ ი /დუდე ნ ი ს  რე და ქ ცი ა  2016: 598). ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დე ბ ი   
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პ ირვ ე ლი   ჯგ უფიდა ნ   გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ით და დე ბ ითი ,  უა რყ ოფითი   ა ნ   

ს ხ ვ ა   ტი პ ი ს   შ ე ფა ს ე ბ ი ს გ ა ნ   თა ვ ი ს უფა ლი ა ,   მ ა გ რა მ    

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრი ს ით ღი ა ა . 

მ ა ნ ჰ ა ი მ ი ს  გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  ი ნ ს ტიტუტის  გ რა მ ა ტი კ ული  
ს ა ი ნ ფორმ ა ციო ს ი ს ტე მ ა  

grammis   მ ოდა ლურ   წ ი ნ ა და დე ბ ის    ზმ ნ იზე დე ბ ს /გ ა რე მ ოე ბ ე ბ ს    
ა ს ე ვ ე    ორ   ს ე მ ა ნ ტი კ ურ 
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ჯგ უფა დ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს : “Diese Adverbien drücken eine Einschränkung der Geltung einer 

Aussage aus: vielleicht scheint morgen die Sonne, oder eine Bewertung: leider regnet es. Wenn sie 

die Gültigkeit behaupten, sprechen wir von ‘assertiven Satzadverbialia‘. [...] Als ‘modal 

abschwächende Satzadverbialia‘ gelten Ausdrücke, die [...] darauf schließen lassen, dass der 

eingebettete Satz möglicherweise wahr ist.“ 

ზე მ ოხ ს ე ნ ე ბ ულ წ ყ ა როე ბთა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ე რთ ჯგ უფშ ი ა  

გ ა ე რთი ა ნ ე ბ ული . მ ა თგ ა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ით ჰ ე ლბ იგ მ ა  (1984), 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  შ ე და რე ბ ით ს რულყ ოფილი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა  შ ე მ ოგ ვ თა ვ ა ზა , და  

ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  ცა ლცა ლკ ე  ჯგუფე ბ ა დ წ ა რმ ოა დგ ი ნ ა . 

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს უბ კ ლა ს იფი კ ა ციი ს ა ს  ჰ ე ლბ იგ მ ა  (1984: 127) 

გ ა მ ოჰ ყ ო წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ე ქ ვ ს ი  კ ლა ს ი ,15 

რომლე ბ იც  ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  ნ ი შ ა ნ თა  კ ომ ბ ი ნ ა ციით 

გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ა : 

MW 1: [-factiv] [+Sprecher] [-Subjekt] [-emot] 

vermutlich, hoffentlich, wahrscheinlich, möglicherweise, vielleicht, mutmaßlich, womöglich, 

wohl, anscheinend, kaum, schwerlich, scheinbar… 

MW 2: [+factiv] [+Sprecher] [-Subjekt] [-emot] 

sicher(lich), offensichtlich, selbstverständlich, gewiss, zweifelslos, zweifelsohne, natürlich, 

bestimmt, tatsächlich, wirklich, fraglos, wahrhaftig, augenscheinlich, allerdings, freilich, 

selbstredend, offenbar, offenkundig, unbedingt… 

MW 3: [+factiv] [+Sprecher] [-Subjekt] [+emot] 

bedauerlicherweise, begrüßenswerterweise, enttäuschenderweise, dankenswerter-weise… 

MW 4: [+factiv] [+Subjekt] [von] [±Sprecher] [-emot] 

dummerweise, klugerweise, leichtsinnigerweise, vorsichtigerweise, neugierigerweise, 

freundlicherweise… 

MW 5: [+factiv] [+Subjekt] [für] [±Sprecher] [-emot] 

günstigerweise, schädlicherweise, nützlicherweise, beschämenderweise, vergeblicher-weise, 

nutzloserweise… 

MW 6: [-factiv] [+Subjekt] [Ag] [±Sprecher] [-emot] 

angeblich, vorgeblich… 
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ჰ ე ლბ იგ თა ნ  ს ი მ ბ ოლური  ნ ი შ ნ ე ბ ი  გ ა ნ ი მ ა რტე ბ ა  
შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ: 

 
 

 

15 ჰ ე ლბ ი გ ი ს  ტე რმ ი ნ ი ა  მ ოდა ლური  ს იტყ ვ ე ბ ი  (Modalwörter, შ ე მ ოკ ლე ბ ით MW). 
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[+factiv] - ა ღნ ი შ ნ ული  ნ ი შ ა ნ ი  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  მ ოქ მ ე დე ბ ა  

ნ ა მ დვ ილა დ გ ა ნ ხ ორციე ლდა .16 ნ ი შ ა ნ ი  [+faktiv] ჰ ე ლბ იგთა ნ  

ა ხ ა ს ი ა თე ბ ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს , რომლე ბ იც  პ როპ ოზიციი ს  

ნ ა მ დვ ილობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ა მ  ნ ი შ ნ ი ს  მ ქ ონ ე  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  მ ხ ოლოდ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტურ ნ ი შ ა ნ ს  ფლობ ე ნ . ი ს ი ნ ი  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტე ბ ი , რა დგ ა ნ  

ა რცე რთი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ნ ა მ დვ ილობ ა ს . ჰ ე ლბ იგ თა ნ  მ ოდა ლური  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  მ ე ორე  

ჯგუფი  ა ღნ ი შ ნ ული ა  ა მ  ნ ი შ ნ ით და  ა მ ი ს  მ იუხ ე და ვ ა დ, მ ა თ 

ს პ ე ცი ა ლურ ლიტე რა ტურა შ ი  ხ შ ირა დ ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს უბ ს ტიტუციის  ს ა შ უა ლე ბ ა დ. 

[-factiv] - ა ღნ ი შ ნ ული  ნ ი შ ა ნ ი  ა რა ფე რს  ა მ ბ ობ ს  ი მ ი ს  

თა ობ ა ზე , მ ოქ მ ე დე ბ ა  გ ა ნ ხ ორციე ლდა  თუ ა რა . ი ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრი ს ით ღი ა ობ ა ს . როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  

პ ირი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  ა მ  ჯგუფი ს  ზმ ნ იზე და ს , ი ს  ვ ე რ გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს  

პ როპ ოზიციი ს  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა ს .17 ა მ  ნ ი შ ნ ი ს  

მ ქ ონ ე  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ჩ ვ ე ნ ი  პ ირდა პ ირი  ი ნ ტე რე ს ი ს  ს ა გ ა ნ ი ა , 

რა დგ ა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  იდე ნ ტურ 

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ნ ი შ ა ნ ს  ფლობ ე ნ .18 

[+Sprecher] - შ ე ფა ს ე ბ ა  წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  მ თქ მ ე ლს , 

იგ ი ვ ე  ილოკ უციის  ს უბ ი ე ქ ტს . მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ი ს  დივ ა ლდმ ა  (1999: 99) ა ღნ ი შ ნ ა  ნ ი შ ნ ით [+Origo], 

და  ი ს  ყ ვ ე ლა  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლია . 

[+Subjekt] - შ ე ფა ს ე ბ ა შ ი  ი კ ვ ე თე ბ ა  წ ინ ა და დე ბ ის  ს უბ იე ქ ტი , 

იგ ივ ე  პ როპ ოზიციის  ს უბ იე ქ ტი . ა ღნ იშ ნ ული  ნ ი შ ა ნ ი  დივ ა ლდმ ა  

(1999: 227) ჩ ა წ ე რა  [+intern] და ის  მ ხოლოდ ე რთ რე პ ორტულ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ა ს  - wollen-ს  ა ხ ა ს ი ა თე ბ ს . 

 

 

 

 

16 ჰ ე ლბ ი გ თა ნ  ნამდვილობა მ ა რკ ი რე ბ ული  ფორმ ა ა  და  ა ღნ ი შ ნ ული ა  + ნ ი შ ნ ით. 

ჩ ვ ე ნ , დი ვ ა ლდი ს  (1999: 177) მ ს გ ა ვ ს ა დ მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, რომ  ნ ა მ დვ ილობ ა  
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ა რა მ ა რკ ი რე ბ ული  ფორმ ა ა . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ი ა კ ობ ს ონ ი ს  ([1939] 1974) მარკირების 

თეორიას თა ნ ა ხ მ ა დ მ ი ს  ა ღს ა ნ ი შ ნ ა დ უნ და  ა ი რჩ ე ს  უა რყ ოფითი  ნ ი შ ა ნ ი  [-

nichtfaktisch], რა ც  ფორმ ა ლურა დ უდრი ს  ფა ქ ტობ რი ვ ს . 

 
17 ი ს  რა ც  ჰ ე ლბ ი გ მ ა  ა ღნ ი შ ნ ა  ნ ი შ ნ ით [-fiktiv] ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი ,  დი ვ ა ლდი ს  (1999) მ ი ხ ე დვ ით, ჩ ვ ე ნ  ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ ნ ი შ ნ ით [+/-

nichtfaktisch], რა ც  ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ც ა ლკ ე ული  ლე ქ ს ე მ ა  ა ვ ლე ნ ს  ტე ნ დე ნ ცი ა ს  [+] ა ნ  [-] 

ნ ი შ ნ ი ს ა კ ე ნ . 
18 ჰ ე ლბ ი გ ი  (1984: 127) [-fiktiv]- ნ ი შ ნ ით ა ხ ა ს ი ა თე ბ ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ  

ზმ ნ იზე დე ბ ს  (ჰ ე ლბ ი გ ი ს  მ ე ე ქ ვ ს ე  ჯგუფი ). ჩ ვ ე ნ , ჰ ე ლბ ი გ ი ს  ს ა პ ირი ს პ იროდ, 

მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ზმ ნ იზე დე ბ ი  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  

ნ ა მ დვ ილობ ა ს . 
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[+emot] - ჩ ა ნ ს  ნ ა თქ ვ ა მ თა ნ  მ ოს ა უბ რი ს  ე მ ოციური  

და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა . ე ს  ნ ი შ ა ნ ი  ზოგ ა და დ ა რ ა რი ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის . ა მ  ჯგ უფის  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ვ ე რ ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ე ნ  

ე პ ი ს ტე მ ურ და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  და , 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ჩ ვ ე ნ ი  კ ვ ლე ვ ი ს  მ იზნ ე ბ იდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე  

მ ა თ ა რ გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ. 

ჰ ე ლბ იგ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ჯგუფე ბ იდა ნ  გ ა მ ოი კ ვ ე თა  

ჩ ვ ე ნ თვ ის  ს ა ი ნ ტე რე ს ო ს ა მ ი  ჯგუფი : პ ირვ ე ლი  (ე პ ი ს ტე მ ური ), 

მ ე ორე  (ა ს ე რციული ) და  მ ე ე ქ ვ ს ე  (ე ვ იდე ნ ცი ა ლური ). ა მ  ჯგუფის  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ი გ ი ვ ე  ს ე მ ა ტი კ ური  ნ ი შ ნ ე ბ ით 

ხ ა ს ი ა თდე ბ ა , როგ ორც  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი . გ ა მ ონ ა კ ლის ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ხ ოლოდ 

მ ე ორე  ჯგუფი , რომ ე ლიც  პ როპ ოზიცი ის  ა ს ე რცი ა ს  ა ხდე ნ ს . 

მ იუხ ე და ვ ა დ ა მ ი ს ა , ი ს ი ნ ი  მ ა ი ნ ც  უა ხლოვ დე ბ ი ა ნ  ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  (ა ს ე რციულ ზმ ნ იზე დე ბ ს  უფრო კ ონ კ რე ტულა დ 

გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ 2.2. პ უნ ქ ტშ ი ). 

ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

პ ე რიფრა ზირე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ით შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  და  ა ხ ს ნ ა დი ა  

მ ხ ოლოდ მ ს გ ა ვ ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ნ ე ბ ით, რომლე ბ იც  ორივ ე  

ს ა შ უა ლე ბ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა , ი ს ე ვ ე  როგ ორც  კ ომ უნ ი კ ა ცი ი ს  

პ როცე ს შ ი  შ ე ძ ე ნ ილი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ით (ა ს ე რციული  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი ). 

 

 

2.1.3. წინადადების ზმნიზედები როგორც მონოსემიური ენობრივი 

საშუალებები 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ე რთს ულოვ ნ ე ბ ა ა  ი მ ი ს  

თა ობ ა ზე , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  მ ონ ოს ე მ იური  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ა  და  მ ა თთვ ის  უცხოა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის  
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და მ ა ხ ა ს ი ა თბ ე ლი  პ ოლის ე მ იურობ ა . 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  მ ონ ოს ე მ იურობ ი ს  

წ ა რმ ოს ა ჩ ე ნ ა დ ხ შ ირა დ მ ი მ ა რთა ვ ე ნ  ს უბ ს ტიტუციი ს  მ ე თოდს . 

მ ა გ ა ლითა დ, დიტრიხ ი  (1992: 67) ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დე ბ ით ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს . რა დგ ა ნ  

დიტრიხ ის  ცდა  ს ა ი ნ ტე რე ს ო და ს კ ვ ნ ე ბ ი ს  გ ა კ ე თე ბ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ა ს  ი ძლე ვ ა , წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ მ ი ს  მ ა გ ა ლითე ბ ს  და  

მ ოვ ა ხდე ნ თ მ ა თ ა ნ ა ლიზს . 
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დიტრიხ მ ა  (1992: 67) წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  

müssen ზმ ნ ა  ჩ ა ა ნ ა ცვ ლა  ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ით: 

95. Diesmal muss er Karneval in Köln verbringen. (Präferenziell) 19 

‘Diesmal verbringt er Karneval (wunschgemäß) bestimmt in Köln. (1992: 67) 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  müssen 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ვ ოლიტურ მ ოდა ლობ ა ს , ი ს  მ იუთითე ბ ს  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტთა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ულ ს ურვ ილე ბ ს ა  და  

გ ა ნ ზრა ხ ვ ა ზე . როგორც  და ვ ი ნ ა ხ ე თ, ს ი ნ ტა ქ ს ური  

ტრა ნ ს ფორმ ა ციი ს  შ ე დე გ ა დ შ ე ი ცვ ა ლა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

შ ი ნ ა ა რს ი . ა ქ  ა ღა რ ა რი ს  ვ ოლიტური  მ ოდა ლობ ა . დიტრიხ მ ა  

(1992), მ ა რთა ლია , გ ა ნ ა ვ რცო წ ი ნ ა და დე ბ ა  ზმ ნ იზე დით 

wunschgemäß, რომ  შ ე ე ნ ა რჩ უნ ე ბ ი ნ ა  თა ვ და პ ირვ ე ლი  შ ი ნ ა ა რს ი  - 

ვ ოლიტური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი . ა მ  გ ა ვ რცობ ა ს  ა რ მ ოჰ ყ ვ ა  ს ა ს ურვ ე ლი  

შ ე დე გ ი . ს ა ბ ოლოოდ მ ა ი ნ ც  მ ოს ა უბ რი ს  ვ ა რა უდია  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . ი ს  ვ ა რა უდს  ა გ ე ბ ს  ი მ  ცოდნ ა ზე  და ყ რდნ ობ ით, 

რომ ე ლიც  მ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  რე ფე რე ნ ტს ა  და  მ ი ს  

ს ურვ ილე ბ ზე /გ ა ნ ზრა ხ ვ ე ბ ზე . მ ი ვ იღე თ წ ი ნ ა და დე ბ ა , რომ ე ლიც  

გ ულის ხ მ ობ ს  ორიგ ოს  და  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  მ ი ს ი  

პ ოზიცი იდა ნ  წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს . 

ა ნ ა ლოგ იური  ს ურა თი  გ ვ ა ქ ვ ს  მ ოდა ლობ ის  ს ხ ვ ა  ტიპ ე ბ ი ს  
შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც : 

96. Unser Hund muss einfach hin und wieder Mäuse jagen. (Fatalistisch) 

‘Unser Hund jagt (seinem Temperament entsprechend) bestimmt hin und wieder Mäuse. 

(1992: 67) 

96-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ა ბ ილიტური  მ ოდა ლობ ა ა  გ ა მ ოხ ა ტული . 

თა გ ვ ე ბ ზე  ნ ა დირობ ა  თა ნ და ყ ოლილი  ი ძ ულე ბ ა ა , რომ ე ლს ა ც  ძ ა ღლი  

ე ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ა . ა ღნ იშ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი ც , როგორც  ყ ვ ე ლა  

და ნ ა რჩ ე ნ თა ნ , ს ა ჭ ირო გ ა ხდა  წ ი ნ ა და დე ბ ის  

და მ ა ტე ბ ა /გ ა ვ რცობ ა  (seinem Temperament entsprechend), რა თა  ა რ 

და კ ა რგულიყ ო ა ბ ილიტური  შ ინ ა ა რს ი . მ ა გ რა მ  წ ინ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და მ  და მ ა ტე ბ ით მ ოიტა ნ ა  მ იმ ა რთე ბ ა  ილოკ უციი ს  

ს უბ ი ე ქ ტთა ნ , ორიგოს თა ნ  და  პ როპ ოზიცი ა  მ ი ს ი  პ ოზიციიდა ნ  
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შ ე ა ფა ს ა . 

97-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა  დე ონ ტური  მ ოდა ლობ ი ს  მ ა ნ იფე ს ტირე ბ ა ს  
ა ხდე ნ ს : 

97.  Wegen zu schnellen Fahrens hat Erna letzte Woche 120 Mark bezahlen müssen. (Deontisch) 

‘Wegen zu schnellen Fahrens hat Erna letzte Woche (den Mahngebührenbestimmungen 

entsprechend) sicher 120 Mark bezahlt. (1992: 67) 

 

19 დიტრიხ ი  მ ოდა ლობ ი ს  ტიპ ე ბ ს  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს  ტე რმ ი ნ ე ბ ით - Präferenziell, Fatalistisch, 

Dispositionel და  ს ხ ვ . ჩ ვ ე ნ  გ ა მ ოვ ი ყ ე ნ ე ბ თ 1.1. პ ა რა გ რა ფშ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ 

ტე რმ ი ნ ე ბ ს  - ვ ოლიტური , ა ბ ილიტური , ტე ლე ოლოგ იური  და  ა . შ . 
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დიტრიხ ი  (1992) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ა მ  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ს  შ ორის  

დროს თა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი  თვ ა ლშ ის ა ცე მ ი  ს ხ ვ ა ობ ა  ი კ ვ ე თე ბ ა . 

თუ 97-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა  დროითი  თვ ა ლს ა ზრის ით მ თლია ნ ა დ 

წ ა რს ულშ ი  მ ი მ დი ნ ა რე ობ ს , 97‘-ე  მ ი ს ი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  ე რთ 

ნ ა წ ილშ ი  ს ა უბ რის  დროს  უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  (დიტრიხ ი 1992: 68). ა მ  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა ს  წ ა რმ ოშ ობ ს  ი ს  ფა ქ ტი , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  

ვ ა რა უდი  ყ ოვ ე ლთვ ი ს  ს ა უბ რის  დროს  წ ა რმ ოი ქ მ ნ ე ბ ა . 

ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ა ხდე ნ ე ნ  ს ა უბ რის  დროის  

მ ა რკ ირე ბ ა ს . 

98-ე  მ ა გ ა ლითი  ტე ლე ოლოგ იურ მ ოდა ლობ ა ს  წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს : 

98. Der Bruch muss geschient werden. (Dispositionell) 

‘(Im Unterschiede zu der Quetschung) wird der Bruch sicher geschient. (1992: 67) 

98-ე  მ ა გ ა ლითი  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  რა  ა რი ს  ს ა ჭ ირო 

მ ოტე ხ ილობ ი ს  ს ა მ კ ურნ ა ლოდ. ი ს  მ იუთითე ბ ს  ა უცილე ბლობ ა ზე , 

რომ ე ლს ა ც  კ ა ნ ონ ი  და  ნ ორმ ა  კ ი  ა რ გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს  ა ნ  

ი ნ დივ იდის  ს ურვ ილე ბ იდა ნ  კ ი  ა რ გ ა მ ომ დი ნ ა რე ობ ს , ა რა მ ე დ 

კ ონ კ რე ტულ მ იზა ნ ს  ე მ ს ა ხურე ბ ა , კ ე რძ ოდ, მ ოტე ხ ილობ ის  

მ ორჩ ე ნ ა ს . ტრა ნ ს ფორმ ირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ა  ვ ე რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ტე ლე ოლოგ იურ მ ოდა ლობ ა ს . პ ე რიფრა ზშ ი ც  ორიგ ო 

წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ბ ა . მ ოდიფიცირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ს  

და მ ა ტე ბ ითი  პ ე რიფრა ზე ბ ი , რომ ე ლს ა ც  დიტრიხ ი  (1992) 

გ ვ თა ვ ა ზობ ს , უკ ე თე ს ა დ წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირთა ნ  

მ ი მ ა რთე ბ ა ს : 

99. ‘Wie ich seine Wünsche kenne, verbringt er Karneval diesmal in Köln. 

‘Wie ich das Temperament unseres Hundes kenne, jagt er hin und wieder Mäuse. 

‘Wie ich die Tarife bei Verkehrsübertretungen kenne, hat Erna letzte Woche wegen zu 

schnellen Fahrens 120 Mark bezahlt. 

‘Nach dem, was ich über die Heilung von Brüchen weiß, wird der geschient. (1992: 68) 

როგორც  ა ღმ ოჩ ნ და , ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ით ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  მ ოდა ლობ ი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

ტიპ ე ბ ი ს  გ ა მ ოხ ა ტვ ა  ს ა ე რთოდ შ ე უძ ლე ბ ე ლია . შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  

მ ხ ოლოდ მ ი ა ხლოე ბ ითი  შ ი ნ ა ა რს ი ს  მ იღწ ე ვ ა . ყ ვ ე ლა  
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მ ოდიფიცირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ა  შ ე იცა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ომ ე ნ ტს . 

ს ა ი ნ ტე რე ს ოა  ა ს ე ვ ე , თუ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა ლე თურ და  ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ოდა ლობ ა ს , და , თუ გ ა მ ოდგ ე ბ ა  ი ს  ა ლე თური  და  ობ იე ქ ტურ-

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს უბ ს ტიტუცი ის  

ს ა შ უა ლე ბ ა დ. 

ა ლე თური  და  ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  

გ ა მ ოხ ა ტვ ი ს ა ს  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  პ როპ ოზიციული  

ს კ ოპ უს ი , ა ნ უ მ ა თ ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლშ ი  ს რულა დ 
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ე ქ ცე ვ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  პ როპ ოზიციული  ნ ა წ ილი . 

გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ, ფა რთო ს კ ოპ უს ი  ა რი ს  ი ს  ს ა ე რთო 

მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი , რომ ე ლიც  ა ე რთი ა ნ ე ბ ს  ა ლე თურ, ობ იე ქ ტურ-

ე პ ი ს ტე მ ურ და  ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლურ 

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . 

ა ლე თური  მ ოდა ლობ ა , როგორც  1.1.1. პ უნ ქ ტშ ი  ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, 

ლოგ ი კ ურ ა უცილე ბლობ ა ს  ა ს ა ხ ა ვ ს . ა ლე თური  მ ოდა ლობ ის  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  პ როპ ოზიცი ა , შ ე უძლე ბ ე ლია , რომ  მ ცდა რი  იყ ოს . 

ა ლე თური  მ ოდა ლობ ა  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ა უცილე ბლობ ა დ. 

1.2.1. პ უნ ქ ტშ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ლა იონ ზის  ([1997]1983: 396) 

მ ა გ ა ლითი  Georg muss unverheiratet sein ა ლე თურ ა უცილე ბლობ ა ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ ე ლიც  მ ა თე მ ა ტიკ ურ ე ვ იდე ნ ცი ა ს  ე ფუძ ნ ე ბ ა . 

მ ა თე მ ა ტიკ ური  გ ა მ ოთვლით გ ე ორგ ი  ა უცილე ბლა დ 

და უქ ორწ ინ ე ბ ე ლი  უნდა  ი ყ ოს . muss ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ ვ ა რა უდს , ა რა მ ე დ ა ბ ს ოლუტური  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  მ ა ნ იფე ს ტირე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს . 

ლა იონ ზის  ([1977] 1983) მ ი ხ ე დვ ით, 24-ე  მ ა გ ა ლითი  ა ლე თურ 

ა უცილე ბლობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , თუკ ი  90 ა და მ ი ა ნ იდა ნ , რომ ე ლთა  

შ ორის ა ც  ა რი ს  გ ე ორგ ი  და  რომ ე ლთა გ ა ნ ა ც  30 

და უქ ორწ ინ ე ბ ე ლია , გ ა მ ოვ ა რკ ვ ი ე თ გ ე ორგ ი ს  გ ა რდა  ყ ვ ე ლა  

და ნ ა რჩ ე ნ ი ს  ოჯა ხური  მ დგომ ა რე ობ ა  და  29 და უქ ორწ ინ ე ბ ე ლი  

გ ა მ ოვ ა ვ ლინ ე თ. 

24. Georg muss unverheiratet sein. ([1977] 1983: 398). 

მ ა თე მ ა ტიკ ური  გ ა მ ოთვლით გ ე ორგ ი  ა უცილე ბლა დ 

და უქ ორწ ინ ე ბ ე ლი  უნდა  იყ ოს . muss ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ ვ ა რა უდს , ა რა მ ე დ ა ბ ს ოლუტური  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  მ ა ნ იფე ს ტირე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს . 

24-ე  წ ინ ა და დე ბ ა შ ი   მ ოდა ლურ  ზმ ნ ა ს   თუ  ჩ ა ვ ა ნ ა ცვლე ბთ  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დით sicher, და ი კ ა რგ ე ბ ა  ის  შ ი ნ ა ა რს ი , 

რომ ე ლიც  მ ა ს  თა ვ და პ ირვ ე ლა დ გ ა ა ჩ ნ და . ა მ გ ვ ა რ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

ვ ე რ ვ იტყ ვ ით Georg ist sicher unverheiratet, რა დგ ა ნ  ე ს  წ ინ ა და დე ბ ა  

ობ იე ქ ტურ ა უცილე ბლობ ა ს  კ ი  ა რა , მ ოს ა უბ რის  მ ოს ა ზრე ბ ა ს  
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გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დე ბ ი  რომ  ვ ე რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ა ლე თურ  

ა უცილე ბლობ ა ს  უკ ე თე ს ა დ გ ა მ ოიკ ვ ე თე ბ ა , თუკ ი  მ ოვ იყ ვ ა ნ თ 

ის ე თ მ ა გ ა ლითს , რომ ე ლშ იც  ლოგ იკ ურ ა უცილე ბლობ ა ს  ცნ ე ბ ა  

გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ს : 

100. Der Junggeselle muss unverheiratet sein. 

‘Der Junggeselle ist sicher unverheiratet. 
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ა ღნ ი შ ნ ული  მ ა გ ა ლითიდა ნ , კ ა რგ ა დ ჩ ა ნ ს , რომ  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს ი ნ ტა ქ ს ური  ტრა ნ ს ფორმ ა ცი ა , რომ ე ლიც  

ა ლე თურ ა უცილე ბლობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , ა რ ხ ე რხდე ბ ა  

ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით. მ ე ორე  

წ ი ნ ა და დე ბ ა  წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ობ ა ს  შ ე იცა ვ ს  ს ა კ უთა რ თა ვ შ ი . 

ა ლე თური  ა უცილე ბლობ ა  ს იტყ ვ ი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა შ ი ა  

ჩ ა დე ბ ული , ცნ ე ბ ი ს  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლი  ნ ა წ ილია  და  ე კ უთვ ნ ი ს  

კ ონ კ რე ტულ ე ნ ა ზე  მ ოს ა უბ რე  ა და მ ი ა ნ ი ს  ზოგ ა დ ცოდნ ა ს . ხოლო 

100‘-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ე ს  ზოგ ა დი  ცოდნ ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  როგორც  

მ ოს ა უბ რის  ს პ ე ციფი კ ური  ხ ე დვ ა . 

ი გ ი ვ ე  ს ურა თი ა  ობიექტურ-ეპისტემური მოდალობის შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი . 

1.2.1. პ უნ ქ ტშ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ლა იონ ზის  ([1977] 1983: 397) მ ა გ ა ლითი  

Georg mag unverheiratet sein ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ი ს ა ა . 

ის  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  პ ორპ ოზიცი ის  ნ ა მ დვ ილობ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს , 

როგორც  ობ იე ქ ტურ ფა ქ ტს . ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლობ ა ს  ვ ე რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  წ ინ ა და დე ბ ა  Vielleicht ist Georg unverheiratet, რა დგ ა ნ  ის  

მ თქ მ ე ლი ს  ვ ა რა უდს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . 

დიტრი ხ ი ც  (1992) ხ ა ზგ ა ს მ ით ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ   წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი /ზე დს ა რთა ვ ე ბ ი  vielleicht, wahrscheinlich, sicher, bestimmt, gewiss და  

ა .შ . ყ ოვ ე ლთვ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ შ ი ნ ა ა რს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ : “Es 

wird gesagt, die Adverbien bestimmt, gewiss, sicher, vielleicht usw. kennzeichnen nicht eigentlich 

eine Notwendigkeit/Möglichkeit, sondern eher den Sprechakt, die Art der sprachlichen Handlung, 

die mit dem jeweiligen un/gewiss-p-Satz vollzogen wird; sie seien also so etwas wie performative 

Adverben“ (დიტრი ხ ი : 1992: 70). 

მ ს გ ა ვ ს  მ ოს ა ზრე ბ ა ს  ვ ხ ვ დე ბ ით დივ ა ლდთა ნ  (1999). ი ს  
გ ვ თა ვ ა ზობ ს  მ ა გ ა ლითს : 

101. Bei dringendem Tatverdacht können die Personen festgenommen und ihre Stimmen mit den 

Tondokumenten abgeglichen werden. (1999: 85) 

ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  დივ ა ლდი  (1999) können-ს  გ ა ნ იხ ილა ვ ს , 

როგორც  ობ იე ქ ტურ- ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლობ ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ 

ზმ ნ ა ს . შ ე მ დე გ , დივ ა ლდი  ზმ ნ ა ს  ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  წ ინ ა და დე ბ ის  

ზმ ნ იზე დით vielleicht და  გ ვ თა ვ ა ზობ ს  ა ს ე თ კ ონ ს ტრუქ ცი ა ს : 
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102. Vielleicht werden die Personen bei dringendem Tatverdacht festgenommen und ihre 

Stimmen mit den Tondokumenten abgeglichen. (1999: 85) 

ე ს  ცვლილე ბ ა  იწ ვ ე ვ ს  ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს  

ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ით (ი ქ ვ ე :1999: 85). 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  პ ე რიფრა ზი  ა რი ს  103-ე  და  ა რა  104-ე  მ ა გ ა ლითი : 
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103. Ich halte es für möglich, dass die Personen bei dringendem Tatverdacht festgenommen und 

ihre Stimmen mit den Tondokumenten abgeglichen werden. 

104. *Es besteht die Möglichkeit, dass die Personen bei dringendem Tatverdacht festgenommen 

und ihre Stimmen mit den Tondokumenten abgeglichen werden. (1999: 85) 

როგორც  და ვ ინ ა ხ ე თ, ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ ე პ ი ს ტე მ ური ა . ი ს ი ნ ი  მ ოს ა უბ რის  

ვ ა რა უდს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  და  ა რა  რე ა ლურ შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს , 

ლოგ იკ ურ ა უცილე ბლობ ა ს  და  ს ხ ვ .. მ ა თი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  

ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  და  შ ე ზღუდულია  მ ოს ა უბ რის  

თვ ა ლთა ხ ე დვ ა ზე . მ ა თთა ნ  ა რ გ ვ ა ქ ვ ს  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის  და მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  პ ოლი ს ე მ იურობ ა : “MV 

[Modalverben] sind die einzigen gwd. modalen Ausdrucksmittel, die polyfunktional sind.[…] 

modale Adjektive, Adverbien, etc. sind 

+ epistemisch oder – epistemisch.“ - ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს  რა ი ს ი  (2001: 288). ა ბ რა ჰ ა მ ი ც  

(2009: 252) ს ვ ა მ ს  შ ე კ ითხ ვ ა ს : “Wieso sind alle Modaladverbien epistemischer Natur? 

([…] Gibt es deontische Modaladverbien?)“. 

ი ს  ფა ქ ტი , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს ა ა , შ ე გ ვ ი ძ ლი ა  

გ ა მ ოვ ი ყ ე ნ ოთ მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ი ს  და დგ ე ნ ი ს ა ს  

მ ა თი  ს უბ ს ტიტუცი ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ა დ. 

 

 

2.2. ეპისტემური/ევიდენციალური წინადადების ზმნიზედებისა და 

მოდალური ზმნების ზოგადი შედარებითი ანალიზი 

ს პ ე ცი ა ლურ ლიტე რა ტურა შ ი , რომ ე ლიც  მ ოდა ლობ ის  

კ ვ ლე ვ ა ს  ე ძ ღვ ნ ე ბ ა , ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  ა ღწ ე რის  მ იზნ ით, მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  ხ შ ირა დ 

მ ი მ ა რთა ვ ე ნ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს ი ნ ტა ქ ს ური  ტრა ნ ს ფორმ ა ციი ს  

მ ე თოდს  - პ ე რიფრა ზს , და  მ ოდიფიცირე ბ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი , 

ე პ ი ს ტე მ ურ და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  

ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

ზმ ნ იზე დე ბ ით. 
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ა ს ე თ მ ა გ ა ლითე ბ ს  მ რა ვ ლა დ ვ ხ ვ დე ბ ით ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ 

ლიტე რა ტურა შ ი . მ ა გ ა ლითა დ, ს ი ნ ტა ქ ს ური  ტრა ნ ს ფორმ ა ცი ი ს  

მ ე თოდს  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით მ ი მ ა რთა ვ ს  

დივ ა ლდი  (1999): 

105. Ich kann mich getäuscht haben. 

Vielleicht/möglicherweise habe ich mich getäuscht. (1999: 215) 
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Dann muss ihm langsam sein Kollege Heiner Müller unheimlich geworden sein. 

Wahrscheinlich/sicher/bestimmt ist ihm dann langsam sein Kollege Heiner Müller 

unheimlich geworden. (1999: 216) 

Nach Worms Schätzungen dürfte inzwischen rund die Hälfte aller Arbeitslosen 45 Jahre und 

älter sein. 

Nach Worms Schätzungen ist inzwischen vermutlich rund die Hälfte aller Arbeitslosen 45 

Jahre und älter. (1999: 233) 

Die Leute mögen das so empfinden, richtig ist es dennoch nicht. 

Zugegeben, die Leute empfinden das vielleicht so, richtig ist es dennoch nicht. (1999: 236) 

დი ვ ა ლდი ს  (1999) კ ვ ლე ვ ა   ა ღნ ი შ ნ ული   ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს   

შ ე და რე ბ ით  ა ნ ა ლიზს   ა რ  ი ს ა ხ ა ვ ს  მ ი ზნ ა დ. მ ა ს თა ნ  პ ე რი ფრა ზი  

ე მ ს ა ხ ურე ბ ა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  (მ ი ს ი  ტე რმ ი ნ ი ა  

დეიქტური) გ ა გ ე ბ ი ს  წ ა რმ ოჩ ე ნ ა ს : “Diese Ersatzbarkeit der Modalverben durch 

Modalwörter [ist] gleichzeitig ein Nachweis dafür, dass der entsprechende Satz mit Modalverb in der 

Tat eine deitkische Lesart hat, da die Modalwörter auf eine solche festegelegt sind“ (დი ვ ა ლდი  

1999: 215). 

დიტრიხ იც  (1992) მ იმ ა რთა ვ ს  ს ინ ტა ქ ს ური  მ ოდიფიკ ა ცი ა ს  

ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  შ ორი ს  მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა -გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ბ ის  

და დგ ე ნ ი ს  მ იზნ ით: 

106. Hier muss es mal Wasser gegeben haben. 

Hier hat es sicher mal Wasser gegeben. (დიტრი ხ ი  1992: 67) 

ა ს ე ვ ე  ლა ის ი  (2009) ა და რე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს ა  და  ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ე რთმ ა ნ ე თს  და  კ რიტი კ ულა დ ს ვ ა მ ს  მ ა თი  

ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტობ ის  ს ა კ ითხ ს : 

107. Er muss die Klausur bestanden haben. 

Er hat die Klausur sicherlich bestanden. (2009: 8) 

Er will die Klausur bestanden haben. 

Er hat die Klausur angeblich bestanden. (2009: 8) 

Er soll in den Unfall verwickelt gewesen sein. 

Er war angeblich in den Unfall verwickelt. (2009: 12) 

ზოგ ა და დ, წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  წ ა კ ითხ ვ ი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ის  ა რს ე ბ ობ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , პ ე რიფრა ზი  
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თვ ა ლს ა ჩ ი ნ ოს  ხდის  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  გ ა გ ე ბ ა ს . მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს  პ ოლიფუნ ქ ციურობ ა  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ა თი  ხ შ ირი  

მ ოდიფი კ ა ცი ი ს  მ იზე ზს . 
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მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ი ს  ა ღწ ე რის ა ს , რა  თქ მ ა  უნ და , 

ა უცილე ბ ე ლი ა  ი ს ე თი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა , რომ ლე ბ ი ც  

მ ონ ოს ე მ იური ა , ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა . 

ს წ ორე დ ა ს ე თ ს ა შ უა ლე ბ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და . მ ა ს  ა რა  ა ქ ვ ს  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს თვ ის  

და მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  გ ა გ ე ბ ა . 

რა დგ ა ნ  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს უბ ს ტიტუციურ ს ა შ უა ლე ბ ა დ 

ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს  

ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ , უნ და  ვ ი ვ ა რა უდოთ, რომ  ე ს  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  ა რ იწ ვ ე ვ ს  

ძ ირე ულ ი ნ ფორმ ა ციულ ცვ ლილე ბ ა ს . თუმ ცა , ე ს  ა ვ ტომ ა ტურა დ 

ა რ ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ი ს ი ნ ი  ე რთმ ა ნ ე თი ს  ს რული  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტი ა . 

წ ი ნ ა მ დე ბ ა რე  ქ ვ ე თა ვ შ ი  მ იზნ ა დ ვ ი ს ა ხ ა ვ თ და ვ ა დგ ი ნ ოთ, 

ა რი ს  თუ ა რა  ე ს  ორი  ს ა შ უა ლე ბ ა  ე რთმ ა ნ ე თის  ს რული  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტი  და  ხომ  ა რ მ ოჰ ყ ვ ე ბ ა  

ი ნ ფორმ ა ციული  ცვ ლილე ბ ა  მ ა თ ტრა ნ ს ფორმ ა ცი ა ს . 

ე რთ-ე რთ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ   მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა ს ,

 რომ ე ლიც  ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს  და  ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა , წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ა თი  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  

ა რე ა ლი , ე .წ . სკოპუსი. ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ი ს ა თვ ი ს  

და მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი ა  ფა რთო, პ როპ ოზიციული

 ს კ ოპ უს ი . ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა  ე რთვ ა ლე ნ ტი ა ნ ი  

ოპ ე რა ტორია , რომ ე ლიც  მ თე ლს  პ როპ ოზიცი ა ს  და ირთა ვ ს  

ა რგუმ ე ნ ტა დ. როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  

ი ყ ე ნ ე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით, 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  კ ა რგ ა ვ ს  მ ი ს  ლე ქ ს ი კ ურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს , 

წ ყ ვ ე ტს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტთა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ მ ი მ ა რთე ბ ა ს , 

ფა რთოვ დე ბ ა  მ ი ს ი  მ ოქ მ ე დე ბ ი ს  ა რე  და  ვ რცე ლდე ბ ა  მ თე ლ 

პ როპ ოზიცი ა ზე . ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  დივ ა ლდის  

(1999) მ ა გ ა ლითი : 
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108. Ich kann mich getäuscht haben. 

KANN [ich, (mich getäuscht haben)] 

KANN p. (1999: 3). 

ა ნ ა ლოგ იურა დ, ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და ს ა ც  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ფა რთო პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი , ა ნ უ 

მ ი ს  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლშ ი  ს რულა დ ე ქ ცე ვ ა  პ როპ ოზიცი ა . 

109. Vielleicht habe ich mich getäuscht. 

VIELLEICHT [ich (habe mich getäuscht)] 
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VIELLEICHT p. 

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ა /წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  პ როპ ოზიციის  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  ნ ა წ ილს , ა რა მ ე დ ა რა პ როპ ოზიციული  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

ნ ა წ ილს . ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  ე ვ ა ლე ბ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  

ფუნ ქ ციური  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა , ი ს ი ნ ი  მ ოდა ლობ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  კ ა ტე გ ორი ის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ოპ ე რა ტორე ბ ი ა . 

ი ს ი ნ ი  ვ ე რ შ ე დი ა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ კ ა ვ შ ირშ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ი მ  

წ ე ვ რე ბ თა ნ , რომლე ბ ს ა ც  ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ უკ ა ვ შ ირდე ბ ი ა ნ . 

რა ც  მ თა ვ ა რი ა , ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  და  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  პ როპ ოზიცი ა ს  ა ფა ს ე ბ ე ნ  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრის ით და  ა ნ ი ჭ ე ბ ე ნ  მ ა ს  ს ტა ტუს ს  

„უცნ ობ ი “. ა ნ უ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  მ თქ მ ე ლი ს  მ ე რყ ე ვ  შ ე ფა ს ე ბ ა ს , 

ვ ა რა უდს . ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი   და   წ ინ ა და დე ბ ი ს   

ზმ ნ იზე დე ბ ი   კ ი   მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ე ნ   ინ ფრომ ა ცი ის  წ ყ ა როზე  და  

პ როპ ოზიციი ს  ა ს ე რცი ა ს  ა ხდე ნ ე ნ . 2.1.2 პ უნ ქ ტშ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილმ ა  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ნ ე ბ ის  ა ნ ა ლიზმ ა  და ა და ს ტურა , რომ  ორივ ე  

ს ა შ უა ლე ბ ა  მ ს გ ა ვ ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ იშ ნ ე ბ ით ხ ა ს ი ა თდე ბ ა , 

გ ა რდა  ი მ  ჯგუფი ს ა , რომ ე ლს ა ც  ჰ ე ლბ ი გ ი  (1984: 127) ა ღწ ე რს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ნ ე ბ ით [+factiv], [+Sprecher], [-Subjekt], [-emot] (sicher(lich), 

gewiss, zweifelslos, zweifelsohne, natürlich, bestimmt, tatsächlich, wirklich). ციფონ უნ ი  et al. 

(1997: 1127) კ ი  მ ა თ წმინდად ასერციულ გარემოებას (rein assertive Satzadverbialia) 

უწ ოდე ბ ს . 

ა ღნ ი შ ნ ული  ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  და , ა მ ი ს  მ იუხ ე და ვ ა დ, მ ა თ 

ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ს უბ ს ტიტუციი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ა დ: 

110. Dann muss ihm langsam sein Kollege Heiner Müller unheimlich geworden sein. 

Wahrscheinlich/sicher/bestimmt ist ihm dann langsam sein Kollege Heiner Müller 

unheimlich geworden. (დი ვ ა ლდი  1999: 216) 

ა ღნ ი შ ნ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  

პ როპ ოზიცი ა ს  ნ ა მ დვ ილობ ის  თვ ა ლს ა ზრის ით 
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ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ ვ ე რ ა ფა ს ე ბ ს . მ ი ს ი  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  

wahrscheinlich-ით გ ა მ ა რთლე ბ ულია , რა დგ ა ნ  ი ს იც  ფლობ ს  ნ ი შ ა ნ ს  [-

/+nichtfaktisch]. sicher/bestimmt კ ი  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ 

გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ე ნ  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  და  ფლობ ე ნ  ნ ი შ ა ნ ს  [-nichtfaktisch]. 

ა მ  უკ ა ნ ა ს კ ნ ე ლზე  იგ ივ ე ს  ვ კ ითხულობთ ე რომ ს თა ნ  (2006: 1020), 

რომ  tatsächlich, bestimmt, wirklich ნ ა მ დვ ილობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს : “Das Wort 

tatsächlich, wie auch die in diese 
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Untergruppe gehörigen Wörter wirklich und bestimmt beziehen sich auf den Wahrheitswert des 

Satzes. In positiven Sätzen versichert der Sprecher/die Sprecherin damit, dass der Satz wahr ist, in 

negativen Sätzen, dass er (ohne den Negator) falsch ist. Im Sinne der Konversationspostulate (P. 

Grice 1975) wäre dies ein Verstoß gegen das Ökonomiegebot, denn die Wahrheit eines Satzes wird 

ja mit seinem Aussprechen durch den Sprecher bereits eindeutig festgelegt. Doch sind solche 

Versicherungssignale nicht gerade selten;“ ი გ ი ვ ე ს  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს  ცი ფონ უნ ი  et al. 

(1997: 1127). 

ა ღნ ი შ ნ ული     წ ი ნ ა და დე ბ ი ს     ზმ ნ იზე დე ბ ით    გ ა მ ოხ ა ტულ    

ნ ა მ დვ ილობ ა ს  ვ ითგ ე ნ შ ტა ი ნ ი  და მ ა ბ ნ ე ვ ლა დ მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს : “ ‘Man sagt, 

wenn ich sage, dass ich einen Sessel dort sehe, so sage ich mehr als ich sicher weiss.‘ Und nun heißt 

es meistens: ‘Aber eines weiß ich doch sicher.‘ Wenn man aber nun sagen will, was das ist, so 

kommt man in eine gewissen Verlegenheit“ (ც ი ტი რე ბ ული  დიტრი ხ ი  1992: 64). 

დიტრიხ ი  (1992: 64) ა ა ნ ა ლიზე ბ ს  ვ ითგ ე ნ შ ტა ინ ი ს  მ ოს ა ზრე ბ ა ს  

და  ა ღნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  წ ინ ა და დე ბ ა  რომ ე ლიც  შ ე იცა ვ ს  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ს  - sicher, წ ინ ა და დე ბ ით გ ა დმ ოცე მ ული  

ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ის  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  კ იდე ვ  უფრო ს ა რწ მ უნ ოს  უნ და  

ხდიდე ს , ა ნ უ, მ ის  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  უფრო მ ტკ ი ცე დ უნდა  

გ ვ იდა ს ტურე ბდე ს , ვ იდრე  წ ინ ა და დე ბ ა , რომ ე ლიც  ა რ შ ე ი ცა ვ ს  

ა ს ე თ ზმ ნ იზე და ს . ს ი ნ ა მ დვ ილე შ ი  უკ უე ფე ქ ტს  ვ ღე ბ ულობთ: 

გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ე ბ ი , როგორიცა ა  sicher, bestimmt, gewiss, wohl გულის ხ მ ობ ს  

ჩ ე მ ი  ცოდნ ი ს  მ იხ ე დვ ით ნ ა მ დვ ილს  და  უე ჭ ვ ე ლს  (meines Wissens sicher, 

meines Wissens bestimmt). ა მ ით წ ინ ა და დე ბ ე ბ ი  იზღუდე ბ ი ა ნ  მ ოს ა უბ რის  

თვ ა ლს ა ზრის ზე . ე ს  ა რის  შ ე ზღუდვ ა , რომ ე ლიც  ა რა ე პ ი ს ტე მ ურ 

წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  ა რ გ ვ ა ქ ვ ს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, წ ინ და დე ბ ა  Ich sehe dort 

einen Sessel გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  უფრო მ ე ტ ნ ა მ დვ ილობ ა ს , ვ იდრე  

წ ინ ა და დე ბ ა  Ich sehe dort sicher einen Sessel (დიტრიხ ი  1992: 64). 

ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, ა ს ე ვ ე  ი ნ დიკ ა ტივ ი ც , რომ ე ლიც  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს , შ ე ზღუდულია  მ ოს ა უბ რის  

თვ ა ლს ა ზრის ზე . როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ა ფა ს ე ბ ს  ს ა ქ მ ი ს  

ვ ითა რე ბ ა ს  როგ ორც  ნ ა მ დვ ილს , ფა ქ ტობ რივ ს , ი ს  ა მ ბ ობ ს , 

ნ ა მ დვ ილი  - ჩ ე მ გ ა ნ  და ნ ა ხ ული  და  ა რა  ნ ა მ დვ ილი  - ლოგ იკ ი ს  

მ ა ს შ ტა ბ ე ბ ით ა ნ  ზოგ ა დი  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ით (დივ ა ლდი  1999: 174) 
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(ა ს ე თი  ნ ა მ დვ ილობ ა  მ ხ ოლოდ ა ლე თური  მ ოდა ლობ ის  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ვ ა ქ ვ ს ). ა ნ უ, გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ წ ი ნ ა და დე ბ ა ც  Ich 

sehe dort einen Sessel გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  შ ე ზღუდვ ა ს  მ ოს ა უბ რი ს  

თვ ა ლს ა ზრის ზე . ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, ორივ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა  მ ოს ა უბ რი ს  

ხ ე დვ ა ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . 
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ნ ა კ ლე ბ  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  იწ ვ ე ვ ს  ი ს  ფა ქ ტი , რომ  ა ს ე რციული  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  მ ს მ ე ნ ლის ა თვ ი ს  

ნ ა თე ლი  ხდე ბ ა , რომ  მ ოს ა უბ რე მ  პ როპ ოზიცი ა  გ ა ნ ს ა ჯა  

ნ ა მ დვ ილობ ა /ა რა ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრი ს ით, გ ა ნ იხ ილა  

როგორც  ნ ა მ დვ ილობ ი ს , ა ს ე ვ ე  მ ცდა რობ ის  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა  და  

მ ი ვ იდა  გ ა და წ ყ ვ ე ტილ და ს კ ვ ნ ა მ დე , რომ  პ როპ ოზიცი ა  

ნ ა მ დვ ილია . ხოლო წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი , ს ა და ც  ა რ გ ვ ა ქ ვ ს  

ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და , ე ს  ს ა კ ითხ ი  ა რ ა რი ს  

გ ა ნ ს ჯი ს  თე მ ა , მ ოს ა უბ რე  პ ირის ა თვ ი ს  ი მ თა ვ ითვ ე  ნ ა თე ლი ა  

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა , პ როპ ოზიცი ის  მ ცდა რობ ი ს  

ა ლბ ა თობ ა  მ ა ს  ა რ გ ა ნ უხ ილა ვ ს . 

რა  თქ მ ა  უნ და , ა მ  ქ ვ ე ჯგუფის  ზმ ნ იზე დე ბ ი  ნ ა მ დვ ილობ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლია  და  ს რულია დ მ ა რთე ბ ულია  მ ა თი  მ ი ს ა მ ა რთით 

ჰ ე ლბ იგ ი ს  (1984) ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ა ნ ი  [+faktisch]. ნ ა კ ლე ბ ი  

და მ ა ჯე რე ბლობ ის  ე ფე ქ ტი  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 

ა რი ს  გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული . მ ს მ ე ნ ე ლი  ე ძ ე ბ ს  პ ა ს უხ ს , თუ რა ტომ  

და ა რღვ ი ა  მ თქ მ ე ლმ ა  ე კ ონ ომ ი ი ს  პ რინ ცი პ ი  და  ნ ა მ დვ ილობ ის  

მ ა რკ ირე ბ ი ს ა თვ ის  გ ა მ ოი ყ ე ნ ა  ორი  ს ა შ უა ლე ბ ა  ე რთდროულა დ - 

ი ნ დიკ ა ტივ ი  და  ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და . ა მ ით 

მ თქ მ ე ლმ ა  ს ა კ უთა რ თვ ა ლს ა ზრი ს ს  გ ა უს ვ ა  ხ ა ზი . 

კ ომ უნ ი კ ა ციურ-პ რა გ მ ა ტულ დონ ე ზე  კ ი  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ მ ა  

ე პ ი ს ტე მ ური  შ ე ფე რილობ ა  მ იიღო. 

დიტრიხ ი  (1992: 65) მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  დონ ე ზე  

ს იტყ ვ ე ბ ი  - sicher, gewiß, bestimmt- ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს . 

თა ვ ი ს  მ ოს ა ზრე ბ ა ს  დიტრი ხ ი  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ცდით ი მ ოწ მ ე ბ ს . 

მ ა გ ა ლითა დ, ი ს  მ ი მ ა რთა ვ ს  ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ომ ბ ი ნ ირე ბ ი ს  ცდა ს  ი ს ე თ ზმ ნ იზე დე ბთა ნ  და  

მ ა ტრიცულ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ თა ნ , რომ ე ლთა  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილიც  

ა რი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა  (leider, Es ist schade, dass და  ა . შ .). 

111. Leider hat der Heiler den Kranken in die Hütte zurückgeführt. 

‘ *Sicher hat der Heiler den Kranken leider wieder in die Hütte zurückgeführt. (1992: 66) 

დიტრიხ ი ს  (1992) მ ტკ ი ცე ბ ით 111‘-ე  წ ინ ა და დე ბ ა  ს ა კ უთა რ 
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თა ვ შ ი  წ ი ნ ა ა ღმ დე გობ ა ს  შ ე ი ცა ვ ს , რა დგ ა ნ  sicher მ ოდა ლობ ის  

თვ ა ლს ა ზრის ით ღია  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს  მ ოითხოვ ს , leider ა მ ი ს  

ს ა პ ირის პ იროდ - ნ ა მ დვ ილს  (დიტრიხ ი  1992: 66). ა ს ე თი  მ ა გ ა ლითე ბ ი , 

მ ა რთა ლი ა  იშ ვ ი ა თა დ, მ ა გ რა მ  მ ა ი ნ ც  ა რს ე ბ ობ ს  და  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ გ ა მ ა რთლე ბული ა , თუკ ი  leider-ის  ს ე მ ა ნ ტიკ ურ 

ა რე ა ლშ ი  ხ ვ დე ბ ა  sicher, რა ს ა ც  ა და ს ტურე ბ ს  ჩ ვ ე ნ ს  მ ი ე რ 

მ ოძ ი ე ბ ული  მ ა გ ა ლითი : 
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112. Das Verbot ist eine reine Abkurbelung der Wirtschaft. Jeder wird zum Kauf gezwungen. Die 

Unfallrate wird leider sicher nicht zurückgehen! (Cosmas. Neue Kronen-Zeitung, 

02.07.1999) 

დიტრიხ ი  (1992: 66) მ ის ი  მ ოს ა ზრე ბ ი ს  შ ე მ დე გ  

მ ტკ ი ცე ბ ულე ბ ა დ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  გ ა ა რს ე ბ ითე ბ ი ს  ტე ს ტს : 111-ე  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  გ ა ა რს ე ბ ითე ბ ით მ ი ვ იღე ბთ მ ს გ ა ვ ს ი  

მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ის  მ ქ ონ ე  113-ე  წ ინ ა და დე ბ ა ს : 

113. Die (kürzliche) Zurückführung des Kranken in die Hütte ist schade. (1992: 66) 

111 ‘წ ი ნ ა და დე ბ ა  ა ს ე თ გ ა და კ ე თე ბ ა ს  ა რ 

ე ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ა : 

114. *Die (kürzliche) Zurückführung des Kranken in die Hütte ist sicher. (1992: 66) 

დიტრიხ ი  (1992) ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ნ ა კ ლე ბ ა დ და მ ა ჯე რე ბ ე ლია , 

რა დგ ა ნ  sicher 114-ე  წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  წ ინ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე და ს  ა რ 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , ა რა მ ე დ ზმ ნ ურ შ ე მ ა ვ ს ე ბლა დ გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ულ 

ზე დს ა რთა ვ  ს ა ხ ე ლს . sicher-ს  ა რა  ა ქ ვ ს  პ რე დიკ ა ციული  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა . 

დიტრიხ ი  (1992) და მ ა ტე ბ ით კ იდე ვ  ე რთ ტე ს ტს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

მ ოდა ლური  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ე ბ ი ს  ნ ა მ დვ ილობ ის  ს ა კ ითხ ი ს  

გ ა და ჭრი ს  მ იზნ ით, ა მ ჯე რა დ wohl ნ ა წ ილა კ ი ს  მ ა გ ა ლითზე  და  

ე რთმ ა ნ ე თს  ა და რე ბ ს  შ ე მ დე გ  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ს : 

115. Der Heiler führt (gerade) den Kranken wieder in die Hütte zurück. 

116. Der Heiler führt wohl den Kranken wieder in die Hütte zurück. (1992: 65) 

დიტრიხ ი  (1992) გ ვ თა ვ ა ზობ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  პ რე ზე ნ ს ი  

ჩ ა ვ ა ნ ა ცვ ლოთ პ ე რფე ქ ტით. თუკ ი  ორი ვ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა  

ე რთნ ა ირა დ გ ულის ხ მ ობ ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს , მ ა შ ი ნ  მ ა თ 

გ ა რკ ვ ე ული  დროითი  ი ნ ტე რვ ა ლის  შ ე მ დე გ  ლოგ იკ ურა დ უნ და  

მ ოჰ ყ ვ ე ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა , რომ ე ლიც  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  შ ე დე გ ს  - Der 

Kranke ist in der Hütte. 117-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  (wohl ნ ა წ ილა კ ი ს  გ ა რე შ ე ) 

ლოგ იკ ურ შ ე დე გ ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  118-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა : 

117. Der Heiler hat den Kranken in die Hütte zurückgeführt. 

118. Der Kranke ist in der Hütte. (1992: 65) 

იგ ივ ე ს  ვ ე რ ვ იტყ ვ ით 119-ე  წ ინ ა და დე ბ ა ზე , რომ ე ლიც  
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შ ე იცა ვ ს  wohl-ს . მ ის გ ა ნ  ა რ გ ა მ ომ დინ ა რე ობ ს  120-ე  წ ინ ა და დე ბ ა : 

119. Der Heiler hat den Kranken wohl in die Hütte zurückgeführt. 

120. ?Der Kranke ist in der Hütte. (1992: 65) 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  wohl ა რ ა რი ს  წ მ ი ნ და დ 

ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და . თა ვ ი ს ი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით 

ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ჯგ უფს  

უა ხლოვ დე ბ ა  (ციფონ უნ ი  1997: 1131). თუმ ცა  დიტრიხ ი  (1992) 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  იგ ი ვ ე  
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შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს  ს ხ ვ ა  წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ზე : “Das gilt auch 

für sicher-p, gewiß-p, bestimmt-p [...]“ (დიტრიხ ი  1992: 65). 

ა ს ე რციულ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბთა ნ  (sicher, gewiß, 

bestimmt) ი ს  ფა ქ ტი , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ა  - Der Kranke ist in der Hütte - 

ლოგ იკ ურ შ ე დე გ ს  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , გ ა ნ პ ირობ ე ბ ულია  ი ს ე ვ  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით. უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  ე ს  

უკ ა ნ ა ს კ ნ ე ლი  ტე ს ტი  ა რ გ ა მ ოდგ ე ბ ა  ე ნ ობ რი ვ ი  ე რთე ულის  

ს ე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტის  და ს ა დგ ე ნ ა დ. 

ს ე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტის  და ს ა დგ ე ნ ა დ, ვ თვლით რომ  

მ იზა ნ შ ე წ ონ ილია , მ ი ვ მ ა რთოთ ბ ე ნ დიქ ს ი ს  ტე ს ტს  და  

გ ა ვ ა ვ რცოთ წ ი ნ ა და დე ბ ა  შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ: 

121. *Der Heiler hat den Kranken wirklick/sicher/tatsächlich in die Hütte zurückgeführt, aber 

dass weiß ich nicht genau. 

‘Der Heiler hat den Kranken wirklick/sicher/tatsächlich in die Hütte zurückgeführt. Und das 

weiß ich ganz genau. 

ტე ს ტი  ა და ს ტურე ბ ს , რომ  ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  დონ ე ზე  ნ ა მ დვ ილობ ის  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლია . მ ა თ ე პ ი ს ტე მ ურ შ ე ფე რილობ ა ს  კ ი  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლი კ ა ტურა  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს . 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა ს ე ვ ე  მ ს ჯე ლობ ე ნ  

ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ს ა  და  

ე პ ი ს ტე მ ურ/ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  შ ორის  ა რს ე ბ ულ 

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ბ ზე . კ ე რძ ოდ, ლა ის ი  (2009) და  დიტრიხ ი  (1992) 

მ იი ჩ ნ ე ვ ე ნ  მ ა თ ა რა ე კ ვ ი ვ ა ლე ნ ტე ბ ა დ. 

ლა ის ი ს  (2009) მ ოს ა ზრე ბ ა , რომ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი , 

ორმ ა გ ა დ დე იქ ტური ა  (ი მ ა ვ დროულა დ ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურიც ), ხოლო წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

მ ონ ოდე ი ქ ტური ა  (ა ნ  მ ხ ოლოდ ე პ ი ს ტე მ ური , ა ნ  მ ხ ოლოდ 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური ), ს ა დის ე რტა ციო ნ ა შ რომ ი ს  1.3 პ უნ ქ ტშ ი  

ა რგუმ ე ნ ტირე ბ ულა დ ი ქ ნ ა  უა რყ ოფილი . მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, რომ  ორივ ე  

ს ა შ უა ლე ბ ა  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  დონ ე ზე  ა ნ  მ ხ ოლოდ ე პ ი ს ტე მ ური ა , ა ნ  

მ ხ ოლოდ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური . მ ე ორა დ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს  ი ს ი ნ ი  
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ი ძ ე ნ ე ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით ა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტით. ა მ  

თვ ა ლს ა ზრის ით ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  შ ორის  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა  ა რ 

ი კ ვ ე თე ბ ა . 

დიტრიხ ი  (1992) ს ხ ვ ა  ტიპ ის  ს ხ ვ ა ობ ა ზე  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს  

ყ ურა დღე ბ ა ს . მ ა ნ  შ ე უპ ირი ს პ ირა  ე რთმ ა ნ ე თს  müssen და  sicher: 
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122. Hier muss es mal Wasser gegeben haben. 

‘Hier hat es sicher mal Wasser gegeben. (1992: 67) 

დიტრი ხ ი  (1992) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  122‘-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ა რკ ე რი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა და ა   მ ოც ე მ ული   წ ი ნ ა და დე ბ ი ს    ზმ ნ ი ზე დი ს   

ს ა შ უა ლე ბ ით   (sicher),   ხ ოლო   122- ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  

მ ი ი ღწ ე ვ ა  კ ონ ტე ქ ს ტით: “Eine enge Beziehung zwischen […] [beiden Sätzen] geht also 

darauf zurück, dass die epistemische Markierung in der un/gewiss- Modalisierung semantisch 

enthalten ist und nicht, wie bei der nec/poss-Modalisierung durch den Kontext eingebracht wird.“ 

(1992: 69). ა ს ე ვ ე : “In erster Nährung kann man sagen, dass mit [Hier muss es mal Wasser 

gegeben haben] die Sachverhalte q angezeigt warden, aus denen folgt, dass es am bezeichneten 

Platz einmal Wasser gegeben hat, mit [Hier hat es sicher mal Wasser gegeben] hingegen die 

Gewissheit, des Sprechers, dass es eben diese Sachverhalte gibt. Das bedeutet, dass der einzige 

Unterschied tatsächlich darin besteht, dass in gewiss die epistemische Relativierung sozusagen 

lexikalisch verankert ist, im muss-Operator eben nicht“ (1992: 69). 

მ ი გ ვ ა ჩ ნ ი ა , რომ  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილია  და  ი ს  ა რ ა რი ს  კ ონ ტე ქ ს ტუა ლური  

ფა ქ ტორე ბ ით გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული . კ ონ ტე ქ ს ტი , ნ ე ბ ი ს მ ი ე რ 

პ ოლის ე მ იურ ე ნ ობ რივ  ე რთე ულთა ნ , ა რა  მ ხ ოლოდ მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ა ს თა ნ , გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის , თუ რომ ე ლი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  უნ და  

გ ა ა ქ ტიურდე ს  (მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  

თუ ცირკ უმ ს ტა ნ ციული ). 122‘-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  

ვ ა რა უდი  დომ ინ ირე ბ ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულზე  და  ა მ ა შ ი  წ ვ ლილი  

მ იუძ ღვ ი ს  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  გ ა რე მ ოცვ ა ს , კ ე რძ ოდ, 

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ი ს  ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტის  ფორმ ა ს , 

რომ ე ლიც  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ტიპ ური  გ ა რე მ ოცვ ა ა . თუმ ცა , 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  პ ოლის ე მ ი ა  ა რ მ იიღწ ე ვ ა  კ ონ ტე ქ ს ტით. 

მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ორი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  - ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  და  

ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა ა ჩ ნ ი ა  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  და მ ოუკ იდე ბლა დ. 

მ ონ ოს ე მ იურ ლე ქ ს ე მ ე ბ თა ნ , როგორიც  ა რი ს  sicher, კ ონ ტე ქ ს ტი  

კ ა რგ ა ვ ს  ა მ  და ტვ ირთვ ა ს . 

დიტრიხ ი  (1992) ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ე ბ ს  ე რთი  მ თა ვ ა რი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , ე რთი  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  
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ფუძ ე  ა ქ ვ თ, მ ხ ოლოდ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  კ ონ ტე ქ ს ტუა ლურ ფა ქ ტორე ბ ს  

მ ი ვ ყ ა ვ ა რთ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  გ ა გ ე ბ ა მ დე . 

ა მ გ ვ ა რა დ, მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, რომ  როგორც  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ , 

ი ს ე  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბთა ნ  

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ 

ა რი ს  მ ოცე მ ული . ა ღნ ი შ ნ ულ ს ა შ ე უა ლე ბ ე ბ ს  შ ორი ს  ა რს ე ბ ულ 

ს ხ ვ ა ობ ა დ მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ ცა ლკ ე ულ 
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ლე ქ ს ე მ ე ბ ის  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლ ს ე მ ურ კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ს , ტიპ ურ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ს  და  ე ნ ობ რივ  გ ა რე მ ოცვ ა ს , რომ ე ლთა  

ა ნ ა ლიზს ა ც  ე თმ ობ ა  მ ე ს ა მ ე  თა ვ ი . 

 

 

2.3. დასკვნა 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ი ნ ვ ე ნ ტა რის  ს რულა დ 

გ ა ნ ს ა ზღვ რა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  მ ხ ოლოდ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  კ ლა ს ი ს  ს ი ნ ტა ქ ს ური  დე ფი ნ იცი ით. ლე ქ ს ი კ ური  

დე ფინ ი ცი ა  ა რ ითვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ს  ი მ  ლე ქ ს ე მ ე ბ ს , რომლე ბ იც  

მ ოფროლოგ იურა დ ა რ გ ა ნ ე კ უთვ ნ ე ბ ი ა ნ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ს , თუმ ცა  ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ მ ოქ მ ე დე ბ ე ნ  როგორც  ე ს  

უკ ა ნ ა ს კ ნ ე ლნ ი . ს ი ნ ტა ქ ს ური  დე ფი ნ იცი ის  მ ი ხ ე დვ ით 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი , ს ი ნ ტა ქ ს ური  ს იტყ ვ ე ბ ი ა , 

რომლე ბ იც  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლშ ი  მ ოა ქ ცე ვ ე ნ  მ თე ლს  

პ როპ ოზიცი ა ს , თა ვ ა დ ა რ ე კ უთვ ნ ი ა ნ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

პ როპ ოზიციულ ნ ა წ ილს , ა რა მ ე დ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  მ თქ მ ე ლის  

შ ე ფა ს ე ბ ა ს , კ ომ ე ნ ტა რს ; წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  ა რა  ს ი ნ ტა გ მ ე ბ ს , 

ა რა მ ე დ ცა ლკ ე ულ ე ნ ობ რივ  ე რთე ულე ბ ს ; ა რ ა ქ ვ თ ფლე ქ ს ი ა  და  

და მ ოუკ იდე ბლა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ი ა ნ  უღლე ბ ა დი  ზმ ნ ი ს  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი . 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ოპ ე რა ტორე ბ ი ა , 

რომლე ბ იც  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს ა დმ ი  მ ოს ა უბ რის  მ იდგომ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . 

ა ღნ ი შ ნ ული  ლე ქ ს ე მ ე ბ ი  ა რ ა რი ს  პ როპ ოზიციული  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

ნ ა წ ილი , მ ა თი  ი ნ ტე რპ რე ტირე ბ ა  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  იგ ი ვ ე  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ დონ ე ზე , რომ ე ლზე ც  თა ვ ა დ პ როპ ოზიცი ა ა . 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დით გ ა მ ოხ ა ტული  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა  ა რ 

ა რი ს  ი მ  ს ა მ ყ ა როს  ნ ა წ ილი , რომ ე ლზე ც  ს ა უბ ა რი ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი . ი ს ი ნ ი  ა რა ფე რს  ა რ ა მ ტკ ი ცე ბ ე ნ , ა რა მ ე დ 

მ ხ ოლოდ გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ე ნ  მ თქ მ ე ლის  მ ი მ ა რთე ბ ა ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს ა დმ ი . მ ა თ ა ქ ვ თ პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი  და  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ფუნ ქ ცი ა ს  მ თე ლს  წ ი ნ ა და დე ბ ა ზე  
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ა ვ რცე ლე ბ ე ნ , ხოლო პ რა გ მ ა ტულ- კ ომ უნ ი კ ა ციური  

თვ ა ლს ა ზრის ით, ი ს ი ნ ი  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  კ ომ ე ნ ტა რს . 

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  

მ ონ ოს ე მ იური ა  - ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ 

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური . მ ა თთვ ის  უცხოა  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს ა თვ ის  და მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლი  პ ოლის ე მ იურობ ა . 

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ვ ე რ ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს . ი ს  

დე ონ ტურ, ვ ოლიტურ, ტე ლე ოლოგ იურ, 
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ა ბლიტიურ, ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ და  ა ლე თურ მ ოდა ლობ ა ს  ვ ე რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , ა რა მ ე დ მ თქ მ ე ლის  პ ოზიციის , მ ი ს ი  ს ა უბ რის  

დროის ა  და  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ ი ს  მ ა რკ ირე ბ ა ს  ა ხ დე ნ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს ა  და  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ე რთმ ა ნ ე თის  

ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  ი ძლე ვ ა  ორი ვ ე  ე ნ ობ რივ  

ს ა შ უა ლე ბ ა ს  შ ორი ს  ა რს ე ბ ული  ს ა ე რთო ს ე მ ა ნ ტი კ ური  

ნ ი შ ნ ე ბ ი  და  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ი : ორივ ე  მ ა თგ ა ნ ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  

პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი , წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  ე რთვ ა ლე ნ ტი ა ნ  

ოპ ე რა ტორს , რომ ე ლს ა ც  ა რგუმ ე ნ ტა დ ა ქ ვ ს  მ თე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ა , 

გ ა დმ ოს ცე მ ე ნ  მ თქ მ ე ლი ს  მ ი ე რ ნ ა მ დვ ილობ ის  თვ ა ლს ა ზრის ით 

პ როპ ოზიციი ს  მ ე რყ ე ვ  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  ა ნ  ა ხდე ნ ე ნ  ი ნ ფორმ ა ციი ს  

წ ყ ა როს  მ ა რკ ირე ბ ა ს . 

ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  ე ვ ა ლე ბ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ფუნ ქ ციური  

ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა . ი ს ი ნ ი  ვ ე რ შ ე დი ა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ 

კ ა ვ შ ირშ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ი მ  წ ე ვ რე ბ თა ნ , რომლე ბ ს ა ც  

ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ უკ ა ვ შ ირდე ბ ი ა ნ . ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა  ს ა უბ რი ს  

დროის  მ ა რკ ირე ბ ა ს  ა ხ დე ნ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ა /წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  პ როპ ოზიციის  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  ნ ა წ ილს , ა რა მ ე დ ა რა პ როპ ოზიციული  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

ნ ა წ ილს . 

ორივ ე  ე ნ ობ რი ვ  ს ა შ უა ლე ბ ა ს თა ნ  

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა და ა  

მ ოცე მ ული  და  ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტით ა რ ა რი ს  გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული . 

ორივ ე  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ა  მ ონ ოდე ი ქ ტური ა , ა ნ  მ ხ ოლოდ 

ე პ ი ს ტე მ ური ა  (რომ ე ლმ ა ც  კ ონ ტე ქ ს ტით ა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ი მ პ ლიკ ა ტურით შ ე ი ძ ლე ბ ა  შ ე ი ძ ი ნ ოს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  კ ომ პ ონ ე ნ ტი ), ა ნ  მ ხ ოლოდ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური ა  

(რომ ე ლმ ა ც  კ ონ ტე ქ ს ტით ა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  შ ე ი ძ ი ნ ოს  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს  კ ომ პ ონ ე ნ ტი ). 

ა ს ე რციული  წ ი ნ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე დე ბ ი  (sicher(lich), gewiss, 
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zweifelslos, zweifelsohne, natürlich, bestimmt, tatsächlich, wirklich), მ იუხ ე და ვ ა დ 

ი მ ი ს ა , რომ  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  დონ ე ზე  ნ ა მ დვ ილობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ , 

პ რა გ მ ა ტულ დონ ე ზე  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 

უკ უე ფე ქ ტს  ი ძლე ვ ი ა ნ  და  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  

მ ს გ ა ვ ს ა დ, პ როპ ოზიცი ით გ ა დმ ოცე მ ულ ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ი ს  

ა ს ე რცი ა ს  ვ ე რ ა ხდე ნ ე ნ . 
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3. ეპისტემური/ევიდენციალური მოდალური ზმნებისა და წინადადების 

ზმნიზედების კორპუსით განპირობებული კვლევა 

ჩ ვ ე ნ ი  ს ა დოქ ტორო ნ ა შ რომ ის  მ ე ს ა მ ე  თა ვ ი ს  მ იზა ნ ი ა , 

ე მ პ ირიულ მ ა ს ა ლე ბ ზე  და ყ რდნ ობ ით, ე პ ი ს ტე მ ური  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ტიპ ური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ა ღწ ე რა , შ ე და რე ბ ა  და  

ა ნ ა ლიზი . 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ონ ა კ ვ ე თშ ი , კ ვ ლე ვ ი ს  ობ ი ე ქ ტს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი : sollen, wollen, müssen, können, dürfen, 

mögen, და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი : angeblich, vorgeblich, mutmaßlich, 

offensichtlich, wahrscheinlich და  vielleicht, რომლე ბ იც  ფუნ ქ ცი ე ბ ი ს  

მ იხ ე დვ ით გ ა და ნ ა წ ილე ბ ულნ ი  ა რი ა ნ  ქ ვ ე თა ვ ე ბ შ ი , როგორც  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი  და  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ა რკ ე რე ბ ი . 

ს ა კ ვ ლე ვ ი  ე რთე ულე ბ ის  ტიპ ური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ა ღწ ე რის  

მ იზნ ით, პ როგ რა მ ული  უზრუნ ვ ე ლყ ოფი ს  გ ზით, შ ე მ თხ ვ ე ვ ითი  

შ ე რჩ ე ვ ი ს  პ რინ ცი პ ით, DEREKO-შ ი  მ ოვ ი ძ ი ე თ 1200 ტე ქ ს ტი , რა ც  

თითოე ული  ს ა ძ ი ე ბ ო ს იტყ ვ ი ს ა თვ ის  უდრის  100 ტე ქ ს ტს . 

ტე ქ ს ტე ბ ს  გ ა ვ ა ა ნ ა ლიზე ბთ მ ა თ კ ომ უნ ი კ ა ციურ ფუნ ქ ცი ა შ ი , 

რა დგ ა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტს , მ ოდა ლური  ს იტყ ვ ე ბ ი ს  ს წ ორი  

ი ნ ტე რპ რე ტა ციი ს ა თვ ის , გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  ა ქ ვ ს . 

მ ე ს ა მ ე  თა ვ შ ი  მ ი ვ მ ა რთა ვ თ კ ორპ უს ით გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული  

კ ვ ლე ვ ი ს  მ ე თოდს  და  კ ონ კ რე ტულ ობ იე ქ ტე ბ ს  გ ა ვ ა ა ნ ა ლიზე ბ თ 

ს ე მ ა ნ ტი კ ური , ს ი ნ ტა ქ ს ური  და  პ რა გ მ ა ტული  თვ ა ლს ა ზრის ით. 

გ ა ნ ვ ს ა ზღვ რა ვ თ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ურ წ ვ ლილს , 

მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს ს , ძ ირითა დ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს  და  

კ ომ უნ ი კ ა ცი ი ს  პ როცე ს შ ი  კ ონ ტე ქ ს ტით ა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ი მ პ ლიკ ა ტურით შ ე ძ ე ნ ილ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს , ე ნ ობ რივ  

გ ა რე მ ოცვ ა ს , ტი პ ურ ს ი ნ ტა ქ ს ურ ს ტრუქ ტურე ბ ს  და  ტიპ ურ 

კ ოლოკ ა ციე ბ ს , ს ე მ ა ნ ტიკ ურ და  პ რა გ მ ა ტულ კ ონ ტე ქ ს ტს , ს ხ ვ ა  

ს იტყ ვ ე ბ თა ნ  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ თა ვ ს ე ბ ა დობ ა ს , მ ყ ა რ 

შ ე ს იტყ ვ ე ბ ე ბ ს  და  ს ხ ვ . 
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3.1. ევიდენციალური მარკერები 

3.1.1. angeblich 
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Angeblich DeReKo-შ ი  589.838-ჯე რ და ფი ქ ს ირდა . ა ქ ე და ნ  408.134-ჯე რ 

ფორმ ა უცვლე ლი  ს ა ხ ით, ხ ოლო 181.704-ჯე რ ფლე ქ ს იური  ფორმ ით 

(ს ქ ე ს ი ს , რიცხ ვ ის ა  და  ბ რუნ ვ ი ს  და ბ ოლოე ბ ით, გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ის  

ფუნ ქ ციით). 

angeblich ფორმ ა უცვლე ლი  ს ტრუქ ტურით, ყ ოვ ე ლთვ ი ს  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ა /გ ა რე მ ოე ბ ა ა . წ ინ ა და დე ბ ე ბ ი , 

რომლე ბ შ იც  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლი  angeblich ზმ ნ ური  შ ე მ ა ვ ს ე ბლის  

ფუნ ქ ცი ა შ ი ა , ს ე მ ა ნ ტიკ ური  თვ ა ლს ა ზრი ს ით გ ა უმ ა რთა ვ ი ა  (*Die 

Geschichte ist angeblich). ვ იოლშტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2016: 361) 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  angeblich-ს  ა რ ა ქ ვ ს  პ რე დიკ ა ციული  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა . 

თუკ ი  წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ პ როცე ნ ტულა დ, DeReKo-შ ი  

და ფიქ ს ირე ბ ული  ლე მ ა  angeblich, 31%-ით გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა დ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლი ა , ხოლო 69%-ით 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ა . 

ჰ ე ლბ ი გ ი /ჰ ე ლბ ი გ ი   (1993)  მ ი ი ჩ ნ ე ვ ე ნ ,  რომ   მ ოს ა უბ რე   პ ირი ,   

angeblich-ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით, ა რა პ ირდა პ ი რ ე ჭ ვ ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

პ როპ ოზი ცი ი ს  ნ ა მ დვ ილობ ი ს ა დმ ი  და  მ ი ს  ს ი ნ ონ ი მ ე ბ ა დ 

გ ვ თა ვ ა ზობ ს : “vermeintlich, vorgeblich, wie zu bezweifeln ist, es ist nicht verbürgt, wie 

vorgeschützt, wie (lediglich) angegeben/behauptet wird“ (1993: 77). ც იფონ უნ ი  et al. (1997: 

1131, 1132) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  მ თქ მ ე ლი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  angeblich-ს , როდე ს ა ც  ი ს  

ა რ ფლობ ს  გ ა და მ ოწ მ ე ბ ულ ა ნ  გ ა და მ ოწ მ ე ბ ა დ ი ნ ფორმ ა ც ი ა ს , ა ნ  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ე ჭ ვ ს  პ როპ ოზი ცი ი ს  ნ ა მ დვ ილობ ი ს ა დმ ი . 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა  ი ს  ფა ქ ტი , რომ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ი ს  

პ რინ ცი პ ით შ ე რჩ ე ულ 100 მ ა გ ა ლითის  დიდ ნ ა წ ილშ ი , მ ოს ა უბ რი ს  

ე ჭ ვ ს  და  ს კ ე პ ტიციზმ ს  ვ ე რ ვ კ ითხულობ თ. ქ ვ ე მ ოთ 

ილუს ტრირე ბ ული  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი  ნ ა თლა დ ა და ს ტურე ბ ე ნ  ი მ ა ს , 

რომ  ა ვ ტორს  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა შ ი  ე ჭ ვ ი ს  

შ ე ტა ნ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლი  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  და  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ნ ა თქ ვ ა მ ი  

ე პ ი ს ტე მ ური  შ უქ -ჩ რდილე ბ ი ს ა გ ა ნ  თა ვ ი ს უფა ლია , ხოლო 

ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა  ა ვ ტორის  მ ი ე რ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  როგორც  

ფა ქ ტობ რივ ი , ნ ა მ დვ ილი : 

123. Bei der beispiellosen Anschlagsserie waren am Freitag mindestens 129 Menschen getötet 
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worden, gut 350 wurden teils schwer verletzt. Unter den Toten ist mindestens ein Deutscher. 

Der 28-Jährige aus München saß in einem der beschossenen Cafés auf der Terrasse. Er lebte 

angeblich seit längerem in Paris. (Cosmas. Mannheimer Morgen, [Tageszeitung], 

16.11.2015) 
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ჟ ურნ ა ლი ს ტი , რომ ე ლიც  პ ა რიზის  ტე რა ქ ტის  შ ე დე გ ე ბ ს  

ა ღწ ე რს , უშუა ლოდ ტე რა ქ ტის  მ ომ ს წ რე  ა რ ყ ოფილა . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

ყ ვ ე ლა  ინ ფორმ ა ცი ა ს , რომ ე ლს ა ც  გ ვ ა წ ვ დი ს , ს ხ ა და ს ხ ვ ა   

წ ყ ა როდა ნ  ფლობ ს . ტე ქ ს ტი ს  პ ირვ ე ლ ნ ა წ ილშ ი , რომ ე ლიც  

გ ა რდა ცვ ლილე ბ ის   და  და შ ა ვ ე ბ ულე ბ ის  რა ოდე ნ ობ ა ს  და  

გ ა რდა ცვ ლილი  გ ე რმ ა ნ ე ლი ს   გ ა რდა ცვ ა ლე ბ ი ს  ა დგ ილს  შ ე ე ხ ე ბ ა , 

ინ ფორმ ა ცი ი ს  წ ყ ა რო და ზუს ტე ბ ული  ა რ ა რი ს  (ზოგ ა და დ ა ს ე  

ხდე ბ ა , როდე ს ა ც  წ ყ ა რო ძ ა ლია ნ  ს ა ნ დოა , მ ა გ ა ლითა დ, პ ოლიციის  

მ ი ე რ ა რის  და და ს ტურე ბ ული ; ს ხ ვ ა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ჟ ურნ ა ლის ტი  

ა ღნ ი შ ნ ა ვ და , რომ  და უდა ს ტურე ბ ე ლ ინ ფორმ ა ცი ა ს  გ ვ ა წ ვ დის ). 

angeblich-ს  ა ვ ტორი  იყ ე ნ ე ბ ს  მ ხოლოდ ბ ოლო წ ინ ა და დე ბ ა შ ი , 

რომ ე ლიც  გ ა რდა ცვლილი  გ ე რმ ა ნ ე ლის  პ ა რიზშ ი  ცხოვ რე ბ ის  

ხ ა ნ გ რძლივ ობ ა ს  შ ე ე ხ ე ბ ა . ჟ ურნ ა ლის ტი  ს ა ჭ იროდ მ იი ჩ ნ ე ვ ს  

ხ ა ზი  გ ა უს ვ ა ს , რომ  მ ა ს  ე ს  ინ ფორმ ა ცი ა  ს ა ნ დო წ ყ ა როს თა ნ  ა რ 

გ ა და უმ ოწ მ ე ბ ი ა . ყ ვ ე ლა  ინ ფორმ ა ცი ა ს  ი ს  წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს , 

როგორც  ფა ქ ტს , ჟ ურნ ა ლის ტი  ვ ა რა უდს  ა რ გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს . 

124-ე  მ ა გ ა ლითიც  ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდის გ ა ნ  ს რულია დ 
თა ვ ი ს უფა ლი ა : 

124. Der flüchtige Whistleblower Snowden will sicherheitshalber vorübergehend in Russland 

bleiben. Angeblich hat er nun offiziell einen Asylantrag gestellt. (Cosmas. Neue Zürcher 

Zeitung, 13.07.2013) 

125-ე  მ ა გ ა ლითშ ი , მ თე ლი  ა ბ ზა ცი  ირიბ  თქ მ ა ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს ; რე ფე რირე ბ ული  პ ირი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

გ ა დმ ოს ა ცე მ ა დ ა ვ ტორი  კ ონ იუქ ტივ  I-ს  და  angeblich-ს  ი ყ ე ნ ე ბ ს . 

ირიბ ი  თქ მ ის  დიდ პ ა ს ა ჟ ე ბ შ ი , ხ შ ირა დ ა ვ ტორე ბ ი  ა ნ ა ცვ ლე ბ ე ნ  

ა მ  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  ე რთმ ა ნ ე თით. ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

მ ოს ა უბ რე  ვ ა რა უდს  ა რ გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს , უბ რა ლოდ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  ნ ა თქ ვ ა მ ს : 

125. Das Hotel liegt gleich neben den Grotten von Bétharram, kein Franzose komme im 

Geografieunterricht vorbei an diesen berühmten Tropfsteinhöhlen, hat uns Madame Gaye 

erzählt, und sie wird das wissen. Sie kommt ja von hier und kennt sich überhaupt unheimlich 

aus in Frankreich und der Welt. In den Ferien fährt sie nach Italien oder London, und dann 

hat sie angeblich auch ihren Gatten dabei. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 21.07.2005) 
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ს ა გ ა ზე თო ს ტა ტი ე ბ შ ი  angeblich-ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ი ს ე თ 

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , როდე ს ა ც  

ს ტა ტიი ს  ა ვ ტორი  და რწ მ უნ ე ბ ული ა  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ს ი ნ ა მ დვ ილე შ ი , გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  მ ე დიი ს  

ე თიკ ურ ნ ორმ ე ბ ს . ჟ ურნ ა ლი ს ტე ბ ს  ა ქ ვ თ ვ ა ლდე ბ ულე ბ ა  

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს  ს ა ნ დოობ ა  გ ა და ა მ ოწ მ ონ  და , თუკ ი  

ი ნ ფორმ ა ცი ა  ს ა ნ დო წ ყ ა როე ბ ი ს  
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მ ი ე რ და უდა ს ტურე ბ ე ლი ა , მ ა შ ი ნ  ა ღნ ი შ ნ ონ  ა მ ი ს  თა ობ ა ზე . ზოკ ა  

(2011: 55)  შ ე მ დე გ ს   ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს : “So verlangen sowohl die Pressegesetze der einzelnen 

Bundesländer, die Rechtssprechung als auch der Pressekodex des deutschen Presserates, dass der 

Journalist „alle Nachrichten vor ihrer Verbreitung mit der nach den Umständen gebotenen Sorgfalt 

auf Inhalt, Herkunft und Wahrheit [prüft] (§6 LPG NRW).“ 

დუფნ ე რიც  (2010) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ჟ ურნ ა ლის ტე ბ ს  და  

ს ა ა გ ე ნ ტოე ბ ს  ა რ ს ურთ უა რი  თქ ვ ა ნ  ის ე თი  ი ნ ფორმ ა ცი ი ს  

გ ა ვ რცე ლე ბ ა ზე , რომ ე ლიც  ს რულა დ 100%-ით ა რ ა რი ს  

და და ს ტურე ბ ული . ა მ იტომ  ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  angeblich-ს , რა თა  თა ვ იდა ნ  

ა იცილონ  უა რყ ოფითი  იურიდიული  შ ე დე გ ე ბ ი : “Um sich vor juristischen 

Nachspielen zu schützen, werden aber Formulierungen wie unbestätigen Berichten zufolge oder 

eben SADV wie angeblich gebraucht, selbst wenn man eigentlich von der Richtigkeit der Aussage 

überzeugt ist“ (2010: 101). 

კ ორპ უს შ ი , შ ე და რე ბ ით მ ცირე  რა ოდე ნ ობ ით, მ ა გ რა მ  

მ ა ი ნ ც  ი ძ ე ბ ნ ე ბ ა  ი ს ე თი  მ ა გ ა ლითე ბ ი , რომ ლე ბ შ ი ც  

კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე  მ ოს ა უბ რის  ე ჭ ვ ი  ი კ ითხ ე ბ ა : 

126. Spezielle Lebensmittel für Kinder sind oft schön bunt, aber auch ungesund. Müslis oder 

Joghurts, die besonders für den Nachwuchs hergestellt werden und angeblich reich an 

Vitaminen sind, enthalten laut der Ernährungsreferentin der Verbraucherzentrale Bayern, 

Antje Mann, meist zu viel Zucker oder ungesunde Fettstoffe. (Cosmas. Mannheimer Morgen 

[Tageszeitung], 12.04.2000) 

ჟ ურნ ა ლი ს ტი  ორ ს ა პ ირი ს პ ირო მ ოს ა ზრე ბ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს : 

ე რთი ს  მ ხრი ვ , ა მ ტკ ი ცე ბ ე ნ , რომ  მ იუს ლი  და  იოგურტი  

ვ იტა მ ინ ე ბ ით ს ა ვ ს ე ა , მ ე ორე ს  მ ხ რივ , კ ვ ე ბ ის  რე ფე რე ნ ტი  

ა მ ტკ იცე ბ ს , რომ  ა ღნ ი შ ნ ული  პ როდუქ ტე ბ ი  შ ა ქ ა რს  და  ა რა ჯა ნ ს ა ღ 

ცხ იმ ე ბ ს  შ ე ი ცა ვ ს . პ ირვ ე ლი  წ ინ ა და დე ბ იდა ნ  ჩ ა ნ ს , რომ  

ჟ ურნ ა ლი ს ტი  კ ვ ე ბ ის  რე ფე რე ნ ტის  მ ოს ა ზრე ბ ა ს  იზია რე ბ ს , 

რა დგ ა ნ  ბ ა ვ შ ვ თა  კ ვ ე ბ ის  პ როდუქ ტე ბ ს  ა რა ჯა ნ ს ა ღს  უწ ოდე ბ ს . 

ა ნ უ, კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა ს ა გ ე ბ ი ა , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

დის ტა ნ ცირე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  იმ  ნ ა წ ილიდა ნ , რომ  მ იუსლი  

და  იოგ ურტი , როგორც  ა მ ბ ობ ე ნ , ვ იტა მ ინ ე ბ ით ს ა ვ ს ე ა . ა ქ ვ ე  

ხ ა ზგ ა ს ა ს მ ე ლი ა , რომ  ა ვ ტორი ს  ე ს  პ ოზიცი ა  კ ონ ტე ქ ს ტმ ა  

წ ა რმ ოა ჩ ინ ა  და  ა რა  წ ინ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე და მ . ა ნ უ, ა ვ ტორს  
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ა ქ ვ ს  ს ა შ უა ლე ბ ა , გ ა დმ ოს ცე ს  ფა ქ ტი , რა ს ა ც  ა მ ბ ობ ე ნ  და  თა ვ ა დ 

მ ის ი  პ ოზიცი ა  და ა ფი ქ ს იროს  (ე ჭ ვ ი  შ ე იტა ნ ოს , მ ის ი  ნ ა მ დვ ილობ ა  

ირწ მ უნ ოს  და  ს ხ ვ .). 

127-ე  მ ა გ ა ლითი  ტა ქ ს ი ს  მ ძ ღოლზე  თა ვ და ს ხ მ ი ს  და  

ყ ა ჩ ა ღობ ის  ფა ქ ტს  ა ღწ ე რს . თა ვ და მ ს ხ მ ე ლს , როგორც  ა მ ბ ობ ე ნ , 

ს ურდა  ე მ ე ლს ჰ ა უზე ნ იდა ნ  კ ობლე ნ ცშ ი  წ ა ს ვ ლა . თუმ ცა , 

შ ე მ დე გ ი  მ ოვლე ნ ე ბ ით მ კ ითხ ვ ე ლი  ხ ვ დე ბ ა , რომ  მ ა ს  ს ხ ვ ა  

მ იზა ნ ი  ჰ ქ ონ ი ა . ა მ იტომ  
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შ ე ს ა ძ ლოა  წ ი ნ ა და დე ბ ა  წ ა კ ითხულ ი ქ ნ ე ს  შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ: 

ჟ ურნ ა ლის ტი  ე ჭ ვ ობ ს , რომ  კ ა ცს  ე მ ე ლს ჰ ა უზე ნ იდა ნ  

კ ობლე ნ ცშ ი  წ ა ს ვ ლა  ს ურდა . ე ს  ე ჭ ვ იც  კ ონ ტე ქ ს ტით ა რი ს  

წ ა რმ ოქ მ ნ ილი : 

127. Ein Fahrgast hat einen Taxifahrer am Freitag gegen 4.30 Uhr nahe der Hunsrückhöhenstraße 

überfallen und ausgeraubt. Angeblich wollte der Mann von Emmelshausen nach Koblenz 

fahren, aber kurz vor Waldesch zog er ein Messer, nahm dem Fahrer die Geldbörse ab und 

flüchtete. Die Fahndung blieb bisher erfolglos. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 07.01.2012) 

ა რი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როცა  მ ოს ა უბ რე  და რწ მ უნ ე ბ ული ა , 

რომ  პ როპ ოზიციის  შ ი ნ ა ა რს ი  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს  ა რ შ ე ე ს ა ბ ა მ ე ბ ა  

და  ირონ იული  და ტვ ირთვ ით ი ყ ე ნ ე ბ ს  ზმ ნ იზე და ს  angeblich, 

როგორც  მ ა გ ა ლითა დ: 

128. Solange Sie diesen Vorschlag in Bonn blockieren, reden Sie bitte nie wieder von den zu 

hohen Lohnnebenkosten, die Sie angeblich senken wollen. (Cosmas. Protokoll der Sitzung 

des Parlaments Landtag Nordrhein-Westfalen am 30.10.1997) 

128-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოს ა უბ რე  ა ფი ქ ს ირე ბ ს  პ ოზიცი ა ს : მ ე  ა რ 

მ ჯე რა , რომ  ს ა შ ე მ ოს ა ვ ლო გ ა და ს ა ხ ა დის  და წ ე ვ ა  გ ს ურთ, თორე მ  

ბ ონ ი ს  წ ინ ა და დე ბ ა ს  მ ხ ა რს  და უჭ ე რდით. 

გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით, 129-ე  მ ა გ ა ლითი  ა და ს ტურე ბ ს  იმ ა ს , რომ  

angeblich ა რ გ ა დმ ოს ცე მ ს  მ ოს ა უბ რი ს  ვ ა რა უდს . კ ონ ტე ქ ს ტით 

ვ ა დგ ე ნ თ, რომ  მ ა ნ  ს იმ ა რთლე  იცი ს : 

129. Auch Ulla Schmidt humpelte gestern durch die Weltgeschichte, denn die 

Bundesgesundheitsministerin trug einen dicken Verband und einen Spezialschuh am rechten 

Fuß. Angeblich leidet sie an einer Entzündung. Doch verboten kennt die ganze Wahrheit: 

Gerhard Schröder hat ihr das „umfangreiche Paket” auf die Füße fallen lassen. (Cosmas. die 

Tageszeitung, 17.06.2003) 

ს ა ი ნ ტე რე ს ოა  მ ი მ ა რთე ბ ა  რე ფე რირე ბ ულ პ ირთა ნ , რომლის  

ნ ა თქ ვ ა მ ს ა ც  გ ა დმ ოცე მ ს  angeblich. მ ა გ ა ლითე ბ მ ა  უჩ ვ ე ნ ა , რომ  

angeblich, ზოგ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ა ვ ტორა დ ა ნ ონ იმ ურ პ ირს  

მ ოი ა ზრე ბ ს : 

130. Bei den Reinigungsarbeiten von einem der drei Schornsteine der Müllverbrennungsanlage 

war ein damals 38-jähriger Arbeiter, angeblich wegen zu starker Hitze, ums Leben 

gekommen. Dafür verantwortlich sollen insgesamt acht Männer im Alter zwischen 36 und 
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63 Jahren sein. (Cosmas. Luxemburger Tageblatt, 14.01.2015.) 
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130-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  გ ა რდა ცვ ლილი  ვ ე ღა რ შ ე ძ ლე ბ ს  ს ა კ უთა რ 

თა ვ ზე  ი მ ი ს  მ ტკ იცე ბ ა ს , თუ რა  მ იზე ზით გ ა რდა ი ცვ ა ლა . ა მ  

ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  მ ოს ა უბ რე  ს ხ ვ ა  წ ყ ა როდა ნ  ა ნ  წ ყ ა როე ბ იდა ნ  

ფლობ ს , რომ ე ლიც  ჩ ვ ე ნ თვ ის  ა ნ ონ ი მ ური  რჩ ე ბ ა . 

მ ოს ა უბ რის თვ ის  ა რ ა რი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  და ა კ ონ კ რე ტოს , 

ვ ი ნ  თქ ვ ა , ა ნ  რა მ დე ნ ი  პ ირის ა გ ა ნ  მ ოი ს მ ი ნ ა . მ ი ს თვ ის  

ს რულია დ ს ა კ მ ა რის ი ა  ა ღნ ი შ ნ ოს , რომ  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ს იტუა ციიდა ნ  შ ე იტყ ო ა მ ი ს  თა ობ ა ზე . 

კ ორპ უს შ ი  ვ ი პ ოვ ე თ მ ა გ ა ლითე ბ ი , რომლე ბ შ ი ც  კ ონ ტე ქ ს ტი  

გ ვ ი ს ა ხ ე ლე ბ ს  რე ფე რირე ბ ულ პ ირს . მ ა გ ა ლითა დ, 128-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  მ ოი ა ზრე ბ ა  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

თა ვ და პ ირვ ე ლ ა ვ ტორა დ. 124-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ორგ ვ ა რი  

ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი . 126-ე  მ ა გ ა ლითი  

ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  - რა დგ ა ნ  პ როპ ოზიციი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  

უს ულო ს ა გ ა ნ ი ა , ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ა ვ ტორი  ი ს  ვ ე რ ი ქ ნ ე ბ ა . 

მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , ს ა და ც  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტს  

მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როდ, angeblich ა რ ა ზუს ტე ბ ს , 

პ ირდა პ ირ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტიდა ნ  მ იიღო ი ნ ფორმ ა ცი ა  

მ ოს ა უბ რე  პ ირმ ა , თუ ა მ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ  ს ხ ვ ა  პ ირის , შ უა მ ა ვ ა ლი ს  

მ ე შ ვ ე ობ ით შ ე იტყ ო. 

კ ორპ უს შ ი  ა რ და და ს ტურდა  angeblich-ის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ის ე თ 

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი , რომ ლე ბ შ იც  მ ოს ა უბ რე  ს ა კ უთა რ წ ა რს ულშ ი  

ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . ე ს  ნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  angeblich თქ მ ი ს  ფა ქ ტს  კ ი  

ა რ წ ა მ ოს წ ე ვ ს  წ ინ , ა რა მ ე დ ა დრე ს ა ტი ს  მ ი ე რ ინ ფორმ ა ციის  

მ იღე ბ ის  ფა ქ ტს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ა რ შ ე ი ძლე ბ ა  მ ოს ა უბ რე მ  

ა მ ტკ იცოს , რომ  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ იკ ა ციურ ს იტუა ცი ა შ ი  მ ა ნ  რა იმ ე  

წ ა რმ ოთქ ვ ა  და  ი მ ა ვ დროულა დ გ ა ი გ ონ ა . ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა დ თა ვ ი ს  ძ ვ ე ლ ნ ა თქ ვ ა მ ს  ვ ე რ გ ა მ ოიყ ე ნ ე ბ ს . 

ა ს ე ვ ე  ს ა ი ნ ტე რე ს ოა  ი ს  ს ა კ ითხ ი , რა მ დე ნ ა დ უა ხლოვ დე ბ ა  

angeblich, ციტირე ბ ი ს  ა ნ  ირიბ ი  თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . 

მ ა გ ა ლითე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ა მ  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  angeblich ა რ 

გ ვ ხ ვ დე ბ ა  უშუა ლოდ ციტა ტე ბთა ნ  ა ნ  ციტა ტის  ფრა გ მ ე ნ ტე ბთა ნ  
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კ ა ვ შ ირშ ი . უმ თა ვ რე ს ა დ, ძ ნ ე ლი  და ს ა დგ ე ნ ი ა , როგ ორ ჟ ღე რდა  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ორიგ ინ ა ლი . ა ნ უ, ა ქ ტუა ლური  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

ა ქ ცე ნ ტს  ა კ ე თე ბ ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ზე  (რომლის  

გ ა დმ ოტა ნ ა  მ ოხდა  წ ი ნ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ს იტუა ცი ე ბ იდა ნ ) და  

ა რა  ფორმ ა ზე . 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ა ვ ტორი , ი გ ი ვ ე  Alter-Ego 

„ს ცე ნ ა ზე  ა რ ჩ ნ დე ბ ა “, მ ა შ ი ნ ა ც  კ ი , როდე ს ა ც  ი ს  

იდე ნ ტიფიცირე ბ ულია . უმ თა ვ რე ს ა დ გ ა ურკ ვ ე ვ ე ლი ა , 

მ ოს ა უბ რე მ  ნ ა თქ ვ ა მ ი  რე ფე რირე ბ ული  პ ირიდა ნ  პ ირდა პ ირ 

მ ოის მ ი ნ ა , გ ა ი გ ონ ა , თუ ა მ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ  
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ს ხ ვ ი ს გ ა ნ , ა ნ უ მ ე ს ა მ ე  პ ირიდა ნ  შ ე იტყ ო. ა რც  იმ  ს იტუა ცი ა ზე  

გ ვ ე ქ მ ნ ე ბ ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ა , ს ა იდა ნ ა ც  მ ოხდა  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

იმ პ ორტირე ბ ა . 

ზოგ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ნ ა თქ ვ ა მ ი  კ ონ კ რე ტულ 

პ ირს  მ ი ე წ ე როს , მ ა გ რა მ  ე ს  რე პ ორტული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ი ს თვ ი ს  

ა რ ა რი ს  გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი . მ თქ მ ე ლი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლი  

ა ვ ტორი ს  ს ტილს  ა რ იცა ვ ს  და  ნ ა თქ ვ ა მ ს  ორი გ ინ ა ლთა ნ  

მ ი ა ხლოე ბ ულა დ ა რ გ ა დმ ოს ცე მ ს . 

ე რთა დე რთ გ ა მ ონ ა კ ლი ს ს , როდე ს ა დ angeblich გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა , 

როგორც  ირი ბ ი  თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ა , წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ს ხ ვ ი ს ი  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ის  დიდი  პ ა ს ა ჟ ი , ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ირიბ ი  

თქ მ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ე ბთა ნ  - გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით კ ი  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I-თა ნ   

ე რთა დ. ა მ  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი ,  ის  ა ღა რ ჰ გ ა ვ ს  რე პ ორტულ ს ა შ უა ლე ბ ა ს , 

ა რა მ ე დ ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ს  

უა ხლოვ დე ბ ა  (ნ ა რჩ უნ დე ბ ა , მ ხ ოლოდ ის , რომ  ა რ გ ა დმ ოს ცე მ ს  

მ ოს ა უბ რის  წ ა რს ულშ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ს ). 

რა დგ ა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  რჩ ე ბ ა , 

მ ა ს ზე  ა რც  ორიგ ოს  ტრა ნ ს ფე რი  ხორციე ლდე ბ ა , ა ნ უ, 

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ორი ე ნ ტა ცი ი ს  ცე ნ ტრე ბ ი  ა რ გ ა და დის  

რე ფე რირე ბ ულ პ ირზე . ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა  ა ქ ტუა ლური  

მ ოს ა უბ რის  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ  ხ ორციე ლდე ბ ა . 

ა ქ ტუა ლური  მ ოს ა უბ რე  რჩ ე ბ ა  მ ის  ნ ა თქ ვ ა მ ზე  

პ ა ს უხ ის მ გ ე ბ ე ლ პ ირა დ. დუფნ ე რი  (2010: 101) ა ღნ ი შ ნ ულის  

ს ა პ ირის პ იროდ მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე და  angeblich- 

ის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის ა ს , მ ოს ა უბ რე  პ ა ს უხ ის მ გ ე ბლობ ა ს  ა რ იღე ბ ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ს ის წ ორე ზე  და  ა მ  პ ა ს უხ ის მ გ ე ბლობ ა ს  მ ე ს ა მ ე  პ ირს  

უტოვ ე ბ ს . ა მ ით მ ოს ა უბ რე  დის ტა ნ ცირე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს  ს ა კ უთა რ 

ნ ა თქ ვ ა მ თა ნ . ი გ ივ ე ს  ვ კ ითხულობთ ციფონ უნ თა ნ  et al. (1997): “Angeblich 

drückt, ebenso wie wie verlautet, eine Möglichkeit relativ zu einem nicht sprecherbezogenen 

Hintergrund aus. Damit muss der Sprecher die Verantwortung für die Information, die im 

restlichen Satz steckt, nicht übernehmen“ (1997: 1131). 

ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, პ ა ს უხ ი ს მ გ ე ბ ე ლი  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ზე  რჩ ე ბ ა  
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ა ქ ტუა ლური  მ ოს ა უბ რე  პ ირი . ი ს  ფა ქ ტი , რომ  მ ოს ა უბ რე  ს ხ ვ ა  

კ ომ უნ ი კ ა ციური  ს იტუა ცი იდა ნ  ა ხდე ნ ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

გ ა დმ ოტა ნ ა ს , ა რ ა თა ვ ი ს უფლე ბ ს  მ ა ს  ნ ა თქ ვ ა მ ზე  

პ ა ს უხ ი ს მ გ ე ბლობ იდა ნ . ა ქ ტუა ლური  მ ოს ა უბ რე  ი ნ ფორმ ა ცი ი ს  

მ ი მ ღე ბ ი , რე ცი პ ი ე ნ ტი ა  და  ა მ  როლიდა ნ  ი მ ოწ მ ე ბ ს  თა ვ ი ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ს . 
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ა მ გ ვ ა რა დ, angeblich გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  რე პ ორტული  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი ა . angeblich გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  

მ ოს ა უბ რე  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  ფლობ ს  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ს იტუა ციიდა ნ  და  მ ა ს  ი ყ ე ნ ე ბ ს  ს ა კ უთა რი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა დ. 

მ თქ მ ე ლის  ვ ა რა უდს  პ როპ ოზიციის  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ი ს  თა ობ ა ზე , angeblich ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რა ც  ი მ ა ს  

ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  ა რ ა რი ს  ა ღნ ი შ ნ ული  ზმ ნ იზე დი ს  

ს ე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი . 

ა ქ ვ ე  უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  მ ცირე  ნ ა წ ილი  

(5%) კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე  ე პ ი ს ტე მ ური  შ უქ -

ჩ რდილე ბ ითა ა  (ე ჭ ვ ი  და  ს კ ე პ ტიციზმ ი ) შ ე ფე რილი . 

უმ თა ვ რე ს ა დ კ ი , ე პ ი ს ტე მ ურ შ უქ -ჩ რდილე ბ ს  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ი მ პ ლიკ ა ტურა  ი წ ვ ე ვ ს . angeblich-ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  ი ქ მ ნ ე ბ ა  

შ თა ბ ე ჭდილე ბ ა , რომ  მ თქ მ ე ლი  ვ ე რ ა ფა ს ე ბ ს  პ როპ ოზიცი ა ს , 

როგორც  ნ ა მ დვ ილს . 

ე ს  შ თა ბ ე ჭდილე ბ ა  ქ რე ბ ა  ი მ  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , როდე ს ა ც  

კ ონ ტე ქ ს ტი  გ ვ ა ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  მ თქ მ ე ლმ ა  ს ი მ ა რთლე  იცის , და  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ვ ა რა უდი  ს ა ჭ ირო ა რ ა რი ს . ს წ ორე დ ე ს  

მ ა გ ა ლითე ბ ი ა  და ს ტური  ი მ ი ს ა , რომ  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  ა რ ა რი ს  

angeblich-ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი . 

angeblich, როგ ორც  რე პ ორტული  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი , 

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლ ა ვ ტორს  - რე ფე რირე ბ ულ პ ირს  

ყ ურა დღე ბ ის  მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ს . ის  უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

ა ნ ონ იმ ური  რჩ ე ბ ა . 

ნ ა თქ ვ ა მ ი  ა რა  რე ფე რირე ბ ული  პ ირის , ა რა მ ე დ მ ოს ა უბ რი ს  

პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  ა რი ს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . მ ოს ა უბ რე  ა რ 

ცდილობ ს , ნ ა თქ ვ ა მ ი  ორი გ ინ ა ლს  ფორმ ით მ იუა ხლოოს . ი ს  

ა ქ ცე ნ ტს  ა კ ე თე ბ ს  შ ი ნ ა ა რს ზე  და  ა რა  ფორმ ა ზე . 

ა რის  იშ ვ ი ა თი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როდე ს ა ც  angeblich კ ონ იუნ ქ ტი ვ  

I-თა ნ  ე რთა დ ირიბ  თქ მ ა ს  ე მ ს ა ხურე ბ ა . ს ტილის ტური  მ იზნ ით, 

მ ოს ა უბ რე  ე რთმ ა ნ ე თს  ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  ა მ  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  და  angeblich-ს  
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იყ ე ნ ე ბ ს  ი გ ივ ე  ფუნ ქ ცი ით, როგ ორც  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I-ს . 

 

 
3.1.2. vorgeblich 

 
გ ე რმ ა ნ ულ  ე ნ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა   კ იდე ვ  ე რთი   ე ვ იდე ნ ცი ა ლური   

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  

vorgeblich. მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ს ი ხ შ ირე  თვ ა ლშ ი ს ა ცე მ ა დ 
გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულია  angeblich-ი ს  
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გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ს ი ხ შ ირი ს გ ა ნ . DeReKo-შ ი  ის , როგ ორც  წ ინ ა და დე ბ ის  

ზმ ნ იზე და  5.506 ჯე რ ფიქ ს ირდე ბ ა , როგორც  ზე დს ა რთვ ი  ს ა ხ ე ლი  

გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ი ს  ფუნ ქ ციით 5.084-ჯე რ. ს წ ორე დ მ ი ს ი  ი შ ვ ი ა თი  

მ ოხ მ ა რე ბ ის  გ ა მ ო, გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რე ბ ა შ ი  ა რის  

მ ოს ა ზრე ბ ა , რომ  გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა ს  მ ხ ოლოდ ე რთ რე პ ორტული  

ზმ ნ იზე და  - angeblich ა ქ ვ ს , vorgeblich კ ი  რჩ ე ბ ა  ყ ურა დღე ბ ის  მ იღმ ა  

(ზოკ ა  2011: 52). 

დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2003: 1753) vorgeblich-ის  გ ა ნ მ ა რტე ბ ა დ 

გ ვ თა ვ ა ზობ ს  angeblich- ს , ხ ოლო დუდე ნ ის  ონ ლა ინ  ლე ქ ს ი კ ონ შ ი  

(www.duden.de) მ ის ი  ს ინ ონ იმ ე ბ ი ს  ჩ ა მ ონ ა თვ ა ლი  ე მ თხ ვ ე ვ ა  და  

იდე ნ ტურია  იმ  ლე ქ ს ე მ ე ბ ი ს ა , რომლე ბ იც  angeblich-ი ს  ს ინ ონ იმ ა დ 

გ ა ნ ი ს ა ზღვ რა ; ა ნ უ მ ა თი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი  ე რთმ ა ნ ე თს  ფა რა ვ ს . 

იდე ნ ტურია  ა ს ე ვ ე  ჰ ე ლბ იგ ის /ჰ ე ლბ იგ ი ს  (1993: 272) მ ი ე რ 

ლე ქ ს ე მ ე ბ ის  vorgeblich და  angeblich გ ა ნ მ ა რტე ბ ე ბ ი ც . ე რთა დე რთ 

გ ა ნ მ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლს , რომ ე ლიც  ა მ  გ ა ნ მ ა რტე ბ ე ბ იდა ნ  ჩ ა ნ ს , 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ის , რომ  vorgeblich-თა ნ  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი   

წ ინ ა და დე ბ ი ს   ს უბ იე ქ ტი ს  იდე ნ ტური ა , გ ა რდა  იმ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ის ა , როდე ს ა ც   ს უბ იე ქ ტი   უს ულო ს ა გ ა ნ ი ა ,  ა ნ  

პ ირვ ე ლი  პ ირი ს  ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლი ა  (ა ნ უ წ ინ ა და დე ბ ი ს  ს უბ იე ქ ტი  

და  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  რე ფე რე ნ ციდე ნ ტურია ). 

კ ორპ უს ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ა მ  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა  vorgeblich-ი ს  

გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ული  მ იზიდულობ ა  ნ ომ ი ნ ა ლური  ჯგუფე ბ ი ს ა დმ ი . 

61%-შ ი  vorgeblich ნ ომ ი ნ ა ლური  ჯგ უფის  ნ ა წ ილია  და , უმ თა ვ რე ს ა დ, 

ა მ  ჯგუფშ ი  ა რს ე ბ ული  ზე დს ა რთა ვ ული  ფრა ზი ს  მ ოდა ლიზე ბ ა ს  

ა ხდე ნ ს , როგ ორც  131-ე  და  132-ე  მ ა გ ა ლითე ბ ი  (შ დრ. angeblich-ს , 

რომ ე ლიც  ა ღნ იშ ნ ულ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  მ ხ ოლოდ 14 მ ა გ ა ლითშ ი  

და ფიქ ს ირდა ): 

131. Nichts dagegen ist zu sagen, wenn Menschen mit einem vorgeblich besseren Zeitverständnis 

ihre Meinung zum „Feld des Jammers“ äußern. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 24.11.2012) 

132. Der Name des Unternehmens geht auf den vorgeblich alten (aber falschen) Namen der Stadt 

Brandenburg zurück. (Cosmas. Brennabor, In: Wikipedia 2011) 

მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ა რს ე ბ ული  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლე ბ ი  

http://www.duden.de/
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უმ თა ვ რე ს ა დ შ ე მ ფა ს ე ბლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ი ს  - ნ ე გ ა ტიური  ა ნ  

პ ოზიტიური  ს ე მ ი ს  მ ა ტა რე ბლე ბ ი  ა რი ა ნ , ა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

ი ძ ე ნ ე ნ  ა ს ე თ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს . vorgeblich-ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით 

მ ოს ა უბ რე  ფოკ უს ირე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს  ა ღნ ი შ ნ ული  ზე დს ა რთა ვ ე ბ ი ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ზე : 
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133. Ihren vorgeblich einzigen nennenswerten Vermögenswert, eine repräsentative Villa im 

Wiener Nobelbezirk Döbling, ließ sie schon 1994 auf ihre Tochter überschreiben. Darüber 

hinaus will sie immer schon völlig mittellos gewesen sein. (Cosmas. profil, 12.04.2010) 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი ც  უნდა  ვ იფიქ როთ, რომ  vorgeblich-ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს შ ი  რჩ ე ბ ა  წ ინ ა და დე ბ ა , რა დგ ა ნ  

ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზა  წ ი ნ ა და დე ბ ის  ტოლფა ს ი ა  და  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  

მ ის ი  ტრა ნ ს ფორმ ირე ბ ა  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ით და მ ოკ იდე ბ ულ 

წ ინ ა და დე ბ ა დ, რა ს ა ც  133-ე  წ ინ ა და დე ბ ის  პ ე რიფრა ზი  ა ჩ ვ ე ნ ე ბ ს : 

Eine repräsentative Villa im Wiener Nobelbezirk Döbling, die ihr vorgeblich einziger 

nennenswerter Vermögenwert ist, ließ sie schon 1994 auf ihre Tochter überschreiben. 

vorgeblich-ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს შ ი ა  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ითი  

და მ ოკ იდე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ა . 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  vorgeblich-ს  მ იზიდულობ ა  ა ქ ვ ს  

ნ ომ ი ნ ა ლური  კ ონ ს ტრუქ ცი ე ბ ი ს ა დმ ი . angeblich-ი ს  ე ნ ობ რივ  

გ ა რე მ ოცვ ა შ იც  ბ ე ვ რი  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლია , მ ა გ რა მ  მ ი ს  

ს ა ე რთო მ ოხ მ ა რე ბ ა ს თა ნ  შ ე და რე ბ ით, ნ ომ ი ნ ა ლურ ფრა ზე ბ შ ი  

მ ი ს ი  გ ა მ ოჩ ე ნ ა  უფრო იშ ვ ი ა თი ა  (14%). vorgeblich შ ე ი ძ ლე ბ ა  

ითქ ვ ა ს  „ს პ ე ცი ა ლიზე ბ ულია “ ა ს ე თ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ზე . 

vorgeblich ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი ა , რომ ე ლიც  ე პ ი ს ტე მ ურ 

ვ ა რა უდს  ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . ის  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე ს  

ინ ფორმ ა ცი ა  მ იღე ბ ული  ა ქ ვ ს  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ს იტუა ცი იდა ნ  და  ა მ  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  იმ ოწ მ ე ბ ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა დ.  134-ე  და  135-ე  მ ა გ ა ლითშ ი , მ ოს ა უბ რე  პ ირი  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ს უბ იე ქ ტიდა ნ  ფლობ ს  ინ ფორმ ა ცი ა ს , რა ც  ა რ 

გულის ხ მ ობ ს  ა უცილე ბლა დ ი მ ა ს , რომ  უშუა ლოდ მ ა ს თა ნ  შ ე დგ ა  

წ ინ ა  კ ომ უნ იკ ა ცი ა : 

134. profil: Kommen wir zum eigentlichen Grund unseres Gesprächs: Sie und Ihre spaßig 

kostümierten Freunde wollen im Mai einen Aufmarsch in der Wiener Innenstadt machen, 

vorgeblich um des Revolutionsjahres 1848 zu gedenken. Weil es genau 166 Jahre her ist? 

(Cosmas. profil, 10.02.2014) 

135. Neuerdings reflektiert Stuckrad-Barre seine früheren Auftritte und Ausfälle vorgeblich 

selbstkritisch als Rolle, die zu spielen war, um der Öffentlichkeit zum Buch auch ein 

verkaufsförderndes Image zu liefern. (Cosmas. die tageszeitung, 26.09.2001) 
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მ ა გ ა ლითე ბ მ ა  უჩ ვ ე ნ ა , რომ  angeblich-ის  მ ს გ ა ვ ს ა დ vorgeblich-იც  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ე ჭ ვ ის  და  ს კ ე პ ტიციზმ ის  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

შ ე გ ვ ხ ვ დე ს . 136-ე  და  137-ე  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი ,  კ ონ ტე ქ ს ტი  

მ იგ ვ ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  პ როპ ოზიციის  მ ცდა რობ ა ზე  ა ნ  

ა რა და მ ა ჯე რე ბლობ ა ზე : 
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136. Er war auch nicht blind gegenüber Verbrechen, die für eine vorgeblich gute Sache begangen 

werden. (Cosmas. Die Presse, 28.06.2008) 

137. Es ist ein Wettlauf der besonderen Art – um die vorgeblich kundenfreundlichste, vielleicht 

aber auch nur skurrilste und nutzloseste Regelung rund um die Einführung von 

Studiengebühren in Deutschland. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 25.09.2006) 

137-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  vorgeblich-ით გ ა მ ოხ ა ტულ ე ჭ ვ ს , ა ს ე ვ ე  

ა ძ ლიე რე ბ ს  და  ა მ ყ ა რე ბ ს  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე და  vielleicht. 

vorgeblich ა ს ე ვ ე  რა მ დე ნ იმ ე ჯე რ შ ე გ ვ ხ ვ და  ი ს ე თ 

კ ონ ს ტრუქ ცი ე ბ თა ნ , როგორიც  ა რის  in Wahrheit aber/in Wirklichkeit 

aber/tatsächlich aber, რომლე ბ იც  კ ონ ტრა ს ტულა დ წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ე ნ  

ს ინ ა მ დვ ილე ს . ა ნ უ, მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ხ შ ირა დ იყ ე ნ ე ბ ს  მ ა ს  იმ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , როდე ს ა ც  ს ინ ა მ დვ ილე  მ ის თვ ი ს  ცნ ობ ილია , 

პ როპ ოზიცი ა  კ ი  გ ა დმ ოს ცე მ ს  მ ცდა რ ინ ფორმ ა ცი ა ს ; ა ნ უ, იყ ე ნ ე ბ ს  

vorgeblich-ს  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ით: vermeintlich, რა ც  გულიხ ს მ ობ ს  „ე ს  ს ულა ც  

ა რ ა რი ს  ა ს ე “. 

თუმ ცა , როგორც  ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, ე ს  ა რის  მ ის ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის  

ე რთ-ე რთი  კ ონ ტე ქ ს ტი , ხ ოლო ე ჭ ვ ი , ვ ა რა უდი , ს კ ე პ ტიციზმ ი  ა რ 

ა რის  vorgeblich-ი ს  ს ე მ ა ნ ტიკ ი ს  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლი  ნ ა წ ილი . 

როგორც  ა ღვ ნ იშ ნ ე თ, ჰ ე ლბ ი გ მ ა /ჰ ე ლბ იგ მ ა  (1993: 272) vorgeblich-

ის  ინ ფორმ ა ციის  წ ყ ა როდ ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ გ ა ნ ს ა ზღვ რე ს  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  (პ ე რს ონ ა ლური ) ს უბ იე ქ ტი . ა მ  გ ა ნ მ ა რტე ბ ი ს  

მ იხ ე დვ ით, vorgeblich ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ wollen-ს , რომ ე ლიც  

ა ს ე ვ ე  წ ინ ა და დე ბ ის  ს უბ იე ქ ტს  მ ოი ა ზრე ბ ს  ი ნ ფორმ ა ციი ს  

წ ყ ა როდ. ჩ ვ ე ნ  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , და და ს ტურდა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , 

როდე ს ა ც  პ ე რს ონ ა ლური  ს უბ იე ქ ტის   ა რს ე ბ ობ ის   შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , 

ის  ა რ მ ოვ ი ა ზრე თ რე ფე რირე ბ ულ პ ირა დ. 

ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  138-ე  მ ა გ ა ლითი , ს ა და ც  

ნ ა კ ლე ბ ა დ  ს ა ვ ა რა უდოა , რომ  პ როპ ოზიცი ით გ ა დმ ოცე მ ული  

ქ მ ე დე ბ ი ს  გ ა ნ მ ა ხორციე ლე ბლის , ჯონ  უილკ ს  ბ უტს ის  ნ ა თქ ვ ა მ ს  

იმ ოწ მ ე ბ დე ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირი : 

138. Der Schauspieler John Wilkes Booth, der 1865 mit dem prahlerischen Ruf „Sie Semper 

tyrannis!“ und vorgeblich im Namen der im Bürgerkrieg unterlegenen Südstaaten- 
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Konföderation Präsident Abraham Lincoln in einer Theaterloge erschoß, war neidisch auf 

die schauspielerischen Erfolge seines Vaters und seines älteren Bruders. (Cosmas. Die Zeit 

[Wochenzeitung], 22.05.1981) 



178  

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  იმ ოწ მ ე ბ ს  ზოგ ა დ მ ოს ა ზრე ბ ა ს , რა ც  

შ ე მ დგომ  გ ა ნ ი ს ა ზღვ რა  მ კ ვ ლე ლობ ის  მ ოტივ ა დ.20 

ა ს ე თი  მ ა გ ა ლითე ბ ი , ი მ  და ს კ ვ ნ ის  გ ა კ ე თე ბ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  

გ ვ ა ძ ლე ვ ს , რომ  vorgeblich ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტს  რე ფე რირე ბ ულ პ ირა დ. ე ს  ა ს ე ა  

უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ ა გ რა მ  ა რა  ყ ოვ ე ლთვ ის . ზოკ ა  (2011) 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს : “Nach Meinung zumindest einiger deutscher Muttersprachler legt vorgeblich - 

nicht aber angeblich - nahe, dass die Quelle der wiedergegebenen Information P der Ausführer einer 

im Satz erwähnten Handlung ist“ (2011: 52). 

მ იუხ ე და ვ ა დ იმ ი ს ა , რომ  vorgeblich უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი  

გ ვ ხ ვ დე ბ ა  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი , რომ ე ლშ იც  ს უბ ი ე ქ ტი  გ ვ ე ვ ლინ ე ბ ა  

რე ფე რირე ბ ულ პ ირა დ, ის  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ა ს , რომ ე ლიც  ყ ურა დღე ბ ი ს  ცე ნ ტრშ ი  

რე ფე რირე ბ ულ პ ირს  ა ქ ცე ვ ს . ის  რე პ ორტული  ს ა შ უა ლე ბ ა ა , 

რომ ე ლიც  ფოკ უს შ ი  ტოვ ე ბ ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირს . მ ოს ა უბ რე  ა რ თმ ობ ს  

ორიგ ოს  პ ოზიცი ა ს . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ნ ა თქ ვ ა მ იც  ს რულია დ ა ვ ტორი ს  

პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  წ ა რმ ოდგ ე ბ ა . ი ს  ა რ ა რი ს  მ ი ა ხლოე ბ ული  

ორიგ ინ ა ლთა ნ  (და  ა რც  შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს , როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე ს  

მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  ა რა  ე რთი , ა რა მ ე დ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  წ ყ ა როე ბ ი  

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ჰ ქ ონ დე ს ). 

139-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  

გ ა ნ უს ა ზღვ რე ლი  ნ ა ცვ ა ლს ა ხ ე ლია  და  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

გ ა ურკ ვ ე ვ ე ლია  ვ ი ს გ ა ნ , რა მ დე ნ ი  პ ირი ს გ ა ნ  მ იიღო მ ოს ა უბ რე მ  

ი ნ ფორმ ა ცი ა , ა ნ  როგორი  ი ყ ო თა ვ და პ ირვ ე ლი  ნ ა თქ ვ ა მ ი . 

ა ქ ცე ნ ტი  კ ე თდე ბ ა  შ ი ნ ა ა რს ზე  და  ა რა  ფორმ ა ზე : 

139. Vorgeblich will man damit zum Beispiel Partnerangebote zusammenbringen, eine Rolle 

dürfte aber auch die banale Überlegung spielen, dass man die Marke niemandem anderen 

überlassen wollte. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 06.05.2013) 

100 შ ე მ თხ ვ ე ვ იდა ნ  მ ოი ძ ე ბ ნ ა  ე რთი  მ ა გ ა ლითი , როდე ს ა ც  

vorgeblich ციტა ტის  ფრა გ მ ე ნ ტს  უკ ა ვ შ ირდე ბ ა : 

140. "Postideologisch ist mir lieber", sagt Christian Ankowitsch, neben Bruno Kammertöns einer 
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der beiden verantwortlichen Redakteure des "Lebens". Und Spielerei mag er sich auch nicht 

vorwerfen lassen, schließlich interessiert ihn das Layout vorgeblich "einen feuchten 

Kehricht. Es kommt auf die Inhalte an." (Cosmas. die tageszeitung, 23.03.2000) 

 
 

20 ზოგ ა და დ, ცნ ობ ილი  ი ყ ო ა შ შ -ს  ს ა მ ოქ ა ლა ქ ო ომ შ ი  მ ს ა ხ ი ობ  ბ უტი ს  

ს ა მ ხ რე თი ს  მ ონ ა თმ ფლობ ე ლური  შ ტა ტე ბ ი ს ა დმ ი  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა , ხ ოლო 

ლინ კ ოლნ ი ს  მ კ ვ ლე ლობ ი ს  შ ე მ დე გ , ფა რდა  ა ე ხ ა და  და გ ე გ მ ილ შ ე თქ მ ულე ბ ა ს . 
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ე ს  ე რთი  მ ა გ ა ლითი  ა რ ი ძლე ვ ა  ი მ ი ს  ს ა ბ ა ბ ს , ვ იფი ქ როთ, 

რომ  vorgeblich-ს  ჰ ი ბ რიდული  ხ ა ს ი ა თი  ა ქ ვ ს  და  ი მ ა ვ დროულა დ 

ე ნ ა თე ს ა ვ ე ბ ა  ირიბ ი  თქ მ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . 140-ე  მ ა გ ა ლითი  

ქ რის ტი ა ნ  ა ნ კ ოვ ი ჩ ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს  და  მ ი ს ი  

ციტა ტით იწ ყ ე ბ ა . ა ს ე თ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , რომ ე ლიც  

იდე ნ ტიფიცირე ბ ული  პ ირი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით, vorgeblich, ი ს ე ვ ე  როგორც  angeblich, 

იცვ ლის  მ ი ს  ბ უნ ე ბ ა ს . ი გ ი ვ ე  შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს  ი მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ზე , როდე ს ა ც  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I და  vorgeblich ე რთა დ 

გ ა დმ ოს ცე მ ე ნ  ირი ბ  თქ მ ა ს : 

141. Knapp drei Monate später erhielt Gerstenmaier vom Bundesinnenministerium den Bescheid: 

Er habe "Anspruch auf bevorzugte Wiederanstellung als beamteter außerordentlicher 

Professor" und erhalte rückwirkend ab 1. Januar 1954 die Emeritenbezüge eines 

außerplanmäßigen Professors. Damit hatte Gerstenmaler sein vorgeblich einziges Ziel, als 

Nazigeschädigter anerkannt zu werden, erreicht. (Cosmas. Der Spiegel [Wochenzeitschrift], 

27.01.1969) 

ა მ გ ვ ა რა დ, vorgeblich გ ე რმ ა ნ ული  ე ნ ი ს  რე პ ორტული  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი ა . ი ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე  

ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  ფლობ ს  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ს იტუა ციიდა ნ  და  

მ ა ს  ი ყ ე ნ ე ბ ს  ს ა კ უთა რი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ე ვ იდე ნ ცი ა დ. 

vorgeblich-ი ს  ს ე მ ურ კ ომ პ ონ ე ნ ტს  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

ე პ ი ს ტე მ ურობ ა . ე პ ი ს ტე მ ურ შ უქ - ჩ რდილე ბ ს  კ ონ ტე ქ ს ტი  და  

კ ომ უნ იკ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურა  წ ა რმ ოშ ობ ს . 

vorgeblich, როგორც  რე პ ორტული  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი , 

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლ ა ვ ტორს , რე ფე რირე ბ ულ პ ირს , 

ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ს . რე ფე რირე ბ ულ პ ირა დ, უმ ე ტე ს  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  მ ოი ა ზრე ბ ა . 

მ იუხ ე და ვ ა დ ა მ ი ს ა , ნ ა თქ ვ ა მ ი  ა რა  რე ფე რირე ბ ული  

პ ირის , ა რა მ ე დ მ ოს ა უბ რი ს  პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  ა რი ს  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . მ ოს ა უბ რე  ა რ ცდილობ ს , ნ ა თქ ვ ა მ ი  ორიგ ინ ა ლს  

ფორმ ით მ იუა ხლოვ ოს . ი ს  ა ქ ც ე ნ ტს  ა კ ე თე ბ ს  შ ი ნ ა ა რს ზე  და  

ა რა  ფორმ ა ზე . 
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ა რის  იშ ვ ი ა თი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როდე ს ა ც  vorgeblich კ ონ იუნ ქ ტივ  

I-თა ნ  ა ნ  პ ე რფორმ ა ტიულ ზმ ნ ე ბთა ნ  ე რთა დ ირიბ ი  თქ მ ა ს  

ე მ ს ა ხურე ბ ა . ს ტილის ტური  მ იზნ ით, მ ოს ა უბ რე  ე რთმ ა ნ ე თს  

ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  ა მ  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  და  vorgeblich -ს  იყ ე ნ ე ბ ს , როგორც  

ირიბ ი  თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ა ს . 

vorgeblich წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  angeblich-ი ს  ს ინ ონ ი მ ს . მ ა ს  შ ე უძლი ა  

angeblich ჩ ა ა ნ ა ცვ ლოს  ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი . ორი ვ ე  ლე ქ ს ე მ ა ს  

შ ორი ს  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ა თი  მ ოხ მ ა რე ბ ის  
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ს იხ შ ირე  და  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  პ როფილი . vorgeblich უფრო მ ე ტა დ 

ნ ომ ი ნ ა ლურ ჯგ უფშ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა , ზე დს ა რთა ვ ულ ფრა ზა შ ი . ი ს  

ძ ირითა დ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტს  მ ოი ა ზრე ბ ს  

რე ფე რირე ბ ულ პ ირა დ. 

 

 
3.1.3. offensichtlich 

 
offensichtlich გ ე რმ ა ნ ულ რე ფე რე ნ ციულ კ ორპ უს შ ი  ს ულ 491.606-ჯე რ 

და ფი ქ ს ირდა , ა ქ ე და ნ , 453.768 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ფორმ ა უცვლე ლი  

ფორმ ით. თუმ ცა , ფორმ ა უცვ ლე ლი  ფორმ ე ბ ი ის  11%-შ ი  ი ს  ა ღმ ოჩ ნ და  

ვ ითა რე ბ ის  გ ა რე მ ოე ბ ის  (142-ე  მ ა გ ა ლითი ) ა ნ  ზმ ნ ური  

შ ე მ ა ვ ს ე ბლი ს  (143-ე  მ ა გ ა ლითი ) ფუნ ქ ციით: 

142. »Wenn sich jemand offensichtlich gegen die katholische Kirche wendet, dann ist es nicht 

nur das Recht, sondern die Pflicht des Bischofs, so jemanden abzulehnen«, sagte er. 

(Cosmas. Nürnberger Nachrichten, 16.11.2005) 

143.  Und auch jetzt ist offensichtlich, dass damit längst nicht das Ende erreicht ist. (Cosmas. die 

tageszeitung [Tageszeitung], 13.12.2012) 

თუკ ი  ა ღნ იშ ნ ულ 11 პ როცე ნ ტს  გ ა ნ ვ ა ზოგ ა დე ბ თ, offensichtlich 

მ ის ი  ს ა ე რთო მ ოხ მ ა რე ბ ის  83%-შ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე და ა . 

კ ორპ უს ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ა მ  ნ ა თე ლჰ ყ ო, რომ  offensichtlich ფა ქ ტის  

ა ს ე რცი ა ს  ა ხდე ნ ს  და , უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ს იცხ ა დე ს , თვ ა ლნ ა თლივ ობ ა ს . თუმ ცა , ი ს  შ ე ზღუდულია  

მ ოს ა უბ რის  თვ ა ლთა ხ ე დვ ა ზე . წ ა რმ ოთქ მ ული  ცხ ა დი ა  

მ ოს ა უბ რის  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ . მ ა გ ა ლითა დ: 

144. In unserem Lande ist die Kommunikation zwischen Staat und Gesellschaft offensichtlich 

gestört. (Cosmas. die tageszeitung [Tageszeitung], 08.09.2009) 

მ იუხ ე და ვ ა დ ი მ ის ა , რომ  თა ვ ა დ ლე ქ ს ე მ ი ს  ფუძ ე ს  ხ ე დვ ა  

ზმ ნ ა  (sehen) წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , ის  ა რ გ ულის ხ მ ობ ს , ყ ვ ე ლა  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  პ ირდა პ ირი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით ვ იზუა ლურ ხ ე დვ ა ს , 

ა რა მ ე დ გ ონ ე ბ ის  თვ ა ლით ხ ე დვ ა ს , ა ღქ მ ე ბ ს  და  მ ა თ 

ინ ტე რპ რე ტა ცი ე ბ ს : 

145. Obwohl sie nach 6:53:44 Stunden ‘nur‘ als 37. ins Ziel kamen (sie büßten fast zwei Stunden 
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ein) und auf Gesamtrang 17 zurückfielen, hatten sie ihren Humor offensichtlich noch nicht 

verloren. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 11.10.2012) 

offensichtlich ხ შ ირა დ ს ხ ვ ა  ა და მ ი ა ნ ე ბ ის  შ ინ ა გ ა ნ  ს ა მ ყ ა როზე  - 

გ ა ნ წ ყ ობ ე ბ ზე , გ ა ნ ცდე ბ ზე , ს ურვ ილე ბ ზე  და  მ ე ნ ტა ლურ 

მ დგომ ა რე ობ ე ბ ზე  და ს კ ვ ნ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , 



184  

რომლე ბ იც  უშ უა ლო და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  ს ა გ ა ნ ი  ა რ ა რი ს , მ ა თზე  

მ ხ ოლოდ ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ნ ი შ ნ ე ბ ით და  ს ი გ ნ ა ლე ბ ით მ იღე ბ ული  

შ თა ბ ე ჭდილე ბ ე ბ ით ყ ა ლიბდე ბ ა  რწ მ ე ნ ა : 

146. Nur an der globalen Begeisterungswelle wird sie nicht teilnehmen - obwohl das Verhältnis 

seit London offensichtlich herzlicher geworden ist. (Cosmas. Die Zeit (Online-Ausgabe), 

16.04.2009) 

147. Für Sie ist Familie offensichtlich sehr wichtig. Wollten Sie nie einen Ehemann und Kinder? 

(Cosmas. Sonntagsblick, 24.07.2005) 

როგორც  მ ა გ ა ლითე ბ იდა ნ  ჩ ა ნ ს , offensichtlich ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

ვ ა რა უდს , ა რა მ ე დ ფა ქ ტის  ა ს ე რცი ა ს  ა ხდე ნ ს . ა მ  თვ ა ლს ა ზრი ს ით, 

ის  უტოლდე ბ ა  ის ე თ ოპ ე რა ტორე ბ ს , როგორიც  ა რის , მ ა გ ა ლითა დ, 

wirklich და  sicherlich. ციფონ უნ ი  et al. (1997: 1129) მ ა ს  მ ა რთე ბ ულა დ 

მ ი ა კ უთვ ნ ე ბ ს  ასერციული წინადადების ზმნიზედების ჯგუფს  და  

გ ა ნ ი ხ ილა ვ ს  ი მ  ე ნ ობ რივ  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  შ ორის , რომლე ბ ს ა ც  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური   ს ე მ ა   ა ქ ვ თ და , ა მ ა ვ ე  დროს , ა ს ე რციულია : 

(Evidenzbetonend-assertive Satzadverbialia): “Diese Evidenzbetonung kann erreicht werden 

durch Anknüpfung an gemeinsames – oder als gemeinsam unterstelltes – Wissen bzw. durch 

gemeinsam zugängliches Wissen“ (1997: 1129). 

ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  (1993) offensichtlich-ის  გ ა ნ მ ა რტე ბ ის ა ს , 

ყ ურა დღე ბ ა ს  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ე ნ  მ ი ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ბ უნ ე ბ ა ზე  და  

ვ ა რა უდის  მ ა ღა ლ ხ ა რის ხზე : “Sprecher schätzt auf Grund von äußeren 

Wahrnehmungen oder erkenntnismäßig zu erschließenden Bedingungen ein, dass p mit an 

Sicherheit grenzender Wahrscheinlichkeit real ist“ (1993: 179). ა ნ უ, ჰ ე ლბ ი გ ი /ჰ ე ლბ ი გ ი  

(1993) ე პ ი ს ტე მ ურ კ ომ პ ონ ე ნ ტს  გ ა ნ ს ა ზღვ რა ვ ე ნ  მ ის ი  

მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ის  ნ ა წ ილა დ, რა ც  ჩ ვ ე ნ ს  და კ ვ ირვ ე ბ ა ს თა ნ  

წ ინ ა ა ღმ დე გ ობ ა შ ი  მ ოდი ს . 

დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2007: 651) კ ი  ზმ ნ იზე და  offensichtlich-ი ს  

ს ინ ონ იმ ე ბ ა დ გ ვ თა ვ ა ზობ ს  ი ს ე თ მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ე ბ ს  ა ნ  

ს იტყ ვ ა თშ ე თა ნ ხ მ ე ბ ე ბ ს , რომლე ბ იდა ნ ა ც  ზოგ ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური , 

ზოგ ს  - ე პ ი ს ტე მ ური  შ ინ ა ა რს ი  გ ა ა ჩ ნ ი ა  და  ა ს ე ვ ე  ვ ა რა უდის  

ინ ტე ნ ს ი ვ ობ ითა ც  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ  ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ : allem/dem 

Anschein nach, allem/dem Vernehmen nach, angeblich, möglicherweise, offenbar, vermutlich, 

https://www.duden.de/rechtschreibung/angeblich
https://www.duden.de/rechtschreibung/moeglicherweise
https://www.duden.de/rechtschreibung/moeglicherweise
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wahrscheinlich, wie behauptet wird, wie es aussieht/scheint, wie man hört/sagt, wohl; (gehoben) 

augenscheinlich, dem Augenschein nach, mutmaßlich; ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, დუდე ნ ის  

რე და ქ ცი ის  (2007: 651) მ ი ე რ ს ინ ი ნ ომ ე ბ ა დ möglicherweise-ს , wahrscheinlich-

ის  ა ნ  vermutlich-ის  გ ა ნ ს ა ზღვ რა  მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტიკ ი ს  გ ა ფა რთოე ბ ა ა . 

https://www.duden.de/rechtschreibung/wahrscheinlich_vermutlich_mutmaszlich
https://www.duden.de/rechtschreibung/wohl_vermutlich_doch
https://www.duden.de/rechtschreibung/augenscheinlich
https://www.duden.de/rechtschreibung/mutmaszlich
https://www.duden.de/rechtschreibung/wahrscheinlich_vermutlich_mutmaszlich
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თუმ ცა , ზოგ  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , ა ღნ ი შ ნ ულმ ა  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურმ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და მ  შ ე ი ძ ი ნ ოს  

ვ ა რა უდის  კ ომ პ ონ ე ნ ტი , და  ი ს  მ ს მ ე ნ ე ლის  მ ხ რიდა ნ  გ ა გ ე ბ ულ 

ი ქ ნ ე ს , რომ  მ თქ მ ე ლი  მ თლა დ და რწ მ უნ ე ბ ული  ა რ ა რი ს  

ნ ა თქ ვ ა მ შ ი . ა ქ ა ც , როგ ორც  ს ხ ვ ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

მ ა რკ ე რე ბთა ნ , გ ა და მ წ ყ ვ ე ტ როლს  კ ომ უნ ი კ ა ციური  

ი მ პ ლიკ ა ტურა  ა ს რულე ბ ს . ნ ა თქ ვ ა მ ი  ი მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს , თუკ ი  ი ს  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  და  

ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს , რომ ე ლიც  

მ თქ მ ე ლს  მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  ა ქ ვ ს . ს ხ ვ ა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , 

ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს ა  და  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ის  და ს ა ხ ე ლე ბ ი ს  ს ა ჭ იროე ბ ა  

გ ა უგ ე ბ ა რი  რჩ ე ბ ა  მ ს მ ე ნ ლი ს ა თვ ის . 

ი ს ე თ თე მ ე ბ შ ი , რომლე ბ იც  კ რიმ ი ნ ა ლურ ა ნ  უბ ე დურ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ს  გ ა ნ იხ ილა ვ ე ნ , offensichtlich-ი ს  გ ა მ ოჩ ე ნ ა  ა რ ა რი ს  

ტიპ ური . ჩ ვ ე ნ  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ა ს ე თი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა  მ ხ ოლოდ 5-ჯე რ 

და ფიქ ს ირდა . ხუთი ვ ე  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ვ ითა რე ბ ი ს  ა რა  

ობ იე ქ ტური  ა ნ გ ა რი შ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი , ა რა მ ე დ ს უბ ი ე ქ ტური , 

ჟ ურნ ა ლის ტი ს  პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  და ნ ა ხ ული . 

ჟ ურნ ა ლის ტი ს  ს უბ ი ე ქ ტური  ხ ე დვ ის  კ ა რგ ი  ილუს ტრა ცი ა  

148-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა ა , რომ ე ლშ იც  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  ს ტა ტი ის  

ა ვ ტორი ს  რწ მ ე ნ ა , რომ  ა შ კ ა რა დ ნ ა ს ვ ა მ მ ა  მ ე მ ა რჯვ ე ნ ე  

ე ქ ს ტრე მ ი ს ტე ბ მ ა  შ ე ა ვ ი წ როვ ე ს  ქ ა ლა ქ  ვ ა რე ნ ი ს  მ ე რი , რა ს ა ც  

კ რიმ ი ნ ა ლური  პ ოლიცი ის  უფროს ი  მ ა ი ნ ცდა მ ა ი ნ ს  ა რ 

იზი ა რე ბ ს . ა ღნ ი შ ნ ულს , ჟ ურნ ა ლის ტის  პ ე რს პ ე ქ ტივ ა ზე  

ფორმ ულირე ბ ა ც  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  (betrunken და  ა რა  unter Alkoholeinwirkung). 

ტე ქ ს ტი ს  შ ე მ დე გ  ნ ა წ ილშ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილია  ე ვ იდე ნ ცი ა , 

რომ ე ლს ა ც  ჟ ურნ ა ლი ს ტის  რწ მ ე ნ ა  ე მ ყ ა რე ბ ა . ს ტა ტიი ს  ა ვ ტორი  

პ ა ს ა ჟ ს  პ ოლიციი ს ა დმ ი  ს კ ე პ ტი ციზმ ითა ც  კ ი  ა ს რულე ბ ს : 

148. Der Bürgermeister der Stadt Waren, Günter Rhein (SPD), hat sich gestern mit der Kripo 

über die Belästigung offensichtlich rechtsextremer, betrunkener Männer am 

Donnerstagabend (Nordkurier berichtete) unterhalten. Wie der Kripo-Chef der Warener 

Polizeiinspektion, Friedhelm Nofz gestern sagte, werde gegenwärtig die strafrechtliche 
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Bedeutung der Belästigung geprüft. Möglicherweise könne es sich um Nötigung handeln. 

Rhein ist am Abend des Himmelfahrt-Tages von betrunkenen Männern angepöbelt und 

aufgehalten worden, die in ihm den Bürgermeister erkannten (der Nordkurier berichtete). 

Aus Zurufen und Bemerkungen schloss der Bürgermeister auf eine rechtsextreme Gesinnung 

der Männer. Laut Polizei sind die Störenfriede einschlägig bekannt. Im Falle des Einbruchs 

im Büro des Warener Landtagsabgeordneten Toralf Schnur, bei dem am Wochenende der 

Laptop des Landespoltikers gestohlen wurde, kann die Polizei noch keinen Erfolg 

verzeichnen. (Cosmas. Nordkurier, 18.05.2010) 
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149-ე  მ ა გ ა ლითშ იც  შ ე ფა ს ე ბ ა  - „ა შ კ ა რა დ ნ ა ს ვ ა მ  

მ დგომ ა რე ობ ა შ ი “ - ჟ ურნ ა ლი ს ტის  ს უბ ი ე ქ ტური  შ ე ფა ს ე ბ ა ა , 

შ თა ბ ე ჭდილე ბ ა ა , რომლის ა ც  ღრმ ა დ ს წ ა მ ს , მ ოქ მ ე დი  პ ირის  

ქ მ ე დე ბ ე ბ ის  გ ა ა ნ ა ლიზე ბ ის  შ ე დე გ ა დ: 

149. Ein 26-jähriger Hausmeninger kam am 25.2. gegen 3.12 Uhr in offensichtlich betrunkenem 

Zustand auf die Polizeiinspektion Amstetten. Er verlangte Auskunft über einen 

Handybesitzer, weil ihm dieser ‘lustige SMS‘ schicke, durch die er sich belästigt fühle. Da 

der Beamte in der Bezirksleitzentrale seinem Wunsch nicht nachkam, geriet der 

Hausmeninger in Wut. Er ließ sich mit der Rettung ins Spital einliefern. Dort gab er 

gegenüber dem behandelnden Arzt an, von einem Polizisten an der Jacke gezogen und ins 

Gesicht geschlagen worden zu sein. Daher habe er nun Schmerzen im Nacken und im 

Gesicht. Er kündigte an, auf die Polizeiinspektion gehen und den Beamten dort erschlagen 

zu wollen. Die Ärzte alarmierten da-raufhin die Polizei. Als die Beamten eintrafen, machte 

der Mann Anstalten auf sie loszugehen. (Cosmas. Niederösterreichische Nachrichten, 

30.03.2010) 

150-ე  მ ა გ ა ლითიც  ჟ ურნ ა ლის ტის  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , ა ნ უ როგორც  მ ი ს გ ა ნ  და ნ ა ხულს  და , ე ს  რომ  

მ კ ითხ ვ ე ლის თვ ის ა ც  თვ ა ლს ა ჩ ი ნ ო გ ა ხ ა დოს , და წ ვ რილე ბ ით 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ფა ქ ტე ბ ს . ა ვ ტორის  ა ზრით, მ ოყ ვ ა ნ ილი  

ფა ქ ტე ბ ი ს  ჯა ჭ ვ ი , მ კ ა ფიოდ ა და ს ტურე ბ ს  მ ი ს ი  და ს კ ვ ნ ი ს  

თვ ა ლნ ა თლიობ ა ს : 

150. Bonn (AFP) - Ein offensichtlich Geistesgestörter hat am Donnerstagabend einen Einsatz 

von Polizei und Bundesgrenzschutz im Bonner Regierungsviertel ausgelöst. Der Bonner 

Polizeisprecher berichtete, der mit einer Handgranate bewaffnete Mann, der direkt vor dem 

Bundeskanzleramt mit seinem Auto einen Unfall verursacht hatte, habe gefordert, mit dem 

früheren Staatsminister im Kanzleramt, Lutz Stavenhagen (CDU) zu sprechen. Werde ihm 

dies verweigert, werde er die Handgranate zünden. Er habe sich auch nach mehrfacher 

Aufforderung hartnäckig geweigert, den Unfallwagen zu verlassen. Der Verkehr auf der 

Bundesstraße 9 wurde umgeleitet. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 06.03.1992)  

offensichtlich ძ ირითა და დ ა ღქ მ ე ბ ს , ს უბ ი ე ქ ტურ

 ხ ე დვ ე ბ ს , ვ იზუა ლურ 

და კ ვ ირვ ე ბ ე ბ ს  ე მ ყ ა რე ბ ა  და  მ ა თ ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ს  ა ხ დე ნ ს . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, როდე ს ა ც  ს ა ქ მ ე  ე ხ ე ბ ა  კ რიმ ი ნ ა ლურ, უბ ე დური  
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შ ე მ თხ ვ ე ვ ი ს  თე მ ე ბ ს , ჟ ურნ ა ლი ს ტე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტური  ხ ე დვ ე ბ ი  

და  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ე ბ ი  ნ ა კ ლე ბ ა დ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა . 

მ თა ვ ა რი ა  ფა ქ ტე ბ ზე  და ფუძ ნ ე ბ ული  და ს კ ვ ნ ე ბ ი  და  

ვ ა რა უდე ბ ი . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, offensichtlich -ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ა რ ა რი ს  

ა ღნ ი შ ნ ულ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  ტიპ ური . 
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ზე მ ოთქ მ ულიდა ნ  გ ა მ ომ დი ნ ა რე , შ ე გ ვ ი ძ ლი ა  offensichtlich 

მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ა რკ ე რა დ, რომ ე ლიც  ე ვ იდე ნ ცი ა ს  

(უმ თა ვ რე ს ა დ ვ იზუა ლურ ა ღქ მ ე ბ ს ) ი ყ ე ნ ე ბ ს  და ს კ ვ ნ ი ს ა თვ ის . 

ი ს  ი ნ ფე რე ნ ციული  მ ა რკ ე რი ა , რომ ე ლიც  ე რთდროულა დ 

მ ოს ა უბ რის  და ს კ ვ ნ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ზე ც  

ა კ ე თე ბ ს  ა ქ ცე ნ ტს . 

offensichtlich შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ ტე ქ ს ტის  

შ იგ ნ ით ფორულ მ ი მ ა რთე ბ ე ბ ს  ა მ ყ ა რე ბ ს . offensichtlich-ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  მ ოჰ ყ ვ ე ბ ა , ა ნ  წ ი ნ  უძ ღვ ი ს  ი მ  ს ა კ ითხ ე ბ ი ს  

და წ ვ რილე ბ ითი  გ ა ნ ხ ილვ ა , რომ ე ლიც  და ს კ ვ ნ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლია . 

offensichtlich იწ ვ ე ვ ს  მ კ ითხ ვ ე ლშ ი  ი მ ი ს  მ ოლოდინ ს , რომ  ა ხ ს ნ ილი  

ი ქ ნ ე ბ ა  ა მ  რწ მ ე ნ ი ს  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი . იგ ი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს , რომ  ე ს  

ა რი ს  და ს კ ვ ნ ა , რომ ე ლიც  ვ იზუა ლურ ა ნ  ს ხ ვ ა  ტიპ ის  

ე ვ იდე ნ ცი ა ს  ე ფუძ ნ ე ბ ა , და  რა დგ ა ნ  მ ოხდა  მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა , 

ა ს ე ვ ე  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  ი ქ ნ ე ბ ა  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ იც . ყ ვ ე ლა  ზე მ ოთ 

მ ოხ მ ობ ილ მ ა გ ა ლითშ ი , მ კ ითხ ვ ე ლის ა თვ ის  გ ა ს ა გ ე ბ ი ა  მ ი ს ი  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  მ ოტივ ი . გ ა ფა რთოე ბ ული  კ ონ ტე ქ ს ტი  ა მ ა ს  

ნ ა თე ლს  ხდი ს . ე ვ იდე ნ ცი ა  მ ხ ოლოდ ი მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ ა რი ს  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი , თუკ ი  ი ს  ი ს ე და ც  ცხ ა დი ა  მ ოს ა უბ რე  

პ ირის ა თვ ის  (მ ოს ა უბ რე ს  და  მ ს მ ე ნ ე ლს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ს ა ე რთო 

ცოდნ ა ). 

ა ღს ა ნ იშ ნ ა ვ ი ა  ა ს ე ვ ე  ის , რომ  offensichtlich მ ა გ ა ლითე ბ ის  22%-

შ ი  უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  (ძ ირითა და დ nicht-თა ნ , 

მ ა გ რა მ  ა ს ე ვ ე  ს ხ ვ ა  უა რყ ოფი ს  მ ა რკ ე რე ბთა ნ ), როგორც  ჩ ა ნ ს  

უა რყ ოფითი  კ ონ ტე ქ ს ტი  მ ის ი  ე რთ-ე რთი  ტი პ ური  კ ონ ტე ქ ს ტი ა : 

151. Investigativ.ch empfiehlt sie, den Namen in «copy-paste.ch» umzuwandeln, da kritisches 

Hinterfragen unterbleibe und Faktentreue offensichtlich keine Rolle spiele. (Cosmas. Die 

Südostschweiz, 12.05.2016) 

152. Den Rest kannst du dir sparen, da es sich offensichtlich nicht um einen Leserbrief handelt, 

[...]. (Cosmas. Fox News Channel, In: Wikipedia 2011) 

153. Wie es dann konkret weitergehen soll, weiß offensichtlich niemand. (Cosmas. Rhein- 

Zeitung, 22.04.1998) 
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ჩ ვ ე ნ ი  მ ა გ ა ლითე ბ იდა ნ  8 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  offensichtlich-ს  წ ი ნ  

უძ ღვ ი ს  ნ ა წ ილა კ ი  ganz, რომ ლითა ც  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  კ იდე ვ  უფრო 

მ ე ტა დ უს ვ ა მ ს  ხ ა ზს  მ ი ს ი  რწ მ ე ნ ი ს  თვ ა ლნ ა თლივ ობ ა ს  და  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  პ როპ ოზიცი ა ს  როგორც  ნ ა მ დვ ილს , ფა ქ ტობ რი ვ ს : 

154. Doch dann kam der Fall Guttenberg, dessen Brisanz die Kanzlerin ganz offensichtlich 

falsch eingeschätzt hatte. (Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 29.03.2011) 
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155. Da war zunächst der Angeklagte selbst, der sich ganz offensichtlich unschuldig fühlte. 

(Cosmas. Rhein-Zeitung, 01.12.2010) 

15%-შ ი  offensichtlich ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლი ს  მ ოდა ლიზე ბ ა ს  

ა ხდე ნ ს . ა ქ ე და ნ , 9 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ი ს  ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზის  

ნ ა წ ილი ა . ზე დს ა რთა ვ ე ბ ი  ყ ვ ე ლა  და დე ბ ითი  ა ნ  უა რყ ოფითი  

ს ე მ ი ს  შ ე მ ცვ ე ლი  ა რი ა ნ  (ჭ ა რბ ობ ს  უა რყ ოფითი  და ტვ ირთვ ის  

ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლე ბ ი ): 

156. Die Stimmung ist glänzend, die Auftragsbücher sind prall gefüllt, und die 

Mehrwertsteuererhöhung hat die deutsche Wirtschaft offensichtlich gut verdaut. (Cosmas. 

Rhein-Zeitung, 10.04.2007) 

157. Jetzt zu behaupten ‘die Arbeit muss sofort aufgenommen werden‘, ist daher entschieden 

zurückzuweisen und als unnotwendiger Ausritt zur Zeit des offensichtlich stressigen 

Wahlkampfes anzusehen. (Cosmas. Kleine Zeitung, [Tageszeitung], 22.01.2000) 

შ ე რჩ ე ულ მ ა გ ა ლითე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  შ ე დე გ ა დ, offensichtlich 

ჩ ა ვ თვ ა ლე თ ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ, კ ე რძ ოდ კ ი , ი ნ ფე რე ნ ციულ 

მ ა რკ ე რა დ, რომ ლითა ც  მ ოს ა უბ რე  პ როპ ოზიციი ს  ა ს ე რცი ა ს  

ა ხდე ნ ს  და  ი მ ა ვ დროულა დ ე ვ იდე ნ ცი ა ზე  (ს ა ფუძ ვ ლე ბ ზე ) 

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს . ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  მ ი ს ი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  გ ა ნ უყ ოფე ლი  ნ ა წ ილია . ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი  

კ ი  კ ონ ტე ქ ს ტით ა ნ  კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 

წ ა რმ ოი შ ობ ა . მ თქ მ ე ლის  და ს კ ვ ნ ე ბ ი  უმ თა ვ რე ს ა დ ა ღქ მ ე ბ ს , 

ს უბ ი ე ქ ტურ ხ ე დვ ე ბ ს , ვ იზუა ლურ და კ ვ ირვ ე ბ ე ბ ს  ე მ ყ ა რე ბ ა  და  

მ ა თ ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ი ს  ა რ 

გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა  ს ხ ვ ი ს ი  და ს კ ვ ნ ი ს  გ ა დმ ოს ა ცე მ ა დ. 

მ ა გ ა ლითე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ა მ  ნ ა თე ლყ ო, რომ  offensichtlich ა რ 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ვ ა რა უდს . ა მ  თვ ა ლს ა ზრის ით ი ს  უტოლდე ბ ა  ის ე თ 

ოპ ე რა ტორე ბ ს , როგორიც  ა რი ს , მ ა გ ა ლითა დ wirklich, sicherlich. 

offensichtlich უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ს იცხ ა დე ს , 

თვ ა ლნ ა თლივ ობ ა ს . 

ტე ქ ს ტი ს  ტი პ ე ბ შ ი , რომლე ბ შ იც  მ ოვლე ნ ე ბ ი ს ა დმ ი  

ჟ ურნ ა ლის ტი ს  ს უბ ი ე ქ ტური  ხ ე დვ ა  შ ე ზღუდულა დ და ს ა შ ვ ე ბ ი ა , 

მ ა გ ა ლითა დ ქ რონ ი კ ე ბ შ ი , ი ს  ძ ა ლია ნ  ი შ ვ ი ა თა დ ფიქ ს ირდე ბ ა . 
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offensichtlich, შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ ტე ქ ს ტის  

შ იგ ნ ით ფორულ მ ი მ ა რთე ბ ე ბ ს  ა მ ყ ა რე ბ ს . offensichtlich-ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  მ ოყ ვ ე ბ ა , ა ნ  წ ი ნ  უძ ღვ ის  ი მ  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს  

ა ღწ ე რა , რომ ე ლიც  ვ ა რა უდი ს , რწ მ ე ნ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლი ა . 
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გ ა მ ოი კ ვ ე თა  offensichtlich-ი ს  ტი პ ურ კ ონ ტე ქ ს ტა დ უა რყ ოფითი  

კ ონ ტე ქ ტი  (შ იდა  უა რყ ოფით) და  ზე დს ა რთა ვ ულ ფრა ზე ბ შ ი  მ ი ს ი  

გ ა მ ოჩ ე ნ ა . 

მ ის ი  ე რთ-ე რთი  ხ შ ირი  პ ა რტნ იორი ა  ნ ა წ ილა კ ი  ganz, ის   

offensichtlich-ით გ ა მ ოხ ა ტულ რწ მ ე ნ ა ს  კ იდე ვ  უფრო ა ძ ლი ე რე ბ ს . 

 

 
3.1.4. sollen 

 
ს პ ე ცი ა ლურ ლიტე რა ტურა შ ი  ხ შ ირა დ ა ღინ იშ ნ ე ბ ა , რომ  sollen-

ის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით მ ოს ა უბ რე  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  წ ა რმ ოთქ მ ულის ა დმ ი  

ს კ ე პ ტიციზმ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე ს  ე ჭ ვ ი  შ ე ა ქ ვ ს  წ ა რმ ოთქ მ ულის  

ნ ა მ დვ ილობ ა შ ი . ა ღნ იშ ნ ულ მ ოს ა ზრე ბ ა ს  იზია რე ბ ს  იოლშლე გ ე რი  

(1989: 235): “Dass Äußerungen von Sätzen mit epistemisch zu verstehendem sollen und 

insbesondere wollen oft als Distanzierungen durch den Sprecher empfunden werden, ist m.E. nicht 

zu bestreiten.“ თუმ ცა , ა ვ ტორთა  უმ ე ტე ს ობ ა  მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  ე ს  

დის ტა ნ ცი ა  და  ს კ ე პ ტიციზმ ი  კ ომ უნ ი კ ა ციური  იმ პ ლიკ ა ტურითა ა  

გ ა მ ოწ ვ ე ული . მ ა გ ა ლითა დ, დივ ა ლდი  (1999) sollen და  wollen ზმ ნ ა ს თა ნ  

კ ა ვ შ ირშ ი  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს : “Es kann in bestimmten Situationen über konversatinelle 

Implikaturen der Zweifel des aktuellen Sprechers abgelesen werden“ (1999: 228). ი გ ივ ე ს  

ვ კ ითხულობთ იოლშლე გ ე რთა ნ  (1989: 235), ვ უნ დე რლიხთა ნ  (1981: 28) და  

კ ოლომ ოს თა ნ  

(2011: 68). ლა ის ი ს  (2009: 9) მ იხ ე დვ ით, მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  sollen 

მ ოს ა უბ რის  მ ი ე რ პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ის  თვ ა ლს ა ზრის ით 

შ ე ფა ს ე ბ ა ს ა ც  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  და  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე ც  

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს . 

100 მ ა გ ა ლითიდა ნ 21 95 ვ ითა რე ბ ა ს  ს რულია დ ნ ე იტრა ლურა დ 

გ ა დმ ოცე მ ს . მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდი , რწ მ ე ნ ა  ა ნ  ე ჭ ვ ი  მ ა თშ ი  ა რ 

ჩ ა ნ ს . მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

 

21 ი მ ი ს ა თვ ი ს , რომ  გ ვ ე პ ოვ ა  100 მ ა გ ა ლითი , რომ ე ლშ ი ც  sollen ზმ ნ ა ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  გ ა გ ე ბ ა  ე ქ ნ ე ბ ოდა , მ ი ვ მ ა რთე თ კ ომ ბ ი ნ ი რე ბ ულ ძ ი ე ბ ა ს . 

როგ ორც  და დგ ე ნ ილი ა , ე პ ი ს ტე მ ურ და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ ზმ ნ ე ბ ს , მ ა თ შ ორის  sollen-

ს ა ც , დომ ი ნ ა ნ ტურა დ ე პ ი ს ტე მ ური  ა ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  შ ი ნ ა ა რს ი  ა ქ ვ ს , 

როდე ს ა ც  ი ს ი ნ ი  ს რუმ ლნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ი ს  ი ნ ფი ნ იტივ  პ ე რფე ქ ტი ს  

ფორმ ა ს თა ნ   ე რთა დ  ა რი ა ნ   წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი . რა დგ ა ნ  ა ღნ ი შ ნ ული  ა რქ ი ვ ი  
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მ ორფო-ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ ა ნ ოტირე ბ ული  ა რ ა რი ს , გ რა მ ა ტი კ ული  კ ა ტე გ ორი ე ბ ით 

ძ ი ე ბ ა  შ ე უძლე ბ ე ლი ა . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ე რთ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ვ ე ძ ი ე თ ლე მ ა  sollen, 

და მ ხ მ ა რე  ზმ ნ ე ბ ი ს  haben ა ნ  sein- ი ს  მ ყ ა რ ფორმ ა ს თა ნ  ე რთა დ (რა დგ ა ნ  

ი ნ ფი ნ იტი ვ  პ ე რფე ქ ტი  რე ა ლიზდე ბ ა  ა ღნ ი შ ნ ული  და მ ხ მ ა რე  ზმ ნ ე ბ ით). 

ი მ ა ვ დროულა დ, წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ი გ ნ ორირე ბ ა  გ ა ვ უკ ე თე თ მ ძ ი მ ი ს   ს ა ს ვ ე ნ   

ნ ი შ ა ნ ს   (ა მ ით  გ ა მ ოვ რიცხ ე თ  რთული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი , რომ ლი ს  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლ 

წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი ც  ც ა ლ-ც ა ლკ ე ა  ა ღნ ი შ ნ ული   ს ა ძ ი ე ბ ო  ს იტყ ვ ე ბ ი ). ჩ ვ ე ნ ი  

ს ა ძ ი ე ბ ო ბ რძ ა ნ ე ბ ა  ა ს ე  გ ა მ ოი ყ ურე ბ ა : &sollen /s0 (haben ODER sein) NICHT , 

ა მ  გ ზით მ ოპ ოვ ე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  60%-შ ი  sollen ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

შ ი ნ ა ა რს ი ს ა ა . ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  sollen მ ა ნ უა ლურა დ გ ა და ვ ა რჩ ი ე თ. 
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sollen-ი ს  პ ე რიფრა ზი  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ს იტყ ვ ა -კ ონ ს ტრუქ ციე ბ ით: wie 

man sagt, wie behauptet wird და  ს ხ ვ . ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოგ იდგ ე ნ თ 

რა მ დე ნ ი მ ე  მ ა თგ ა ნ ს : 

158. In Österreich soll die Bande bereits viermal zugeschlagen und Bankomatkassen manipuliert 

haben. (Cosmas. Die Presse, 01.08.2006) 

პ ე რიფრა ზი : Es wird behauptet, dass die Bande in Österreich bereits viermal 

zugeschlagen und Bankomatkassen manipuliert haben. (Cosmas. Die Presse, 01.08.2006) 

159. Am Sonntag wurden - mehreren Wissenschaftern zufolge - 80 Kilometer östlich der Insel 

Paramuschir in 64 Kilometern Tiefe Erschütterungen der Stärke 6 nach Richter gemessen. 

Sie sollen knapp 50 Sekunden gedauert haben. In beiden Fällen hat es aber weder Opfer 

noch Zerstörungen gegeben. (Cosmas. Kleine Zeitung [Tageszeitung], 23.09.1999) 

პ ე რიფრა ზი : Wie man berichtet, hat sie (Erschütterungen) 50 Sekunden gedauert. 

ა ღნ ი შ ნ ული  მ ა გ ა ლითე ბ იდა ნ  ჩ ა ნ ს , რომ  sollen ზმ ნ ა  ა რ ა რი ს  

ორმ ა გ ა დ დე ი ქ ტური . 

ლა ის ი ს  (2009: 9) მ ოს ა ზრე ბ ა , რომ  sollen, ე რთის  მ ხ რივ , მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე  და , მ ე ორე ს  მ ხ რივ , მ ოს ა უბ რის  მ ი ე რ 

რე ა ლობ ის  თვ ა ს ა ზრის ით პ როპ ოზიციი ს  შ ე ფა ს ე ბ ა ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , ს ა ფუძ ვ ე ლს  მ ოკ ლე ბ ულია  (ა ნ  ი ს  ა რ 

გ ა ნ ა ს ხ ვ ა ვ ე ბ ს  ძ ირითა დ და  კ ომ უნ ი კ ა ცი ი ს  პ როცე ს შ ი  

შ ე ძ ე ნ ილ მ ნ ი შ ნ ე ლობ ე ბ ს ). მ კ ვ ლე ვ ა რთა  უმ ე ტე ს ობ ა  

(ს მ ირნ ოვ ა /დივ ა ლი  2013, კ ოლომ ო 2011 და  ს ხ ვ .) მ იი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  

sollen ზმ ნ ა  მ ხ ოლოდ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი ა . ჩ ვ ე ნ  

და კ ვ ირვ ე ბ ა ს ა ც  იგ ი ვ ე  და ს კ ვ ნ ა მ დე  მ ი ვ ყ ა ვ ა რთ. რა  თქ მ ა  

უნ და , მ ოს ა უბ რე ს  შ ე უძლია  მ ი ს ი  ს ა კ უთა რი  პ ოზიცი ა  

და ა ფი ქ ს იროს : წ ა რმ ოთქ მ ულის  ს ჯე როდე ს  ა ნ  ა რ ს ჯე როდე ს . ე ს  

უკ ა ნ ა ს კ ნ ე ლი  და და ს ტურდა  მ ხ ოლოდ ე რთ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი : 

160. Die Bäume in der Forstheide sollen nur geringen Brennwert haben. Das glaube ich nicht. 

(Cosmas. Niederösterreichische Nachrichten, 30.01.2007). 

160-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  კ ონ ტე ქ ს ტმ ა  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  მ ოს ა უბ რე  

პ ირს  ა რ ს ჯე რა , რა ს ა ც  ა მ ბ ობ ს . 

ვ ა რა უდის  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  და მ ა ტე ბ ით 4 მ ა გ ა ლითშ ი  

შ ე მ ოიტა ნ ა  ვ რცე ლ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  ს ხ ვ ა  მ ოდა ლური  ოპ ე რა ტორი ს  - 
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wahrscheinlich-ი ს  და  mutmaßlich-ი ს  გ ა მ ოჩ ე ნ ა მ . ა ღნ იშ ნ ული  მ ოდა ლური  

ოპ ე რა ტორე ბ ის  გ ა ვ ლე ნ ით sollen  ზმ ნ ა   ე პ ი ს ტე მ ურ  

მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს  ი ძ ე ნ ს : 

161. Drei untergetauchte ehemalige Terroristen der RAF sind wahrscheinlich für zahlreiche 

Überfälle auf Supermärkte in Niedersachsen verantwortlich. Insgesamt sollen die drei dabei 
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in den vergangenen Jahren 380 000 Euro erbeutet haben. (Cosmas. Hannoversche 

Allgemeine, 28.05.2016) 

162. Dank eines Zeugenhinweises hat die Polizei einen 33-jährigen mutmaßlichen 

Tankstellenräuber festgenommen. Er soll am Samstagabend die Tankstelle in der 

Zollhofstraße überfallen haben. Der Tatverdächtige hatte laut Polizei die Kassiererin mit 

einem Messer bedroht und mehrere Hundert Euro Bargeld erbeutet. (Cosmas. Mannheimer 

Morgen [Tageszeitung], 09.11.2016) 

sollen ზმ ნ ა , როგორც  ე რთს ულოვ ნ ა დ ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ  გ ე რმ ა ნ ულ 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი , გ ა დმ ოს ცე მ ს  ს ხ ვ ა  პ ირი ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ს , რომ ე ლიც  ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ყ ოს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს უბ ი ე ქ ტი  (ვ იოლშტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  2016: 541), ა ნ  

თა ვ ა დ მ ოს ა უბ რე  პ ირი .22 sollen ზმ ნ ი ს ა თვ ის  ა რ ა რი ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი , რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  ა ნ  პ ირე ბ ი  

იდე ნ ტიფიცირე ბ ული  ი ქ ნ ე ბ ა  თუ ა ნ ონ ი მ ური  და რჩ ე ბ ა . 

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  70%-შ ი  ი ს  ა ნ ონ ი მ ური  რჩ ე ბ ა  

მ კ ითხ ვ ე ლის ა თვ ის . და ა ხლოე ბ ით 20%-შ ი , ვ რცე ლი  

კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  მ ე ტა დ თუ 

ნ ა კ ლე ბ ა დ ა მ ოცნ ობ ა დი ა . და ა ხლოე ბ ით 10%-შ ი  კ ი , პ ირდა პ ირ 

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი ვ ე ა  და ს ა ხ ე ლე ბ ული  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა რო. 

163-ე  მ ა გ ა ლითშ ი , კ ონ ტე ქ ს ტით, შ ე ს ა ძ ლოა  ნ ა თქ ვ ა მ ი  

ფე დე რა ციულ ა დვ ოკ ა ტურა ს  მ ი ვ ა წ ე როთ: 

163. Die Bundesanwaltschaft hat gegen den Kulturreferenten der syrischen Botschaft in Bonn 

und einen weiteren Syrer Anklage wegen Spionage erhoben. Sie sollen zahlreiche syrische 

Oppositionelle in Deutschland bespitzelt sowie unter Druck als Agenten angeworben haben. 

(Cosmas. die tageszeitung, 13.05.2002) 

164-ე -შ იც  ს ა ხ ე ლდე ბ ა  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა რო, რა ც  ი მ ა ს  ა რ 

გ ულის ხ მ ობ ს , რომ  ს ტა ტიის  ა ვ ტორი  უშ უა ლოდ მ ა ს  გ ა ე ს ა უბ რა : 

164. Der Mitbegründer des Landes soll bereits ab 1934 – also vor seiner Tätigkeit für die 

„Haupttreuhandstelle Ost“ zwischen 1939 und 1942 – als Immobilienmakler Geschäfte auf 

Kosten verfolgter Juden gemacht haben. Dies fand der Göttinger NS-Forscher Frank Möbus 

bei der Untersuchung bislang unbekannter Quellen heraus. (Cosmas. die tageszeitung, 

[Tageszeitung], 24.07.2013) 
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22 ს მ ი რნ ოვ ა /დივ ა ლდი  (2013: 450) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ , რომ  შ ე უძ ლე ბ ე ლი ა , მ ოს ა უბ რე  

პ ირი  თა ვ ი ს  წ ა რს ულშ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ს  გ ა დმ ოს ც ე მ დე ს . 
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7 მ ა გ ა ლითშ ი , პ ირდა პ ირ იმ ა ვ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი ა  

და ს ა ხ ე ლე ბ ული  ინ ფორმ ა ციის  წ ყ ა რო. ა ღნ იშ ნ ულ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული ა : laut/ zufolge/ nach Angaben/ nach Informationen/ nach Aussagen/ 

demnach/ danach: 

165. Laut des Ex-Höllenengels Steffen R. (41) soll der Kieler von den Rockern ermordet und 

seine Leiche in der Lagerhalle bei Kiel verscharrt worden sein. (Cosmas. Hamburger 

Morgenpost, 11.07.2012) 

166. Nach Aussagen von Nachbarn sollen die beiden anderen Toten die Exfreundin des 

Polizisten und deren Freund sein. Die Polizei wollte sich dazu zunächst nicht äußern. 

(Cosmas. die tageszeitung [Tageszeitung], 11.09.2012) 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , წ ინ ა და დე ბ ე ბ ი , რომლე ბ იც  ა ს ა ხ ე ლე ბ ე ნ  

ინ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს  და  რომლე ბ შ იც , ა მ ა ვ ე  დროს , 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen გ ვ ა ქ ვ ს , გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ პ ლე ონ ა ს ტურია . 

ა მ გ ვ ა რ წ ინ ა და დე ბ ე ბ შ ი  sollen ს ე მ ა ნ ტიკ ურა დ ზე დმ ე ტი ა .  ი გ ი ვ ე   

შ ინ ა ა რს ის  გ ა დმ ოს ა ცე მ ა დ ს რულია დ ს ა კ მ ა რის ი ა  

ს რულმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა  ფინ იტურ ფორმ ა შ ი , როგორც  

მ ა გ ა ლითა დ: Nach Aussagen von Nachbarn sind die beiden anderen Toten die Exfreundin 

des Polizisten und deren Freund. ა ღნ ი შ ნ ულ წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  

შ ინ ა ა რს ობ რივ ი  თვ ა ლს ა ზრის ით sollen-ის  გ ა მ ოჩ ე ნ ა  რა ი მ ე  

და მ ა ტე ბ ითს  ა რ გ ვ ა წ ვ დის . 

sollen, როგ ორც  რე პ ორტული  ს ა შ უა ლე ბ ა ,  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა   

მ ტკ ი ც ე დ  გ ა ე მ ი ჯნ ოს  ირი ბ ი  თქ მ ი ს  კ ონ ი უნ ქ ტი ვ  I-ს . კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I-ს  

მ უდა მ   ჰ ყ ა ვ ს   ნ ა თქ ვ ა მ ი ს   ა ვ ტორი   მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  და  ს ა ქ მ ი ს  

ვ ითა რე ბ ა ს  მ ი ს ი  პ ე რს პ ე ქ ტი ვ იდა ნ  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . sollen-თა ნ  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  რჩ ე ბ ა  ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა . უმ თა ვ რე ს ა დ  ი ს   

ა რც   კ ი   ს ა ხ ე ლდე ბ ა ,  ა რა მ ე დ ა ნ ონ ი მ ური  რჩ ე ბ ა . კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  

გ ა მ ომ დი ნ ა რე , მ ს მ ე ნ ე ლმ ა  თუ  მ კ ითხ ვ ე ლმ ა  შ ე ს ა ძ ლოა  ი ვ ა რა უდოს , 

თუ ვ ი ს გ ა ნ  ფლობ ს  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს  მ ოს ა უბ რე  პ ი რი . როგ ორც  

ს მ ი რნ ოვ ა /დი ვ ა ლდი  (2011: 95) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ , ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ 

ა რს ე ბ ობ ს  პ ი რდა პ ირი  და  ა უც ილე ბ ე ლი  კ ა ვ შ ირი   რე ფე რირე ბ ულ  

პ ირს ა   და   მ ი ს   ნ ა თქ ვ ა მ ს   შ ორი ს .  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ,  ა რ ა ქ ვ ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , ს ი ნ ა მ დვ ილე შ ი  ვ ი ს  ე კ უთვ ნ ი ს  გ ა მ ონ ა თქ ვ ა მ ი : “Der 

aktuelle Sprecher Als Vermittler sagt aus seiner eigenen deiktischen Perspektive, dass der Inhalt der 
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Äußerung aus einer anderen Kommunikationssituation stammt und dass er dies gehört, gelesen oder 

in irgendeiner anderen Weise wahrgenommen hat. Hier ist die semantische Komponente des 

Wahrnehmens vorherrschend, die wir im Weiteren als Erfahren-Haben-Komponente notierten“ 

(ს მ ი რნ ოვ ა /დი ვ ა ლდი  2011: 97). 
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შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ sollen-ს , ი ს  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ იკ ა ციური  ს იტუა ცი იდა ნ  

მ იღე ბ ულ ინ ფორმ ა ცი ა ს  (წ ა კ ითხულს , გ ა გ ონ ილს , მ ოს მ ე ნ ილს ) 

ა წ ვ დის  ა დრე ს ა ტს , როგორც  ს ა კ უთა რ შ ე ტყ ობ ინ ე ბ ა ს  და  

იმ ა ვ დროულა დ ა ხდე ნ ს  ე ვ იდე ნ ციის  ს პ ე ციფიცირე ბ ა ს , რომ ე ლიც  

მ ის  ნ ა თქ ვ ა მ ს  ს ა ფუძ ვლა დ უდე ვ ს . 

ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა , რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen და ა ხლოე ბ ით 

95%-შ ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული ა  ქ რონ ი კ ე ბ შ ი , მ ი მ ოხ ილვ ე ბ შ ი  და  ა ხ ა ლ 

ა მ ბ ე ბ შ ი . ა ქ ე და ნ , 69%-ი ს  მ თა ვ ა რ თე მ ა ს  კ რი მ ი ნ ა ლური , 

უბ ე დური  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი ს  გ ა მ ოძ ი ე ბ ი ს  და  ს ა ს ა მ ა რთლო 

პ როცე ს ე ბ ი ს  ობ იე ქ ტური  ა ნ გ ა რი შ ე ბ ი  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . 

და რჩ ე ნ ილ 25%-შ ი , ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ს პ ორტული  ღონ ი ს ძ ი ე ბ ე ბ ი ს  

ა ნ გ ა რი შ ე ბ ი  და  მ ს ოფლიოშ ი  მ ი მ დინ ა რე  მ ოვლე ნ ე ბ ი ა  

მ ი მ ოხ ილული . ზოგ ა და დ, ჩ ვ ე ნ ი  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  მ იხ ე დვ ით, sollen-

ი ს  გ ა მ ოჩ ე ნ ა  ტიპ ური ა  ი მ  ტე ქ ს ტე ბ შ ი , რომლე ბ შ ი ც  

ჟ ურნ ა ლის ტი ს  კ ომ ე ნ ტა რე ბ ი  და  ს უბ ი ე ქ ტური  პ ოზიცი ა  

ნ ა კ ლე ბ ა დ ფიქ ს ირდე ბ ა . ტე ქ ს ტე ბ ი ს  მ ხ ოლოდ 5% წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

რე პ ორტა ჟ ს  ა ნ  კ ომ ე ნ ტა რს ; მ ა გ ა ლითა დ: 

167. Heute wartet in Oberbieber ein Postomnibus der Marke Daimler auf uns. Ilse Welker aus 

Neuwied schickte die Aufnahme. Um 1917/1918 soll das Bild entstanden sein. Das Vehikel 

hat Elastikbereifung und ist als Rechtslenker konstruiert. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

01.02.2012) 

ა ღს ა ნ იშ ნ ა ვ ი ა , რომ  sollen 5%-შ ი  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ის  ფორმ ითა ა  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  და  მ ოდა ლურ შ ი ნ ა ა რს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . ა ღნ იშ ნ ულ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , sollen ა ღა რ ა რი ს  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური , რე პ ორტული  

მ ა რკ ე რი , ა რა მ ე დ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური   მ ა რკ ე რი ა ,  რომ ე ლიც  ა რა  

წ ყ ა როზე  მ ინ იშ ნ ე ბ ა ს , ა რა მ ე დ მ ოს ა უბ რი ს  ვ ა რა უდს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს : 

168.  Niklas Pauli (links) hatte für die SG Reifferscheid in Ney per Handelfmeter früh das 1:0 

erzielt. Im weiteren Verlauf sollten er und seine Mitspieler aber keinen Grund mehr zur 

Freude haben. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 16.05.2011) 

169. Favorit ist der Bundesliga-Absteiger SG Berlin 07. Peine ist ein erfolgreiches Abschneiden 
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mit dem Klassenerhalt zu wünschen.“ Lok Seddin: „Meisterfavorit ist die SG 07 Berlin. 

Peine sollte nichts mit dem Abstieg zu tun haben.“ (Cosmas. Braunschweiger Zeitung, 

15.09.2011) 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  sollen -ს  

მ ხ ოლოდ კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ა ს თა ნ  ა ქ ვ ს . ი ნ დიკ ა ტი ვ შ ი  ი ს  

ა ს ე თ შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  მ ოკ ლე ბ ულია  და  მ ხ ოლოდ 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  რე ა ლიზე ბ ა ს  ა ხ დე ნ ს . sollen 

ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  
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კ ონ იუნ ქ ტივ  II-შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით, შ ე ი ძ ლე ბ ა  

ითქ ვ ა ს , რომ  თვ ა ლშ ის ა ცე მ ა დ მ ცირე ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურთა ნ  

შ ე და რე ბ ით. 

ძ ა ლია ნ  ხ შ ირა დ, sollen-ს  ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  ი ს ე თ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , 

როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  ა ქ ც ე ნ ტს  ა კ ე თე ბ ს  რა ოდე ნ ობ ე ბ ზე  და  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, რიცხ ვ ე ბ ზე , ს ა და ც  დიდი  რა ოდე ნ ობ ი ს  

თა ნ ხ ე ბ ზე ა  ს ა უბ ა რი . ა ს ე თი  20 მ ა გ ა ლითია . ა მ ით ი ს  

გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ ჰ გ ა ვ ს  angeblich-ს , რომლის  ტიპ ურ გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  

კ ონ ტე ქ ს ტა და ც  მ იი ჩ ნ ე ვ ე ნ  თე მ ე ბ ს , რომ ლე ბ შ იც  თა ნ ხ ე ბ ზე  და  

რიცხ ვ ე ბ ზე ა  ს პ ე კ ულა ცი ა : 

170. Neuer Tiefpunkt für die spanische Monarchie: Infantin Cristina und ihr Ehemann Iñaki 

Urdangarin müssen sich vor Gericht verantworten. Der Schwager des Königs soll rund 6 

Millionen Euro unterschlagen haben. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 12.01.2016) 

ს ულ ორჯე რ შ ე გ ვ ხ ვ და  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  nicht-თა ნ  კ ა ვ შ ირშ ი  

(ორივ ე  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  შ იდა  უა რყ ოფა ს თა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს  ს ა ქ მ ე ), რა ც  

იმ ა ს  ნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  უა რყ ოფითი  კ ონ ტე ქ ს ტი  ა რ ა რი ს  მ ის ი  ტიპ ური  

კ ონ ტე ქ ს ტი : 

171. Der russische Gasmonopolist Gazprom hat seine Gaslieferungen an den Nachbarn Ukraine 

um ein Viertel reduziert. Die Kunden in der Europäischen Union sollen von der Maßnahme 

nicht betroffen sein. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 04.03.2008) 

ა ღს ა ნ იშ ნ ა ვ ი ა , რომ  sollen ზმ ნ ი ს  კ ონ კ ურე ნ ტული  ფორმ ა ა  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  angeblich. შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, მ ოს ა უბ რის  

ა რჩ ე ვ ა ნ ი ს ა ს  გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი ა  - უა რყ ოფითია  თუ ა რა  კ ონ ტე ქ ს ტი . 

როგორც  ჩ ა ნ ს , უა რყ ოფითი  კ ონ ტე ქ ს ტი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ ოს ა უბ რე  

უპ ირა ტე ს ა დ ი ყ ე ნ ე ბ ს  angeblich-ს . 

sollen ზმ ნ ა  ე რთა დე რთ მ ა გ ა ლითშ ი  გ ა მ ოჩ ნ და  ი მ ა ვ ე  

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  მ ი ს  კ ონ კ ურე ნ ტულ ოპ ე რა ტორ angeblich-თა ნ  

ე რთა დ: 

172. Auf einem Friedhof in Menden-Barge sollen Ende des Zweiten Weltkrieges angeblich rund 

200 Menschen beigesetzt worden sein. (Cosmas. die tageszeitung, [Tageszeitung], 

29.09.2006) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი , ს ტა ტიის  ა ვ ტორი  angeblich-ს  
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ი ყ ე ნ ე ბ ს  გ ა რკ ვ ე ულ ი ნ ფორმ ა ცი ა ზე  (rund 200 Menschen) 

ფოკ უს ირე ბ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ა დ. ი ს  შ ი ნ ა ა რს ობ რივ ი  

თვ ა ლს ა ზრის ით ა ხ ა ლს  ა რ მ ა ტე ბ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს . 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen ჩ ვ ე ნ ს  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  3-ჯე რ 

გ ა მ ოჩ ნ და  კ ონ იუნ ქ ტივ  I-თა ნ  ე რთა დ ირიბ ი  თქ მ ის  პ ა ს ა ჟ შ ი . 

ზოგ ა და დ, უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  I-თა ნ  ი მ  

ფიგური ს  ს უბ ი ე ქ ტურობ ა , რომ ლის  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა ც  

ხდე ბ ა , ა ჭ ა რბ ე ბ ს  მ ოს ა უბ რის  
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ს უბ ი ე ქ ტურობ ა ს . sollen ზმ ნ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ე ს  პ ირი ქ ით ა რი ს . 

მ ა ს შ ი  ა ვ ტორი ს  ს უბ ი ე ქ ტურობ ა  უფრო მ ე ტი ა . როდე ს ა ც  ორივ ე  

ს ა შ უა ლე ბ ა  ე რთმ ა ნ ე თის  გ ვ ე რდით ჩ ნ დე ბ ა , ი ს ი ნ ი  ე რთმ ა ნ ე თზე  

დიდი  გ ა ვ ლე ნ ა ს  ა ხდე ნ ე ნ  და  ზოგ  პ ა ს ა ჟ შ ი  ა ვ ტორი ს  

ს უბ ი ე ქ ტურობ ა  გ ა და წ ონ ი ს , ზოგ შ ი  კ ი  რე ფე რირე ბ ული  პ ირის . 

ა ღნ ი შ ნ ულის  ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოვ ა დგ ე ნ თ მ ა გ ა ლითს : 

173. Beschuldigt werden nach Angaben der Behörde vier ehemalige Krankenpfleger und eine 

Krankenpflegerin. Sie sollen zwischen Herbst 2013 und August 2014 heimlich mit ihren 

Handys Bilder und ein Video gemacht haben und sich dazu in Einzelfällen sogar zu den 

Opfern ins Bett gelegt haben. Einem Patienten hätten sie auf die nackte Brust geschrieben 

und ihn im Gesicht mit Schaum oder Creme beschmiert. Die Opfer waren dement oder nicht 

bei klarem Bewusstsein. Die 25 bis 30 Jahre alten Angeklagten sollen die Bilder auf ihren 

Computern abgespeichert haben. Drei Aufnahmen seien in einen Chat eingestellt worden. 

(Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 22.07.2015) 

173-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  გ ვ ა ქ ვ ს  ე .წ . Berichtete Rede 

(ვ იოლშ ტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  

2016: 536). მ თე ლი  პ ა ს ა ჟ ი  ე ძ ღვ ნ ე ბ ა  ოფიცი ა ლური  უწ ყ ე ბ ე ბ ი ს  (nach 

Angaben der Behörde) ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა ს . ა მ ი ს ა თვ ი ს  ა ვ ტორი  

ე რთმ ა ნ ე თს  ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  რე პ ორტულ და  ირიბ ი  თქ მ ი ს  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს : nach Angaben, sollen, koniunktiv II და  Konjunktiv I. 

ს ი ნ ტა ქ ს ური  გ ა დმ ოცე მ ი ს  თვ ა ლს ა ზრი ს ით, ე ს  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  

უფრო რე პ ორტულს  წ ა ა გ ა ვ ს , რა დგ ა ნ  მ ა თშ ი  ა ვ ტორი ს  

ს უბ ი ე ქ ტურობ ა  უფრო ჭ ა რბ ობ ს  (ა რც  ე რთ წ ი ნ ა და დე ბ ა ს  ა რ 

უძ ღვ ის  წ ი ნ  შ ე ს ა ვ ა ლი  და  შ ე მ დე გ  ციტა ტა , ა ნ  ორიგ ინ ა ლურ 

ნ ა თქ ვ ა მ თა ნ  მ ი ა ხლოე ბ ით გ ა დმ ოცე მ ა  (მ ა გ ა ლითა დ, Die Behörde 

berichten, dass…)). მ ა გ რა მ , მ ე ორე ს  მ ხ რი ვ , პ ა ს ა ჟ ი ს  ბ ოლომ დე  

ა ქ ტუა ლური  რჩ ე ბ ა  ნ ა თქ ვ ა მ ს ა  და  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს  

შ ორის  კ ა ვ შ ირი , ჟ ურნ ა ლის ტის ა თვ ის  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა , 

ა ღნ ი შ ნ ოს , რომ  ე ს  ყ ვ ე ლა ფე რი  გ ა ნ ა ცხ ა დე ს  ოფიცი ა ლურმ ა  

პ ირე ბ მ ა . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ი ს ე თ პ ა ს ა ჟ ე ბ შ ი , რომლე ბ შ ი ც  

კ ონ იუნ ქ ტივ ი  I და  sollen ზმ ნ ა  ე რთა დ ა რი ა ნ , ი ს ი ნ ი  ე რთმ ა ნ ე თზე  

დიდ გ ა ვ ლე ნ ა ს  ა ხდე ნ ე ნ . 

sollen ზმ ნ ა  5-ჯე რ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ს ა თა ურშ ი /ქ ვ ე ს ა თა ურშ ი  ა ნ   
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ფოტოე ბ ი ს  და ს ა თა ურე ბ ა შ ი : 

174. Der Moderator soll eine Exfreundin vergewaltigt haben. Foto: dpa (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

02.12.2010) 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ის  პ რინ ცი პ ით შ ე რჩ ე ულ ა ს  მ ა გ ა ლითზე  

და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  შ ე დე გ ა დ, შ ე გ ვ ი ძ ლია  ვ თქ ვ ა თ, რომ  sollen ზმ ნ ა  

ი ს ე თი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რი ა , რომლის  
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გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს , მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ს ა კ უთა რ შ ე ტყ ობ ი ნ ე ბ ა ს  

წ ა რმ ოთქ ვ ა მ ს  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ იკ ა ციური  ს იტუა ციიდა ნ  მ იღე ბ ულ 

ინ ფორმ ა ცი ა ზე  და ყ რდნ ობ ით და , ა მ ა ვ ე  დროს , ხ ა ზს  უს ვ ა მ ს  

ინ ფორმ ა ციი ს  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციური  გზით მ იღე ბ ის  ფა ქ ტს . 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen და მ ა ტე ბ ით ა რ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  

მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდე ბ ს  და  მ ოს ა უბ რის  მ ი ე რ პ როპ ოზიცი ი ს  

ნ ა მ დვ ილობ ი ს  თვ ა ლს ა ზრი ს ით შ ე ფა ს ე ბ ა ს . ე პ ი ს ტე მ ური  

კ ომ პ ონ ე ნ ტი  sollen ზმ ნ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი  ა რ ა რი ს , ა ს ე ვ ე , 

მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდი ს  კ ონ ტე ქ ს შ ი  

ტიპ ური  ა რ ა რი ს . 

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  70%-შ ი  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  ა ნ  პ ირე ბ ი  

ა ნ ონ ი მ ური  რჩ ე ბ ა  მ კ ითხ ვ ე ლის ა თვ ის /მ ს მ ე ნ ე ლი ს ა თვ ის , 

და ა ხლოე ბ ით 20%-შ ი  ვ რცე ლი  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , 

მ ე ტა დ თუ ნ ა კ ლე ბ ა დ ა მ ოცნ ობ ა დი ა  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი , ხოლო 

და ა ხლოე ბ ით 10%-შ ი  მ ოს ა უბ რე  ი მ ა ვ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  

ა ს ა ხ ე ლე ბ ს  ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როს . რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  

ა ნ ონ ი მ ურობ ა  კ იდე ვ  ე რთხ ე ლ უს ვ ა მ ს  ხ ა ზს  ი მ  ფა ქ ტს , რომ  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  ა რ მ ყ ა რდე ბ ა  

კ ა ვ შ ირი  რე ფე რირე ბ ულ პ ირს ა  და  ნ ა თქ ვ ა მ ს  შ ორის . ნ ა თქ ვ ა მ ი  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ა რა  რე ფე რირე ბ ული  პ ირის , ა რა მ ე დ მ ოს ა უბ რი ს  

შ ე ტყ ობ ინ ე ბ ა ს . ა ქ  ი კ ვ ე თე ბ ა  ს წ ორე დ ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen 

ზმ ნ ი ს  რე პ ორტულობ ა . 

 

 
3.1.5. wollen 

გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ე რთს ულოვ ნ ა დ 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ  (დივ ა ლდი  1999: 227, მ ორტე ლმ ა ნ ს ი /ვ ა ნ დე რბ იზე ნ ი  

2011: 75, ვ იოლშ ტა ინ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  2016: 576), რომ  wollen 

ზმ ნ ა 23 ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ფუნ ქ ცი ით გ ა დმ ოს ცე მ ს  

 

 

23 უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ფუნ ქ ცი ით wollen ზმ ნ ი ს  

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  მ ოპ ოვ ე ბ ა  უფრო რთული  ა ღმ ოჩ ნ და , ვ იდრე  sollen-ი ს , ა ღნ ი შ ნ ულ 

ფუნ ქ ცი ა შ ი  მ ი ს ი  ი შ ვ ი ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  გ ა მ ო. sollen ზმ ნ ი ს  მ ს გ ა ვ ს ა დ 
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ვ ე ძ ი ე თ ლე მ ა  wollen ე რთ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  haben-ი ს  ა ნ  sein-ი ს  მ ყ ა რ ფორმ ე ბ თა ნ  

ე რთა დ და  გ ა მ ოვ რიცხ ე თ მ ძ ი მ ე . wollen-თა ნ  და მ ა ტე ბ ით გ ა ნ ვ ს ა ზღვ რე თ 

ს ა ძ ი ე ბ ო ს იტყ ვ ე ბ ი ს  თა ნ მ ი მ დე ვ რობ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  (ჯე რ wollen და  შ ე მ დე გ  

haben ა ნ  sein) და , ა ს ე ვ ე , უგულე ბ ე ლვ ყ ა ვ ით კ ა ვ შ ი რი  und. ფორმ ულა  ა ს ე  

გ ა მ ოი ყ ურე ბ ა : 

&wollen /+s0 (haben ODER sein) NICHT (, ODER “und”) 

ს ა ძ ი ე ბ ო და ვ ა ლე ბ ა შ ი  და მ ა ტე ბ ითი  პ ა რა მ ე ტრე ბ ი ს  და მ ა ტე ბ ა  

ი მ იტომ  გ ა ხდა  ს ა ჭ ირო, რომ  კ იდე ვ  უფრო მ ე ტა დ გ ა მ ოგ ვ ე რიცხ ა  

ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  wollen ზმ ნ ა . 

ა ღნ ი შ ნ ული  ფორმ ულით მ ოი ძ ე ბ ნ ა  955 მ ა გ ა ლითი , რომ ე ლშ იც  შ ე ვ ა რჩ ი ე თ 
95 ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

wollen. 
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წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტის  ნ ა თქ ვ ა მ ს , რა ც  ი მ ა ს  ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  

wollen-ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  ყ ოვ ე ლთვ ის  იცის  მ კ ითხ ვ ე ლმ ა  თუ 

მ ს მ ე ნ ე ლმ ა , ვ ი ნ  ა რი ს  ი ნ ფორმ ა ციი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლი  ა ვ ტორი , 

იგ ი ვ ე  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი . 

როგორც  ს ხ ვ ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ი ს ა თვ ის , wollen 

ზმ ნ ი ს თვ ის ა ც  შ ე უზღუდა ვ ი ა , მ ოს ა უბ რე  პ ირის  მ ი ე რ 

რე ფე რირე ბ ული  პ ირიდა ნ  ინ ფორმ ა ცი ის  მ იღე ბ ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი . 

რა დგ ა ნ  ინ ფორმ ა ციის  წ ყ ა რო წ ი ნ ა და დე ბ ის  ს უბ ი ე ქ ტი ა , ე ს  

თა ვ ი ს თა ვ ა დ ა რ გულის ხ მ ობ ს , რომ  უშუა ლოდ მ ა ს თა ნ  შ ე დგ ა  

კ ომ უნ იკ ა ცი ა . შ ე ი ძლე ბ ა  წ ინ ა და დე ბ ის  ს უბ ი ე ქ ტის  ნ ა თქ ვ ა მ ი  

მ ოს ა უბ რე მ  ს ა დმ ე  წ ა ი კ ითხ ა , ა ნ  ს ხ ვ ა  შ უა მ ა ვ ა ლი  პ ირის ა გ ა ნ  

შ ე იტყ ო, როგ ორც  ე ს  175-ე  მ ა გ ა ლითშ ი ა : 

175. Die Polizei wurde gerufen. Nach ersten Angaben wollte der Angeklagte das Auto gar nicht 

gefahren haben. Zeugen widerlegten diese Aussage. Vor Gericht war sich der Angeklagten 

dann selbst nicht mehr sicher. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 27.03.1997) 

175-ე  მ ა გ ა ლითიდა ნ  ჩ ა ნ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე მ  ს ა ს ა მ ა რთლო 

პ როცე ს თა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ით გ ა ვ რცე ლე ბ ული  პ ირვ ე ლა დი  

ცნ ობ ე ბ იდა ნ და  ა ნ გ ა რიშ ე ბ იდა ნ  ი ცის , თუ რა  თქ ვ ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტმ ა  და  უშუა ლოდ ბ რა ლდე ბ ულთა ნ  ა რ 

ჰ ქ ონ ი ა  კ ომ უნ ი კ ა ცი ა . 

რა დგ ა ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  wollen ზმ ნ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  

ყ ოვ ე ლთვ ის  მ ხ ე დვ ე ლობ ი ს  ა რე შ ი  შ ე მ ოდი ს  პ ირი , რომ ე ლიც  ა რის  

მ ტკ ი ცე ბ ის  ა ვ ტორი , ს ა ი ნ ტე რე ს ოა , რა  როლი  ა ქ ვ ს  მ ა ს  და  რა  როლი  

ა ქ ვ ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირს . ს ა ქ მ ე  გ ვ ა ქ ვ ს  რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს /მ ტკ იცე ბ ის  მ ი ა ხლოე ბ ით გ ა დმ ოცე მ ა ს თა ნ  თუ 

მ ოს ა უბ რე  პ ირის  ს ა კ უთა რ შ ე ტყ ობ ი ნ ე ბ ა ს თა ნ ?! შ ე ი ძლე ბ ა  

ითქ ვ ა ს , რომ  wollen ზმ ნ ა  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , როგორც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

sollen ზმ ნ ა , მ ოს ა უბ რის  შ ე ტყ ობ ი ნ ე ბ ა ს . 175-ე  მ ა გ ა ლითი  

მ ოს ა უბ რის  პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  ა რის  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . ი ს  ა რ ა რის  

მ ი ა ხლოე ბ ული  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ორიგ ინ ა ლთა ნ . ბ რა ლდე ბ ული  თა ვ ის  

თა ვ ზე  ვ ე რ იტყ ოდა : Nach ersten Angaben habe ich das Auto gar nicht gefahren. 175-ე  

მ ა გ ა ლითი  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  მ ა ს შ ი  მ ოს ა უბ რის  ს უბ ი ე ქ ტურობ ა  
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ა ჭ ა რბ ე ბ ს  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი ს ა ს . ჟ ურნ ა ლი ს ტმ ა  ე რთ ფრა ზა დ 

შ ე კ რა  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ინ ფორმ ა ციე ბ ი . 

იგ ი ვ ე ს  ა და ს ტურე ბ ე ნ  ი ს ე თი  მ ა გ ა ლითე ბ ი , რომლე ბ შ იც , 

მ ა რთა ლია  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი ა , 

მ ა გ რა მ  ა რ ა რი ს  იდე ნ ტიფიცირე ბ ული : 

176. Eine junge Mutter verliert auf einem Langstrecken- flug ihre kleine Tochter aus den Augen. 

Keiner will sie gesehen haben. (Cosmas. Die Presse, 03.10.2007) 
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177. Soldaten aus dem Tschad wollen den Topterroristen Mokhtar Belmokhtar getötet haben. 

(Cosmas. Rhein-Zeitung, 04.03.2013) 

178. Einige Einwohner Hachenburgs wollen in der Löwenstadt einen Wolf gesichtet haben. 

(Cosmas. Rhein-Zeitung, 28.02.2012) 

179-ე  მ ა გ ა ლითშ ი , შ ე ი ძლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  გ ა ცილე ბ ით 

შ ე ს უს ტე ბ ულია  მ ოს ა უბ რის  ს უბ იე ქ ტურობ ა , რა დგ ა ნ  უშუა ლოდ 

მ ა ს , რა ც  ა ნ ა ლიზმ ა  და ა ს კ ვ ნ ა , ურყ ე ვ ა დ, ცვლილე ბ ის  გ ა რე შ ე  

იმ ე ორე ბ ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირს  (რა ც  ი ქ ე და ნ  ჩ ა ნ ს , რომ  ა რ ა ხდე ნ ს  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  და ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ა ს , კ ონ იუქ ტივ ი ს  I-ის  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  ა ნ  ს ხ ვ .). ა ს ე ვ ე , ა ღს ა ნ იშ ნ ა ვ ი ა , რომ  wollen ზმ ნ ა  

მ ის თვ ის  ძ ა ლია ნ  ა რა ტიპ ურ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურა დ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული . კ ე რძ ოდ, როდე ს ა ც  წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  უს ულო 

ს უბ ი ე ქ ტი ა  (eine Analyse). ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , უს ულო ს უბ იე ქ ტშ ი  მ ის ი  

ა ვ ტორე ბ ი  იგ ულის ხ მ ე ბ ა . 

179. Eine interne Analyse des Weltverbandes Fifa will herausgefunden haben: Eine WM mit 48 

Mannschaften ist die profitabelste Variante. (RHZ16/DEZ.26044 Rhein-Zeitung, 

24.12.2016 

უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  wollen-ი ს  კ ვ ლე ვ ა  

ძ ა ლია ნ  იშ ვ ი ა თი ა . კ ორპ უს ი ს  ა ნ ა ლიზის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  wollen 

ზმ ნ ი ს  კ ვ ლე ვ ა ს  ა წ ა რმ ოე ბ ე ნ  მ ორტე ლმ ა ნ ი /ვ ა ნ დე რბ იზე ნ ი  

(2011). ი ს ი ნ ი  ა კ ვ ირდე ბ ი ა ნ  რე პ ორტულ wollen-ს , erfahren და  beobachten 

ზმ ნ ე ბ თა ნ  კ ომ ბ ი ნ ა ცი ა შ ი . ა მ  ა ნ ა ლიზის  შ ე დე გ ა დ მ ა თ 

მ იი ჩ ნ ი ე ს , რომ  wollen-ს  ჰ ი ბ რიდული  ხ ა ს ი ა თი  ა ქ ვ ს , ზოგჯე რ 

ჰ გ ა ვ ს  sollen-ს  (მ ოს ა უბ რი ს  პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  გ ა დმ ოს ცე მ ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ს ) და  ზოგჯე რ კონიუნქტივ I-ს  (რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  

პ ოზიციიდა ნ  გ ა დმ ოს ცე მ ს  ნ ა თქ ვ ა მ ს ). უმ თა ვ რე ს ა დ, მ ა თი  

და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  ობ იე ქ ტი  რთული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი ა  (Die SPD will 

beobachtet haben, dass… (2011: 76)). გ ა მ ომ დინ ა რე  ი ქ ე და ნ , რომ  ჩ ვ ე ნ  

მ ძ ი მ ი ს  ს ა ს ვ ე ნ ი  ნ ი შ ა ნ ი  გ ა მ ოვ რიცხ ე თ ს ა ძ ი ე ბ ო ფორმ ულა შ ი , 

ა მ  ტიპ ის  მ ა გ ა ლითე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ა  ა რ 

მ ოგ ვ ე ც ა . ა მ გ ვ ა რა დ, ჩ ვ ე ნ ი  კ ორპ უს ის  მ ი ხ ე დვ ით, wollen ზმ ნ ა  

ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ რე პ ორტული  ბ უნ ე ბ ი ს ა ა  და  მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა  
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კ ონ იუნ ქ ტივ  I-თა ნ  ა რ გ ა მ ოკ ვ ე თილა . 

მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  მ იუთითე ბ ე ნ , რომ  ზოგ ჯე რ wollen-ს  თა ნ  

შ ე მ ოა ქ ვ ს  წ ინ ა და დე ბ ა შ ი   ე ჭ ვ ი ს  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  (დივ ა ლდი  1999: 

229, იოლშლე გ ე რი  1989: 234). მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  26%, მ ა რთლა ც  მ ოს ა უბ რის  

ე ჭ ვ ს  და  ს კ ე პ ტიციზმ ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . ის  ის ე თ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი ა  
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გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული , როდე ს ა ც  პ როპ ოზიციით გ ა დმ ოცე მ ული  

ვ ითა რე ბ ი ს  და მ ა ჯე რე ბლობ ა  ძ ა ლია ნ  ს უს ტი ა : 

180. Gegen 20.20 Uhr war eine 29-jährige Audi-Fahrerin mit dem Opel einer 50 -Jährigen 

zusammengestoßen. Beide Frauen wollen „Grün“ für ihre Fahrtrichtung gehabt haben. 

(Cosmas. Braunschweiger Zeitung, 02.03.2013) 

181. Das Handy von Angela Merkel soll schon seit gut zehn Jahren vom US-Geheimdienst NSA 

angezapft werden. Barack Obama will nichts davon gewusst haben. Doch daran gibt es 

Zweifel. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 28.10.2013) 

ა ნ  ი ს ე თ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი , როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  ს ხ ვ ა  

ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით თა ვ ა დ უს ვ ა მ ს  ხ ა ზს  პ როპ ოზიციით 

გ ა დმ ოცე მ ული  შ ი ნ ა ა რს ი ს  ირე ა ლურობ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს : 

182. Ganze neun Tage will Boris von Skossyreff im Sommer 1934 als „Boris I. – Fürst von 

Andorra“ über den Zwergstaat in den Pyrenäen regiert haben. Dichtung oder Wahrheit? 

(Cosmas. Rhein-Zeitung, 30.12.2014) 

183. 240 000 Euro will der Angeklagte von seinem Privat- auf das Unternehmenskonto 

zurücküberwiesen haben. Belege gibt es bisher nicht. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 11.12.2014) 

ა ვ ტორე ბ ი  ი ს ე თ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ  ე ვ იდე ნ ც ი ა ლურ wollen-ს , 

რომ ე ლშ ი ც  ორი  მ ოდა ვ ე  მ ხ ა რე ა , და  wollen ე რთ-ე რთი  მ ხ ა რი ს  

ნ ა თქ ვ ა მ ს , მ ტკ ი ც ე ბ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , როგ ორც  

მ ა გ ა ლითა დ: 

184. Verurteilter ehemaliger Spitalsmanager will Direktiven für falsche Rechnungen aus dem 

Magistrat erhalten haben. Magistratsdirektor Dewina: "Das ist unvorstellbar." (Cosmas. 

Niederösterreichische Nachrichten, 01.06.2009) 

185. Hat der Angeklagte im März tatsächlich einen Lebensmittelmarkt in Girod überfallen? Diese 

Frage muss zurzeit ein Gericht in Koblenz klären. Zeugen wollen den Mann erkannt haben. 

(Cosmas. Rhein-Zeitung, 22.06.2011) 

მ ა თ გ ვ ე რდით ა რი ს  ორი  მ ა გ ა ლითი , როდე ს ა ც  ჟ ურნ ა ლი ს ტი  

wollen-ს  ი ყ ე ნ ე ბ ს  ს პ ე ცი ა ლურა დ, როგორც  ე ჭ ვ ი ს  და  

ს კ ე პ ტი ციზმ ის  გ ა მ ოხ ა ტვ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ა ს : 

186. Der Franzose will es plötzlich nicht so gemeint haben. (Cosmas. Hamburger Morgenpost, 

24.08.2013) 

187. Darüber wollen Sie als beste Freundinnen nicht geredet haben?“ (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

03.05.2016) 
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ე ს  მ ა გ ა ლითე ბ ი  ს ა გ რძ ნ ობლა დ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულ wollen-ს  

წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს . მ ა თშ ი  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ 

ა ფა ს ე ბ ს  პ როპ ოზიცი ა ს , როგორც  მ ცდა რს . 



216  

35%-შ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  wollen ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა ს  

ნ ე იტრა ლურა დ გ ა დმ ოცე მ ს . მ ა თშ ი  მ ი მ დინ ა რე  მ ოვლე ბ ე ბ ი ს  

ქ რონ ი კ ე ბ ი  და  ობ ი ე ქ ტური  ა ნ გ ა რიშ ე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი : 

188. Schaden in Höhe von sechs Millionen Mark ist bei der Gasflaschen-Explosion nachts am 15. 

Mai an den Winterthur- Gebäuden in der Leopoldstraße entstanden. 425 Bewohner waren in 

Gefahr. Zeugen wollen verdächtige Jugendliche gesehen haben. Jetzt hat die Versicherung 

25 000 Mark Belohnung ausgelobt. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung [Tageszeitung], 

25.06.1998) 

შ ე მ დე გ  მ ა გ ა ლითშ იც  ნ ე იტრა ლურ გ ა დმ ოცე მ ა ს  ა და ს ტურე ბ ს  

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  მ ე ორე  რე პ ორტული  მ ა რკ ე რი ს  sollen-ის  გ ა მ ოჩ ე ნ ა : 

189. Welt im Spiegel: Bewohner einer Malediveninsel wollen das vor elf Tagen unter 

mysteriösen Umständen verschwundene Flugzeug gesehen haben. Die Maschine soll nach 

Augenzeugenberichten ungewöhnlich tief geflogen sein. Seite 8 (Cosmas. Hannoversche 

Allgemeine, 19.03.2014) 

და რჩ ე ნ ილ 34%-შ ი  რთული  ა ღმ ოჩ ნ და  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ 

გ ა ნ გ ვ ე ს ა ზღვ რა , კ ონ ტე ქ ს ტის  ს ი ვ ი წ როვ იდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , 

მ ოს ა უბ რის  ს კ ე პ ტიზიცმ ი ს , ვ ა რა უდის  ა ნ  ე ჭ ვ ი ს  

კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი . 

თუმ ცა , ის  ა ღმ ოჩ ე ნ ა , რომ  მ ხოლოდ 26%-შ ი  ი კ ითხ ე ბ ა  

მ ოს ა უბ რის  ე ჭ ვ ი , ხ ოლო 35% ა მ  თვ ა ლს ა ზრის ით ნ ე იტრა ლური ა , 

ჩ ვ ე ნ თვ ი ს  მ ოულოდნ ე ლი  ა ღმ ოჩ ნ და . დივ ა ლდი  (1999) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , 

რომ  დღე ვ ა ნ დე ლ გ ე რმ ა ნ ულშ ი  ე ჭ ვ ი ს  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  wollen 

ზმ ნ ა ს თა ნ  ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  შ ე იგ რძ ნ ობ ა : “Sie ist kein notwendiger 

Bestandteil seiner quotativen Funktion […], ist jedoch im heutigen Deutsch in fast allen Belegen 

spürbar“ (1999: 229). 

როგორც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  sollen-ი ს , ა ს ე ვ ე  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

wollen-ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი  ა რ ა რი ს  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა . ი ს , 

ა ს ე ვ ე , ყ ოვ ე ლთვ ის  ვ ა რა უდის  და  ე ჭ ვ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  ა რ 

გ ვ ხ ვ დე ბ ა . დივ ა ლდის  (1999) და ს კ ვ ნ ა  ა რ ე ფუძ ნ ე ბ ა  კ ორპ უს ი ს  

ა ნ ა ლიზს . დივ ა ლდი  (1999: 228) ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  მ ი ს  კ ორპ უს შ ი  152 

wollen-და ნ  ა რცე რთი  ა რ ა ღმ ოჩ ნ და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ფუნ ქ ცი ით 

და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  wollen-ი ს  ს ა ილუს ტრა ციოდ მ ოყ ვ ა ნ ილი  

რა მ ოდე ნ ი მ ე  მ ა გ ა ლითი  ს ხ ვ ა  წ ყ ა როე ბ იდა ნ  მ ოიპ ოვ ა . 
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ს ხ ვ ა  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რე ბ ის  მ ს გ ა ვ ს ა დ, wollen ზმ ნ ა ც  

გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ის ე თ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , რომ ე ლიც  პ ლე ონ ა ს ტური ა : 

190. Das  Handy  war  Anfang  Februar  einer  20  Jahre  alten  Frau  in  einer  Diskothek  in der 

Innenstadt abhanden  gekommen. Nach  Angaben  des Beschuldigten  will er das Gerät von 
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einem Unbekannten gekauft haben. Es wurde sichergestellt. (Cosmas. Braunschweiger 

Zeitung, 20.03.2008) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი  Beschuldigten და  er ე რთს ა  და  იმ ა ვ ე  პ ირზე  
რე ფე რირე ბ ს . 

Nach Angaben, ის ე ვ ე  როგორც , wollen ე ვ იდე ნ ცი ა ლური ა . 

რა ც  შ ე ე ხ ე ბ ა  ტე ქ ს ტის  ტიპ ე ბ ს , როგორც  რე პ ორტული  sollen 

ზმ ნ ა , ა ს ე ვ ე  რე პ ორტული  wollen ზმ ნ ა ც  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ა ხ ა ლ ა მ ბ ე ბ შ ი , 

ქ რონ იკ ე ბ ს ა  და  მ ი მ ოხ ილვ ე ბ შ ი . sollen ზმ ნ ის გ ა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ით, 

მ ის ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  გ ა ცილე ბ ით უფრო ტი პ ურია  ს ე ნ ს ა ციურ, 

და უჯე რე ბ ე ლ და  ს კ ა ნ და ლურ ა მ ბ ე ბ შ ი . ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ wollen 

ზმ ნ ა ს , შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , ა შ კ ა რა  მ იზიდულობ ა  ა ქ ვ ს  ჟ ურნ ა ლ-

გ ა ზე თე ბ ის  ყ დე ბ ი ს , თა ვ -ფურცლე ბ ის  და  ს ა თა ურე ბ ის ა დმ ი . ჩ ვ ე ნ ი  

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  და ა ხლოე ბ ით 70%-ზე  მ ე ტი  ა რი ს  ს ტა ტიე ბ ის  ორი - 

ს ა მ ი  წ ინ ა და დე ბ ით შ ე ჯა მ ე ბ ული  შ ი ნ ა ა რს ე ბ ი , უმ თა ვ რე ს ა დ 

თა ნ და რთული  ფოტოე ბ ით (ი ქ ვ ე ა  ა ღნ იშ ნ ული  რომ ე ლ გ ვ ე რდზე ა  

თა ვ ა დ ს ტა ტი ა ), რომლე ბ იც  მ კ ითხ ვ ე ლის  და ინ ტე რე ს ე ბ ა ს  

ის ა ხ ა ვ ე ნ  მ იზნ ა დ. და ნ ა რჩ ე ნ ი  ნ ა წ ილი  კ ი  ძ ა ლია ნ  მ ოკ ლე  (5-6  

წ ინ ა და დე ბ ი ა ნ ) ქ რონ იკ ე ბ შ ი ა  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული , როგ ორც  

ე კ ონ ომ იური  ს ა შ უა ლე ბ ა . 

ჩ ვ ე ნ ს  კ ვ ლე ვ ა შ ი , ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  wollen 6-ჯე რ 

და ფიქ ს ირდა  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ით. მ ოს ა უბ რე  რე პ ორტული  

wollen-ი ს  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ი ს  ფორმ ა ს  ი ყ ე ნ ე ბ ს , თუკ ი  ს ურს  

ა ღნ ი შ ნ ოს , რომ  მ ი ს ი  შ ე ტყ ობ ი ნ ე ბ ა  „ძ ა ლა შ ი  ა ღა რ ა რი ს “ ა ნ  

ა წ მ ყ ოშ ი  რა ღა ც  შ ე იცვ ა ლა : 

191. Polizeibeamte haben gestern gegen 16.20 Uhr einen 25jährigen an der Bellermannstraße in 

Wedding festgenommen - Zeugen wollten in ihm den gesuchten Dieter Zurwehme erkannt 

haben. Nach einer Überprüfung wurde der festgenommene Pole freigelassen. (Cosmas. 

Berliner Morgenpost [Tageszeitung], 02.08.1999) 

192. Nach ersten Angaben wollte der Angeklagte das Auto gar nicht gefahren haben. Zeugen 

widerlegten diese Aussage. Vor Gericht war sich der Angeklagten dann selbst nicht mehr 

sicher. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 27.03.1997) 

193. 1995 machte Hildegard Hammerschmidt-Hummel Schlagzeilen: Sie wollte die Authentizität 

der „Darmstädter Totenmaske“ so gut wie bewiesen haben. Jetzt stellte sie zwei angeblich 



219  

echte Porträts Shakespeares vor. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 13.02.2014) 

wollen ზმ ნ ა  ა რა ე რთხ ე ლ ფიქ ს ირდე ბ ა  დიდ პ ა ს ა ჟ ე ბ შ ი  ს ხ ვ ა   

ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ  ა ნ  ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ის ე თ 

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ  ე რთა დ, როგ ორიცა ა  sollen, Konjunktiv I, nach Angaben და  

ს ხ ვ .: 
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194. Den im deutsch-österreichischen Grenzgebiet herumwandernden Braunbär wollen 

Menschen an verschiedenen Orten Österreichs gesehen haben. Am Donnerstag hat ihn ein 

Jäger nach eigenen Angaben bei Brandenberg im Tiroler Rofangebirge erspäht. Der Bär sei 

Richtung Bayern gewandert. Einen Tag zuvor soll das Tier rund 20 Kilometer von 

Brandenberg entfernt in Thierssee in Tirol aufgetaucht sein. (Cosmas. Braunschweiger 

Zeitung, 27.05.2006) 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ის  პ რინ ცი პ ით შ ე რჩ ე ულ მ ა გ ა ლითე ბ ზე  

და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  შ ე დე გ ა დ მ ი ვ ი ჩ ნ ი ე თ, რომ  wollen ზმ ნ ა  

რე პ ორტული  ს ა შ უა ლე ბ ა ა , რომლის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ითა ც  მ ოს ა უბ რე  

პ ირი  ს ა კ უთა რ შ ე ტყ ობ ინ ე ბ ა ს  ა კ ე თე ბ ს  და  ე ვ იდე ნ ცი ა დ 

ი მ ოწ მ ე ბ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტის  ნ ა თქ ვ ა მ ს . კ ორპ უს ზე  

და კ ვ ირვ ე ბ ა  ა შ კ ა რა დ ნ ა თე ლს  ხდის  ი მ ა ს , რომ  wollen ზმ ნ ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ა რ გ ულის ხ მ ობ ს  მ ხ ოლოდ უშუა ლოდ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს უბ ი ე ქ ტთა ნ  შ ე მ დგ ა რ კ ომ უნ ი კ ა ციურ ა ქ ტს , ა რა მ ე დ ს ხ ვ ა  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს ა ც  (შ უა მ ა ვ ა ლი  პ ირი , წ ა კ ითხული  ი ნ ფორმ ა ცი ა  

და  ს ხ ვ .). 

ჩ ვ ე ნ ს  ა ნ ა ლიზზე  და ყ რდობ ით, მ ოს ა უბ რე  პ ირი ს  

პ ე რს პ ე ქ ტივ ა  და  ს უბ ი ე ქ ტურობ ა  ჭ ა რბ ობ ს  რე ფე რირე ბ ული  

პ ირის ა ს . კ ე რძ ოდ, მ ოს ა უბ რე  ა რ ცდილობ ს  ნ ა თქ ვ ა მ ი  

ორიგ ინ ა ლს  მ იუა ხლოვ ოს . ა ს ე ვ ე , ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა რ 

ხდე ბ ა  რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  იდე ნ ტიფიცირე ბ ა . ა მ  

თვ ა ლს ა ზრის ით, ი ს  ძ ა ლია ნ  გ ა ვ ს  sollen-ს  და  ჩ ვ ე ნ  მ ა ს  sollen-ი ს  

კ ონ კ ურე ნ ტულ ფორმ ა დ გ ა ნ ვ იხ ილა ვ თ. გ ე რმ ა ნ ულ 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ა რს ე ბ ული  მ ოს ა ზრე ბ ა , რომ  

wollen ზმ ნ ა ს  ჰ ი ბ რიდული  ხ ა ს ი ა თი  ა ქ ვ ს  და  ა ს ე ვ ე  კ ონ იუნ ქ ტივ  I-

ს  უა ხლოვ დე ბ ა , ჩ ვ ე ნ ს  კ ორპ უს შ ი  თითქ მ ი ს  ა რ და და ს ტურდა  

(მ ხ ოლოდ ე რთ მ ა გ ა ლითშ ი ). 

ე ჭ ვ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  wollen ზმ ნ ის  გ ა მ ოჩ ე ნ ა  

ს ა კ მ ა ოდ ხ შ ირი ა ,  მ ა გ რა მ  ვ ე რ ა ჭ ა რბ ე ბ ს  ნ ე იტრა ლურ კ ონ ტე ქ ს ტს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  ა რ ა რის  wollen ზმ ნ ი ს  ს ე მ ა ნ ტიკ ი ს  

ნ ა წ ილი . 
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3.2. ეპისტემური მარკერები 

3.2.1. wahrscheinlich 

wahrscheinlich DeReKo-შ ი  544.436-ჯე რ ფორმ ა უცვ ლე ლი , ხოლო 596.622-

ჯე რ ფლე ქ ს იური  ფორმ ით და ფი ქ ს ირდა . 
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ფორმ ა უცვლე ლი  ფორმ ე ბ იდა ნ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ის  

პ რინ ცი პ ით შ ე რჩ ე ული  100 მ ა გ ა ლითის  92%-შ ი  wahrscheinlich 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ა , 8%-შ ი  კ ი  ზმ ნ ურ შ ე მ ა ვ ს ე ბლა დ 

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლი ა  (ზმ ნ ე ბ თა ნ  sein (195-ე  

მ ა გ ა ლითი ) და  gelten als (196-ე  მ ა გ ა ლითი )): 

195. Ein Bündnis von CDU und GAL, das war in Hamburg lange Zeit so wahrscheinlich wie 

eine Fusion von HSV und FC St. Pauli. (Cosmas. Hamburger Morgenpost, 19.04.2008) 

196. Während es bislang als wahrscheinlich galt, dass das Pflanzenpatent bestehen bleibt, ist 

dies aus der Sicht von Beobachtern nun wieder völlig offen. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 

09.11.2011) 

კ ორპ უს ით ნ ა თლა დ და ს ტურდე ბ ა , რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და  wahrscheinlich ე პ ი ს ტე მ ური  ოპ ე რა ტორი ა , რომლის  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ითა ც  მ თქ მ ე ლი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა ს  ძ ა ლია ნ  ს ა ვ ა რა უდოდ მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს ; ა ნ უ 

მ ოდა ლური  ოპ ე რა ტორი  wahrscheinlich ა ნ ი ჭ ე ბ ს  პ როპ ოზიცი ა ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  [+/-nichtfaktisch] და  ი მ ა ვ დროულა დ ი ჩ ე ნ ს  

მ იდრე კ ილე ბ ა ს  ნ ი შ ნ ი ს ა კ ე ნ  [-nichtfaktisch]. შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ, რომ  ჰ ე ლბ იგ ი ს /ჰ ე ლბ იგ ი ს  (1993: 278) გ ა ნ მ ა რტე ბ ა  - 

“ebensogut p wie nicht p“ - ს ა თა ნ ა დოდ ა რ ა ღწ ე რს  მ ი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს . 

ა ს ე ვ ე , ე რთ-ე რთ ს ი ნ ონ ი მ ა დ vielleicht-ი ს  გ ა ნ ს ა ზღვ რა  ა რ 

მ ი გ ვ ა ჩ ნ ი ა  მ ა რთე ბ ულა დ. ვ თვლით, რომ  მ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ს  

ს ა თა ნ ა დოდ გ ა ნ მ ა რტა ვ ს  დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2003: 1771): “mit 

ziehmlicher Sicherheit“. 

მ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი ა  ა ღინ იშ ნ ოს , რომ  wahrscheinlich-ი ს  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ა რ ითვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ს  ი მ  ფა ქ ტე ბ ს  და  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს , 

რომლე ბ იც  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ე ლს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ე ნ . რა  თქ მ ა  

უნ და , მ ოს ა უბ რე  პ ირს  შ ე უძლი ა  და ა ს ა ბ უთოს  მ ი ს ი  ვ ა რა უდი  

ს ა ჭ იროე ბ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე  

გ ა ს ა გ ე ბ ი  ი ყ ოს  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი , მ ა გ რა მ  ე ს  ა რ ა რი ს  

wahrscheinlich-ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი . ა მ  კ უთხ ით ი ს  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ა  offensichtlich-ი ს ა გ ა ნ , რომლის  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  

გ ა ნ უყ ოფე ლი  ნ ა წ ილი  ე ვ იდე ნ ცი ა ზე  მ ი ნ ი შ ნ ე ბ ა ა . 
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როდე ს ა ც  კ ონ ტე ქ ს ტით ა მ ოცნ ობ ა დია  მ ოს ა უბ რი ს  ვ ა რა უდის  
ს ა ფუძ ვლე ბ ი , 

wahrscheinlich იოლა დ ჩ ა ნ ა ცვ ლდე ბ ა  offensichtlich-ით. 

197-ე  მ ა გ ა ლითშ ი , მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდე ბ ს  ს ა ფუძ ვლა დ უდე ვ ს  

ს ა კ უთა რ თა ვ ზე  “და კ ვ ირვ ე ბ ა “, რა ც  მ ა ს  უქ მ ნ ი ს  შ თა ბ ე ჭდილე ბ ა ს , 

რომ  კ ოლე ქ ციონ ე რობ ა  მ ის თვ ი ს  ე რთგ ვ ა რი  ინ ს ტინ ქ ტი ა : 
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197. Germann: Ich wäre gar nicht zu behandeln. Das Sammeln ist wahrscheinlich ein Instinkt in 

mir. Nachts, wenn ich nicht schlafen kann, überlege ich mir, wie ich die Sammlung ergänzen 

könnte. (Cosmas. St. Galler Tagblatt [Tageszeitung], 14.09.2007) 

ე ს  ის  კ ონ ტე ქ ს ტი ა , რომ ე ლშ იც  offensichtlich ხ შ ირა დ 

გ ა მ ოიყ ე ნ ე ბ ა , რა დგ ა ნ  ი ს  ა და მ ი ა ნ ე ბ ის  შ ინ ა გ ა ნ  ს ა მ ყ ა როზე  - 

გ ა ნ წ ყ ობ ე ბ ზე , გ ა ნ ცდე ბ ზე , ს ურვ ილე ბ ზე  და  მ ე ნ ტა ლურ 

მ დგომ ა რე ობ ე ბ ზე  მ თქ მ ე ლის  და ს კ ვ ნ ე ბ ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . 

ა ს ე ვ ე , 198-ე  მ ა გ ა ლითშ იც  ი კ ვ ე თე ბ ა  wahrscheinlich-ის  ს ი ა ხლოვ ე  

offensichtlich-თა ნ . ა ქ ა ც  ს ა კ უთა რ შ ი ნ ა გ ა ნ  ს ა მ ყ ა როზე , 

შ ე გ რძ ნ ე ბ ე ბ ზე  და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ვ ა რა უდობ ს  

ა ვ ტორი , რომ  მ ე დიკ ა მ ე ნ ტშ ი  დიდი  ა ლბ ა თობ ით ა რი ს  

ნ ი ვ თიე რე ბ ა , რომ ე ლიც  მ ა ს ზე  და მ ოკ იდე ბ ულე ბ ა ს  იწ ვ ე ვ ს : 

198. Wenn du Ecstasy über längere Zeit nimmst, hast du das Gefühl, dass du immer wieder 

Nachschub brauchst. Man will einfach immer mehr. In den Pillen ist wahrscheinlich 

irgendein Stoff, der einen abhängig macht." (Cosmas. Mannheimer Morgen, [Tageszeitung], 

05.07.2002) 

შ ე მ დე გ  მ ა გ ა ლითშ იც  

მ კ ითხ ვ ე ლის ა თვ ის /მ ს მ ე ნ ე ლის ა თვ ის  გ ა ს ა გ ე ბ ი ა , რა  უდე ვ ს  

მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდს  ს ა ფუძ ვ ლა დ. თუმ ცა  offensichtlich-ით მ ი ს ი  

ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  ს ხ ვ ა  შ ი ნ ა ა რს ს  შ ე მ ოიტა ნ და . კ ე რძ ოდ, ა ვ ტორი ს  

ა მ გ ვ ა რი  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ლის  ძ ე ბ ნ ა ს  და ვ იწ ყ ე ბ დით, 

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტით დე ნ ოტირე ბ ული  პ ირი ს  ქ ცე ვ ა შ ი . 199-

ე  მ ა გ ა ლითშ ი  კ ი , მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ე ლს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ი ს  ფა ქ ტი , რომ  ზოგ ა და დ, ს ხ ე ული ს  ზომ ე ბ ი  

ი მ თა ვ ითვ ე  თვ ა ლშ ის ა ცე მ ი ა  და  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ ვ ა რა უდობ ს , 

რომ  ყ ვ ე ლა მ  იცი ს  ზუს ტა დ, ვ ი ნ  ა რი ს  კ ლა ს შ ი  ყ ვ ე ლა ზე  პ ა ტა რა  

და  ვ ი ნ  ყ ვ ე ლა ზე  დიდი : 

199. Wahrscheinlich weißt Du ganz genau, wer das größte Kind in Deiner Klasse ist und wer 

das kleinste. Unterschiede in der Körpergröße fallen sofort auf. (Cosmas. Die ZEIT, 

19.05.2016) 

მ ე -200-ე  მ ა გ ა ლითი  პ ირობ ით და მ ოკ იდე ბ ული  წ ინ ა და დე ბ ა ა . 

ჰ ი პ ოთე ზა ა   ი ს ,  რომ  თუ 2010 წ ე ლს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  მ ოს ა ხლე ობ ის  
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კ ლე ბ ა  გ ა ნ მ ე ორდა  2011-შ ი , მ ა შ ი ნ  2011 წ ე ლს  მ ოს ა ხლე ობ ის  

რა ოდე ნ ობ ა  დიდი  ა ლბ ა თობ ით 30 000-ზე  ქ ვ ე მ ოთ ჩ ა მ ოვ ა . ა ქ  

offensichtlich ს ა ე რთოდ ვ ე რ ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  wahrscheinlich-ს , რა დგ ა ნ  

offensichtlich კ ონ დიციონ ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  უა დგ ილოა . offensichtlich 

გულის ხ მ ობ ს , რომ  ის  მ იზე ზი , რა ც  და ს კ ვ ნ ა ს  ს ა ფუძ ვ ლა დ უდე ვ ს , 

უკ ვ ე  ა რს ე ბ ობ ს . პ ირობ ითი  წ ინ ა და დე ბ ა  კ ი  ა რ ა რის  ა ს ე რციული . 

ის  პ როპ ოზიცი ა ს  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს , როგორც  ფა ქ ტს : 



226  

200. Im vergangenen Jahr hatte Idar-Oberstein noch 30379 Einwohner. Nimmt man einen 

Bevölkerungsrückgang wie 2010 an, wird zum Jahresende 2011 wahrscheinlich schon die 

30 000-Einwohner-Marke unterschritten sein. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 21.07.2011) 

იგ ი ვ ე  ს ურა თი  გ ვ ა ქ ვ ს  კ ონ ცე ს იურ-კ ონ დიციონ ა ლურ 

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ იც . ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც  კ ა რგ ა დ ი კ ვ ე თე ბ ა  ს ხ ვ ა ობ ა  

offensichtlich-ს ა  და  wahrscheinlich-ს  შ ორის . auch wenn-წ ი ნ ა და დე ბ ა  ა რ 

ა რი ს  ა ს ე რციული , ი ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ი მ  უმ ოქ მ ე დო პ ირობ ა ს , 

რომ ე ლიც  ჩ ვ ე ულე ბ რი ვ  ხ ე ლი ს შ ე მ შლე ლი  ფა ქ ტორი  უნ და  ი ყ ოს  

მ თა ვ ა რი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს ა თვ ი ს , მ ა გ რა მ  ა რა  ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი : 

201. Der Osterhase ist da, auch wenn er bei dem Wetter wahrscheinlich kalte Füße bekommt. 

Besonders die Kinder erwarten ihn schon sehnsüchtig und bereiten sich seit langer Zeit auf 

das Fest vor. (Cosmas. Nordkurier, 14.04.2001) 

რა ც  შ ე ე ხ ე ბ ა  wahrscheinlich-ის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ს  ტე მ პ ორა ლობ ის  

თვ ა ლს ა ზრის ით, 22%- შ ი  მ თქ მ ე ლის  ვ ა რა უდი  მ ომ ა ვ ა ლს  ე ხ ე ბ ა  

და  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  პ რე ზე ნ ს ი ს  ა ნ  ფუტურუმ ი ს  

ფორმ ე ბ ს . 12 მ ა გ ა ლითი  ტე მ პ ორა ლური  თვ ა ლს ა ზრის ით 

ზოგ ა დი ა ; ა რ გ ული ს ხ მ ობ ს  კ ონ კ რე ტულა დ წ ა რს ულ, მ ომ ა ვ ა ლ ა ნ  

ა ხლა ნ დე ლ დროს . 

ა ს ე ვ ე , ზოგჯე რ ვ ა რა უდი  გ ა მ ოთქ მ ულია  შ ორე ული  

წ ა რს ულის  მ ოვლე ნ ე ბ ზე . ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , 

ს ა ზოგ ა დოე ბ ა შ ი  გ ა ვ რცე ლე ბ ული  ვ ა რა უდე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი , 

რომ ე ლს ა ც  იზი ა რე ბ ს  მ ოს ა უბ რე  პ ირი : 

202. Die Kirche war 88 m lang und 25 m hoch und das Hauptschiff hatte ursprünglich 

wahrscheinlich eine hölzerne Deckung, keine Gratgewölbe, wie die, die nur in den 

Seitenschiffen gebaut worden waren. Zwischen 1688 und 1692 erfolgte der Einbau unechter 

Rippengewölbe. (Cosmas. Abtei Jumièges, In: Wikipedia, 2011) 

203. Die erste schriftliche Erwähnung von Przieluk erfolgte 1358. Die Feste entstand 

wahrscheinlich in der Mitte des 14. Jahrhunderts. Im Jahre 1437 wurde der Ort als Prziluk 

und 1506 als Przilucz bezeichnet. (Cosmas. Wikipedia, 2010) 

5 მ ა გ ა ლითშ ი  ირე ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი ა  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  
wahrscheinlich კ ონ იუნ ქ ტივ  

II-ის  ფორმ ე ბთა ნ , როგ ორც  მ ა გ ა ლითა დ: 

204. Ein gemeinsamer, in wesentlichen Punkten gleichlautender Absatz für Realgar und 
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Orpiment wäre wahrscheinlich das Beste. (Cosmas. Diskussion: Arsensulfide, In: 

Wikipedia, 2007) 
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4 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  wahrscheinlich გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული ა  პ ირობ ით 

წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  (მ ე -200-ე  მ ა გ ა ლითი ). 

wahrscheinlich გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა  ა ს ე ვ ე  ი მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი ც , 

როდე ს ა ც  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  ვ ხ ვ დე ბ ით, რომ  ვ ა რა უდი ს  ა ვ ტორი  ა რ 

ა რი ს  ჟ ურნ ა ლი ს ტი , ა რა მ ე დ ი ს  ს ხ ვ ა  პ ირი ა , ჟ ურნ ა ლის ტი  კ ი  

იზი ა რე ბ ს  მ ი ს  ვ ა რა უდს . ა ს ე თი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ი ს  ილუს ტრირე ბ ა ს  

ა ხდე ნ ს  205- ე  მ ა გ ა ლითი , რომ ე ლიც  ა ღწ ე რს  კ რიმ ი ნ ა ლურ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა ს  და  ჟ ურნ ა ლის ტი  ი მ ე ორე ბ ს  გ ა მ ოძ ი ე ბ ი ს  ა ნ  

პ ოლიცი ის  ვ ა რა უდე ბ ს . ა ს ე თ მ ა გ ა ლითშ ი  wahrscheinlich 

უა ხლოვ დე ბ ა  mutmaßlich-ს : 

205. In der Nacht auf Freitag wurden aus einem Metall verarbeitenden Betrieb in der Simmerner 

Von-Drais-Straße rund 100 Meter Kupferkabel entwendet. Der oder die Täter sind 

wahrscheinlich über einen Trampelpfad aus Richtung des Wohngebiets „Hinterer 

Rinderberg“ zum Firmengelände gelangt. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 12.11.2012) 

206-ე  მ ა გ ა ლითიც  კ რიმ ი ნ ა ლური  შ ი ნ ა ა რს ი ს ა ა . ტე ქ ს ტის  

წ ი ნ ა  ნ ა წ ილშ ი  ვ ა რა უდის  ა ვ ტორის  იდე ნ ტიფიცირე ბ ა  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , და ს ა ხ ე ლე ბ ულია  პ ოლიცი ა , რომ ე ლს ა ც  უნ და  

მ ი ვ ა წ ე როთ ვ ა რა უდი : 

206. Wie die Polizei gestern mitteilte, hatte Grothe an diesem Mittwochabend den Lkw in 

Bücknitz (Potsdam-Mittelmark) beladen. Dann verabschiedete er sich telefonisch von seiner 

Mutter. Wahrscheinlich ist er dann die gesamte Nacht über die A2 und die A7 gefahren, 

um die Fracht abzuliefern. (Cosmas. Berliner Morgenpost, [Tageszeitung], 08.10.1999) 

207-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ვ ა რა უდის  ა ვ ტორი  ი მ ა ვ ე  

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი ა  და ს ა ხ ე ლე ბ ული  პ რე პ ოზიციული  ფრა ზით gemäss 

dem kantonalen Amt: 

207. Dabei handelt es sich gemäss dem kantonalen Amt für Umwelt und Energie 

wahrscheinlich um eine grössere Gasblase. (Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 28.09.2000) 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , wahrscheinlich-ით გ ა მ ოხ ა ტული  

ვ ა რა უდი  მ ხ ოლოდ კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე  შ ე ი ძ ლე ბ ა  

მ ი ვ ა წ ე როთ ს ხ ვ ა  პ ირე ბ ს . ა მ იტომ , wahrscheinlich ა რ უნ და  

მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ ს ხ ვ ა თა  ს იტყ ვ ი ს  გ ა დმ ომ ცე მ  ს ა შ უა ლე ბ ა დ. 

wahrscheinlich ს ა კ მ ა ოდ ხ შ ირა დ (26-ჯე რ) გ ვ ხ ვ დე ბ ა  
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წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი , რომ ე ლშ იც  შ ე მ ფა ს ე ბლური  ზე დს ა რთა ვ ული  

ფრა ზა  (ხ შ ირა დ ა ღმ ა ტე ბ ით ხ ა რის ხ შ ი ) გ ვ ა ქ ვ ს  ზმ ნ ური  

შ ე მ ა ვ ს ე ბლი ს  ფუნ ქ ციით (208) ა ნ  ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზი ს  

გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა დ (209): 

208. Sie waren wahrscheinlich nass oder einfach schlecht – keine Qualitätsware eben. 

(Cosmas. die tageszeitung, 26.02.2001) 
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209. Wir sind wahrscheinlich der globalste Player der Branche. (Cosmas. NZZ am Sonntag, 

02.03.2014) 

wahrscheinlich 6-ჯე რ უშუა ლოდ ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზი ს  ნ ა წ ილია , 

და  ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლი ს  წ ი ნ  დგ ა ს . ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , 

ნ ომ ი ნ ა ლურ ფრა ზე ბ ს  ა ქ ვ თ შ ე მ დე გ ი  ტიპ ის  ს ტრუქ ტურა : der 

wahrscheinlich größte Zahltag seiner Karriere (ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზის  

შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლია : გ ა ნ ს ა ზღვ რული  ა რტიკ ლი , wahrscheinlich, 

ზე დს ა რთა ვ ი  ს ა ხ ე ლი  ა ღმ ა ტე ბ ით ხ ა რის ხ შ ი , ა რს ე ბ ითი  

ს ა ხ ე ლი  და  გ ე ნ იტივ ური  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ა ): 

210. Der wahrscheinlich größte Zahltag seiner Karriere soll ihm den Rücktritt versüßen. 

(Cosmas. Nürnberger Nachrichten, 28.05.1996) 

211. Das olympische Dorf ist für ein paar Wochen wahrscheinlich der sicherste Ort der Welt, da 

geht niemand verloren. (Cosmas. Nürnberger Nachrichten, 10.05.2014) 

12 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  wahrscheinlich უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  

nicht, kaum, kein, niemand, nie, ohne. ა ს ე ვ ე  - nur ნ ა წ ილა კ თა ნ  ე რთა დ. ყ ვ ე ლა  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  უა რყ ოფილი ა  პ როპ ოზი ც ი ა : 

212. Auch die fehlenden Radwege in der Stadt wurden angesprochen, sind aber baulich 

wahrscheinlich kaum zu realisieren. (Cosmas. Niederösterreichische Nachrichten, 

09.12.2009) 

213. ‘das ist wahrscheinlich gar nicht das Entscheidende‘. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung 

[Tageszeitung], 04.11.1995) 

wahrscheinlich მ ხ ოლოდ ე რთხ ე ლ და ფიქ ს ირდა  კ ითხ ვ ი ს  

პ ა ს უხ ა დ ja ნ ა წ ილა კ თა ნ  ე რთა დ (214) და , ე რთ მ ა გ ა ლითშ ი , 

ე ლიფს ურ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  (215): 

214. Ist das nicht auch eine Generationenfrage? Wahrscheinlich ja. (Cosmas. Süddeutsche 

Zeitung, 27.01.2000) 

215. Wahrscheinlich ohne Jürgen Rüttgers. (Cosmas. Nürnberger Nachrichten, 13.04.2005) 

wahrscheinlich ორჯე რ და ფიქ ს ირდა  wirklich მ ოდა ლურ ოპ ე რა ტორთა ნ  

ე რთა დ. ორი ვ ე  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  wahrscheinlich-ის  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ 

ს კ ოპ უს შ ი  ე ქ ცე ვ ა  wirklich და  ა რა  პ ირი ქ ით: 

216. Ich bin wahrscheinlich wirklich so ein Typ. (Cosmas. die tageszeitung [Tageszeitung], 

04.01.2010) 

217. «Ich glaube, dass das neue Teilchen wahrscheinlich wirklich das Higgs-Teilchen ist.» 
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(Cosmas. NZZ am Sonntag, 08.07.2012) 
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მ იზნ ის  გ ა რე მ ოე ბ ით და მ ოკ იდე ბ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  

wahrscheinlich-ი ს  ს კ ოპ უს შ ი  ე ქ ცე ვ ა  ორი ვ ე  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლი  

წ ი ნ ა და დე ბ ა : 

218. Wahrscheinlich ist er dann die gesamte Nacht über die A2 und die A7 gefahren, um die 

Fracht abzuliefern. (Cosmas. Berliner Morgenpost [Tageszeitung], 08.10.1999) 

wahrscheinlich, ა ს ე ვ ე , რა მ დე ნ ი მ ე ჯე რ და უკ ა ვ შ ირდა  

მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს , ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  

და ფიქ ს ირდა  ლე ქ ს ი კ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ით: 

219. Weyerbusch wird wahrscheinlich auf den angeschlagenen Offensiv-Spieler Christian 

Müller verzichten müssen. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 21.03.2003) 

220. Fragen über Fragen, auf die wahrscheinlich auch die drei Weisen keine eindeutige Antwort 

geben können. 

ა მ რიგ ა დ, კ ორპ უს ის  ა ნ ა ლიზმ ა  ა ჩ ვ ე ნ ა , რომ  wahrscheinlich 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ა რკ ე რი ა , რომლის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ითა ც  მ თქ მ ე ლი  

პ როპ ოზიციი ს  ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა ს  ძ ა ლია ნ  

ს ა ვ ა რა უდოდ მ იი ჩ ნ ე ვ ს . wahrscheinlich მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ით ა რ 

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ზე  და  ა რც  მ ე ს ა მ ე  პ ირე ბ ი ს  

ვ ა რა უდე ბ ს  გ ა დმ ოგ ვ ცე მ ს . ი ს  მ ხ ოლოდ კ ონ ტე ქ ს შ ი  ი ძ ე ნ ს  

რე ფე რე ნ ციულ და  რე პ ორტულ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს . wahrscheinlich 

გ ვ ხ ვ დე ბ ა  კ ონ დიციონ ა ლურ, კ ონ ცე ს იურ-კ ონ დიციონ ა ლურ და  

ირე ა ლურ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი , რომ ლე ბ იც  ა რ ა რი ს  ა ს ე რციული . 

 

 
3.2.2. vielleicht 

მ ე ს ა მ ე  თა ვ შ ი , ჩ ვ ე ნ ს  მ ი ე რ გ ა ნ ხ ილულ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ს  შ ორის  ყ ვ ე ლა ზე  ხ შ ირი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით 

გ ა მ ოირჩ ე ვ ა  vielleicht, რომ ე ლიც  DeReKo-შ ი  2.019.420 ჯე რ 

და ფიქ ს ირდა . შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ი ს  პ რინ ცი პ ით შ ე რჩ ე ული  ა ს ი  

მ ა გ ა ლითიდა ნ  89%-შ ი  ი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ა , 9%-შ ი  

შ ე ფე რილობ ითი  ნ ა წ ილა კ ი ა  კ ითხ ვ ით წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  (221-ე  

მ ა გ ა ლითი ) (მ ა ს  ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  ა ღნ ი შ ნ ულ ფუნ ქ ცი ა შ ი  etwa), 

ხოლო 2 პ როცე ნ ტშ ი  გ ა მ ა ძ ლიე რე ბ ე ლი  ნ ა წ ილა კ ი  (222-ე  

მ ა გ ა ლითი ) (მ ა ს  ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  ა ღნ ი შ ნ ულ ფუნ ქ ცი ა შ ი  etwa და  
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ungefähr): 

221. »Ich suche ein Buch für einen 45-jährigen Mann. [...] Verkäufer: »Interessiert er sich 

vielleicht für Geschichte?« (Cosmas. Die Zeit (Online-Ausgabe), 05.05.2005) 

222. Mein Appartement ist auf eine Gesamthöhe von vielleicht 20 Zentimetern 

zusammengeschrumpft. (Cosmas. die tageszeitung, [Tageszeitung], 18.01.2010) 
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კ ორპ უს ი ს  ა ნ ა ლიზმ ა  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  vielleicht-ის  

გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით მ ოს ა უბ რე ს  შ ე უძლია  ე რთდროულა დ ივ ა რა უდოს  

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ც  და  მ ცდა რობ ა ც , ი ს ე  რომ  მ ა თთა ნ  

ლოგ ი კ ურ წ ინ ა ა ღმ დე გობ ა შ ი  ა რ მ ოვ იდე ს , როგ ორც  ე ს  223-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი  გ ვ ა ქ ვ ს : 

223. Wer genug Löcher in ein Gebäude bohrt, bringt es zum Einsturz? Vielleicht. Vielleicht aber 

auch nicht. (Cosmas. Nürnberger Zeitung, 06.04.2016) 

vielleicht-ის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით მ ოს ა უბ რე  თა ნ ა ბ რა დ მ ე რყ ე ობ ს  

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა ს ა  და  მ ცდა რობ ა ს  შ ორი ს  - მ ა ს  

თა ნ ა ბ რა დ შ ე ს ა ძ ლე ბლა დ მ ი ა ჩ ნ ი ა  პ როპ ოზიცი ის  როგორც  

ნ ა მ დვ ილობ ა , ა ს ე ვ ე  მ ცდა რობ ა . მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ იშ ა ნ ი , 

როგორც  ა მ  თა ვ შ ი  გ ა ნ ხ ილული  ს ხ ვ ა  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ის ა , 

ა რის  [+/-nichtfaktisch], თუმ ცა  იმ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ით, რომ  ის  ა რ იხ რე ბ ა  

ა რც  [+nichtfaktisch] ნ იშ ნ ის კ ე ნ  და  ა რც  [- nichtfaktisch] ნ ი შ ნ ი ს კ ე ნ . 

ს წ ორე დ ა მ  მ იზე ზი ს  გ ა მ ოც  უწ ოდე ბ ე ნ  მ ა ს  „ტოლე რა ნ ტულ 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ოპ ე რა ტორს “ (toleranter Satzoperator) (ე რიხ ი  2010: 188). 

ვ ა რა უდი  ა რ ა რი ს  რა ოდე ნ ობ რივ ი  კ ა ტე გ ორი ა , მ ა გ რა მ  თუკ ი  

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ის  ს იმ ბ ოლურა დ პ როცე ნ ტე ბ შ ი  გ ა მ ოვ ხ ა ტოთ, მ ა შ ი ნ   ის  

50%-ი ა ნ  ვ ა რა უდს  უდრის . ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  (1993: 270) 

გ ა ნ მ ა რტა ვ ე ნ  მ ი ს  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს  – “Für Sprecher gilt: ebensogut p wie nicht 

p“. თუკ ი  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , რა იმ ე  ე ვ იდე ნ ცი ა  ა ქ ვ ს  

მ ხ ე დე ვლობ ა შ ი  მ თქ მ ე ლს , მ ა შ ი ნ   იგ ულის ხ მ ე ბ ა , რომ  ე ს  

ე ვ იდე ნ ციე ბ ი  ს ა კ მ ა რის ი  ს ა ფუძ ვ ე ლი ა  როგ ორც  ვ ა რა უდი ს  

გ ა მ ა რთლე ბ ი ს ა თვ ი ს ,  ა ს ე ვ ე  ა რ გ ა მ ა რთლე ბ ის ა თვ ის . 

ა მ გ ვ ა რ შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  მ ოკ ლე ბ ული  ა რი ა ნ  დიდი  

ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  ვ ა რა უდი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი , როგორიც  ა რი ს  მ ა გ ა ლითა დ wahrscheinlich. ი ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  მ თქ მ ე ლი ს  და რწ მ უნ ე ბ ი ს  მ ა ღა ლ ხ ა რის ხ ს , 

მ იდრე კ ილია  ნ ი შ ნ ი ს კ ე ნ  [- nichtfaktisch] და  თუ მ თქ მ ე ლი  

პ როპ ოზიციი ს  ნ ა მ დვ ილობ ა შ ი  და რწ მ უნ ე ბ ულია , ა რ შ ე ი ძ ლე ბ ა  

ი მ ა ვ დროულა დ და რწ მ უნ ე ბ ული  ი ყ ოს  მ ი ს  ა რა ნ ა მ დვ ილობ ა შ ი , 

წ ი ნ ა ა ღმ დე გ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  მ ი ს ი  ა რგუმ ე ნ ტა ცი ა  
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ა რა თა ნ მ ი მ დე ვ რულია . 

კ ორპ უს ის  ა ნ ა ლიზმ ა  ა ს ე ვ ე  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  ზოგ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , vielleicht-ით 

გ ა მ ოხ ა ტული  ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  

ს ა შ უა ლოზე  დიდი  ი ყ ოს  (224), ზოგ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  კ ი , ს ა შ უა ლოზე  

მ ცირე  (225): 

224. Wer soll im Espenmoos die Tore schießen, wenn Kampf alleine vielleicht doch nicht reicht. 

(Cosmas. Sonntagsblick, 18.05.2008) 
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225. Unter den 800 Zuschauern, die in Güllesheim den Triumph der SG Ellingen verfolgten, war 

einer, der sich seiner Kleider entledigte, [...] Vielleicht war ihm aber auch einfach nur zu 

warm. Laut Kalender fängt ja bald der Sommer an. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 04.06.2013) 

ა მ გ ვ ა რ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  (1993) ე ჭ ვ ე ბ ს ა ც  ა რ 

გ ა მ ორიცხ ა ვ ე ნ : “Zweifel sind nicht ausgeschlossen, aber die Faktizität von p wird immerhin 

für möglich gehalten“ (1993: 270). თუმ ცა , უნდა  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  ვ ა რა უდის  

ინ ტე ნ ს ი ვ ობ ის   ცვ ა ლე ბ ა დობ ა   კ ონ ტე ქ ს ტუა ლური  ფა ქ ტორე ბ ით 

ა რის  გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული . 

ა ღნ ი შ ნ ული  ზმ ნ იზე და  ხ შ ირა დ გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა  ი ს ე თ 

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , როდე ს ა ც  მ ოს ა უბ რე  ი მ ე დოვ ნ ე ბ ს  პ როპ ოზიციი ს  

ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა ს . 19%-შ ი  ე ს  მ ომ ე ნ ტი  

გ ა მ ოკ ვ ე თილა დ ი კ ითხ ე ბ ა : 

226. Und werden vielleicht auch damit dazu beitragen, daß der achte Bundespräsident der 

Bundesrepublik Deutschland ein Stück mehr vom gewöhnlichen Leben dieser Republik 

mitbekommt als viele seiner Vorgänger. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, [Tageszeitung], 

02.07.1999) 

227. Vielleicht ist eine kleine ökologische Wende eine positive Folge der Finanzkrise. (Cosmas. 

Die Südostschweiz, 28.12.2008) 

228. Oder gibt es vielleicht doch Perspektiven jenseits korrupter Altmännerbundgemeinschaften? 

(Cosmas. Die Südostschweiz, 15.03.2013) 

229. Vielleicht tut sich dieses Jahr doch noch etwas in Sachen Ausbesserung der L 239 zwischen 

Argenschwang und Dalberg. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 06.12.2011) 

230. Vielleicht hilft ein Blick in die Lehrbücher zur Spieltheorie, um zu begreifen, wie man unter 

welchen Bedingungen seine Interessen am besten durchsetzt. (Cosmas. Süddeutsche 

Zeitung, 11.10.2005) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , vielleicht უა ხლოვ დე ბ ა  hoffentlich-ს , 

თუმ ცა , გ ა ცილე ბ ით შ ე ფა რულა დ და  თა ვ შ ე კ ა ვ ე ბ ულა დ ა რი ს  

ს ურვ ილის  მ ომ ე ნ ტი  მ ა ს შ ი  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . ე ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა

 დუფნ ე რმ ა  (2010: 173) ა ღწ ე რა

 ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ნ ით [+Hoffnung]. 

ჰ ე ლბ იგ ი /ჰ ე ლბ იგ ი  (1993), და  დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  (2003) ა მ  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ზე  ა რა ფე რს  ა მ ბ ობ ს . ვ თვლით, რომ  ე ს  

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  შ ე ძ ე ნ ილი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ა  და  ე ს  კ ონ ტე ქ ს ტი  
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მ ი ს თვ ი ს  ტიპ ური ა . ს ურვ ილი ს  მ ომ ე ნ ტს  მ ა ს თა ნ  ხ შ ირა დ 

ა ძ ლიე რე ბ ს  ა ს ე ვ ე  doch ნ ა წ ილა კ ი . ზოგჯე რ, vielleicht შ ე ს ა ძ ლო 

მ იზე ზე ბ ს  ა ს ა ხ ე ლე ბ ს  (11%) და  ა ღნ იშ ნ ულ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

მ ის  ე ნ ობ რივ  გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  weil, deshalb, ა ნ  კ იდე ვ  ზმ ნ ა  - 
daran liegen: 

231. Vielleicht liegt darin der Grund, dass die Kanzlerin die CSU-Kritik im Moment so stoisch 
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erträgt. (Cosmas. Nürnberger Nachrichten, 24.09.2015) 

232. Unstrittig ist, dass viele das Thema Rechtsradikalismus und sein Bedrohungspotenzial in 

den vergangenen Jahren unterschätzt, vielleicht sogar ignoriert haben – vielleicht auch, weil 

der Islamismus alle Aufmerksamkeit auf sich zog. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 23.11.2011) 

233. Vielleicht lag es daran, dass sie schon ein wenig Routine in diesen Dingen hat. (Cosmas. 

Nordkurier, 28.09.2011) 

vielleicht-ს  თვ ა ლშ ის ა ცე მ ი  მ იზიდულობ ა  ა ქ ვ ს  ზმ ნ ი ს  

კ ა ვ შ ირე ბ ითი  კ ილოს  ფორმ ე ბ ი ს ა დმ ი . ვ ა რა უდის  ა ს პ ე ქ ტს  16%-

შ ი  ა ძ ლიე რე ბ ს  ს წ ორე დ კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ე ბ ი : 

234. Vielleicht hätte der FCSG mehr investieren müssen, um im Abschluss effizienter zu sein. 

(Cosmas. Die Südostschweiz, 13.04.2016) 

235. Vielleicht hätte man dann weniger Probleme als mit dem Idiom? (Cosmas. Die 

Südostschweiz, 17.11.2012) 

ა ღნ ი შ ნ ულ 16 პ როცე ნ ტს  ე კ უთვ ნ ის  ა ს ე ვ ე , ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ის  ფორმ ით könnte, dürfte, sollte, 

რომლე ბ იც  ს ა ე რთო გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის  7%–ს  ქ მ ნ ი ა ნ : 

236. Künftig könnten vielleicht die USA die Führungsrolle beim Klimaschutz übernehmen. 

(Cosmas. Hannoversche Allgemeine, 11.12.2008) 

237. Bei mir ist alles gut leserlich und in den Spalten, wie es sein soll. Was dir jetzt sicherlich 

nicht direkt weiterhilft, aber es dürfte nicht an den Tabellen an sich liegen. Vielleicht an 

deiner Bildschirmbreite? (Cosmas. Diskussion: Liste der Namensgeber von Gebäuden der 

Technischen Universität Dresden, In: Wikipedia, 2009) 

238. Zudem sind seine Bücher bei de Gruyter erschienen (und die nehmen nun wirklich nicht 

alles) – ein vollkommener Scharlatan kann er also wohl kaum sein... Vielleicht sollte man 

das mal genauer überprüfen? (Cosmas. Diskussion: Ronald Grossarth-Maticek, In: 

Wikipedia, 2009) 

vielleicht კ ომ ბ ი ნ ირე ბ ს  ა ს ე ვ ე  მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ა ს თა ნ  wirklich 

და  მ ი ს  ს კ ოპ უს შ ი  ა ქ ცე ვ ს  მ ა ს : 

239. Der Pokal blieb, nicht nur in Nürnberg, das Meisterstück schlechthin. Er fand diverse 

Verwendungsmöglichkeiten, ohne vielleicht jemals wirklich gebraucht worden zu sein. 

(Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 01.07.1992) 

vielleicht 33%-შ ი  დგ ა ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ უა  ვ ე ლშ ი , რა ც  ი მ ა ს  
ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  
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უმ თა ვ რე ს ა დ მ იზიდულობ ა  ა ქ ვ ს  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ უა  

ვ ე ლის ა კ ე ნ  და  მ ი ს ი  ქ ცე ვ ით ი ს  ა რ ა და ს ტურე ბ ს  ე რომ ს ი ს  (2000: 

224) მ ოს ა ზრე ბ ა ს , რომ ლის  მ იხ ე დვ ით, წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი ს ა თვ ი ს  ყ ვ ე ლა ზე  ა დე კ ვ ა ტური  ა დგ ილი  ს წ ორე დ 

უღლე ბ ა დი  ზმ ნ ი ს  წ ი ნ ა  ვ ე ლია . 

vielleicht 18-ჯე რ და ფი ქ ს ირდა  უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

ნ ა წ ილა კ ე ბთა ნ  - nicht, kaum, kein, nur - ე რთა დ. უა რყ ოფა  ა რ ე ხ ე ბ ა  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ს , ა რა მ ე დ - პ როპ ოზიცი ა ს . 

მ ის  ე ნ ობ რივ  გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  ხ შ ირა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  auch (21%-შ ი ) და  
aber (9%-შ ი ). 

ი ს  მ ხ ოლოდ ე რთხ ე ლ და ფიქ ს ირდა  კ ითხ ვ ი ს  ე რთს იტყ ვ ი ა ნ  

პ ა ს უხ ა დ და  ე რთხ ე ლ, როგორც  რე პ ლიკ ა : 

240. Nur Romeo, also die neue Generation, hat die Kraft zu kämpfen. Er will sich gleich fühlen. 

Vielleicht. Ich habe von Moment zu Moment gearbeitet. Ich will nicht unbedingt neue 

Sachen zur Welt sagen. (Cosmas. die tageszeitung, [Tageszeitung], 07.04.2006) 

მ ხ ოლოდ ორ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  vielleicht ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ 

გ ა მ ოყ ოფილი  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი . ე რთხ ე ლ ტირის  ნ ი შ ნ ით (-), 

როგორც  ჩ ა რთული  წ ი ნ ა და დე ბ ა  და  ე რთხ ე ლ მ ძ ი მ ით (ა მ  

თვ ა ლს ა ზრის ით ი ს  ა რ ა მ ა რთლე ბ ს  ე რომ ს ი ს  (2000: 224) 

მ ოს ა ზრე ბ ა ს , რომლის  მ იხ ე დვ ით, თუ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ უა  ვ ე ლშ ი  დგ ა ს , ი ს  მ ძ ი მ ე ე ბ ითა ა  

გ ა მ ოყ ოფილი ): 

241. Der Einzige von ihnen, der - vielleicht, kann sein - wissen konnte, was vom Sternblick blieb, 

(Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 24.12.2002) 

242. Wie gelingt es dem 23jährigen Spätstarter (auch eine Parallele zu Maier), zwei solch extrem 

verschiedene Disziplinen - wie es Abfahrt und Slalom sind - so gut unter einen Hut zu 

bringen? Michael denkt da etwas länger nach - und meint dann: "Vielleicht, weil ich doch 

ein wilder Hund bin." (Cosmas. Neue Kronen-Zeitung, [Tageszeitung], 08.01.1999, S. 44) 

ჰ ე ლბ ი გ ი ს  მ ოს ა ზრე ბ ი ს  ს ა პ ირი ს პ ი როდ, ი ს

 გ ვ ხ ვ დე ბ ა  და მ ოკ იდე ბ ულ 

წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი , უმ თა ვ რე ს ა დ, მ იზე ზით და მ ოკ იდე ბ ულ 
წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი : 

243.  Wenn man es sich recht überlegt, hat Kahn die Bälle ja nie gehalten, weil er vielleicht einen 
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Zwischenschritt eingelegt hat, bevor er losflog. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 16.05.2008) 

244. Man kann sich ja darüber unterhalten, dass man das vielleicht zusätzlich machen muss und 

machen kann. (Cosmas. Protokoll der Sitzung des Parlaments Landtag von Baden- 

Württemberg am 22.02.2006) 

ა მ გ ვ ა რა დ, კ ორპ უს ის  ა ნ ა ლიზმ ა  და ა და ს ტურა , რომ  vielleicht 

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ვ ა რა უდს , 
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რომ ე ლიც  თა ნ ა ბ რა დ უშ ვ ე ბ ს  პ როპ ოზიციის  ნ ა მ დვ ილობ ი ს  და  

მ ცდა რობ ის  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს . კ ონ ტე ქ ს ტუა ლური  ფა ქ ტორე ბ ით 

კ ი  შ ე ს ა ძ ლოა  ე ს  თა ნ ა ფა რდობ ა  და ირღვ ე ს  და  კ ომ უნ ი კ ა ციურ-

პ რა გ მ ა ტულ დონ ე ზე  ი ს  გ ა გ ე ბ ულ ი ქ ნ ე ს  უფრო ძ ლი ე რი  ა ნ  უფრო 

ნ ა კ ლე ბ ი  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ი ს  ვ ა რა უდის  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლა დ. 

გ ა მ ოიკ ვ ე თა  vielleicht-ის  ტიპ ური  ს ე მ ა ნ ტიკ ური  კ ონ ტე ქ ს ტი , 

როცა  მ ა ს  იყ ე ნ ე ბ ე ნ , თუკ ი  მ თქ მ ე ლს  ს ურს  პ როპ ოზიცი ა  

ს ინ ა მ დვ ილე ს  შ ე ე ს ა ბ ა მ ე ბ ოდე ს  და  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი , რომ ლე ბ იც  

მ იზე ზე ბ ს  ა ს ა ხ ე ლე ბ ს . 

ს ი ნ ტა ქ ს ური  თვ ა ლს ა ზრის ით მ ი ს ი  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ი ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ უა  ვ ე ლშ ი  მ დე ბ ა რე ობ ა  და  და მ ოკ იდე ბ ულ 

წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა . 

გ ა მ ოი კ ვ ე თა  vielleicht-ი ს  მ იზიდულობ ა  ზმ ნ ი ს  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-

ი ს  ფორმ ე ბთა ნ . 

მ ის  გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  ხ შ ირი  ჩ ნ დე ბ ა  auch, როგ ორც  ზმ ნ იზე და  და  

როგორც  ნ ა წ ილა კ ი . უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  მ ი ს ი  

გ ა მ ოჩ ე ნ ის ა ს  უა რყ ოფა  ე ხ ე ბ ა  მ ხოლოდ 

პ როპ ოზიცი ა ს . 

 

 

3.2.3. mutmaßlich 
 

mutmaßlich გ ე რმ ა ნ ულ რე ფე რე ნ ციულ კ ორპ უს შ ი  17.870-ჯე რ 

ფორმ ა უცვლე ლი , ხოლო 159.180-ჯე რ ფლე ქ ს ირე ბ ული  ფორმ ით 

და ფი ქ ს ირდა , ა ნ უ, ის  ს ა ე რთო მ ოხ მ ა რე ბ ის  90%-შ ი  

გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ი ს  ფუნ ქ ცი ა შ ი ა , 10%-შ ი  კ ი  წ ინ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე და ა /გ ა რე მ ოე ბ ა ა . 

კ ორპ უს მ ა  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  mutmaßlich-ს  უმ თა ვ რე ს ა დ ი ს ე თ 

ვ ა რა უდე ბ შ ი  ი ყ ე ნ ე ბ ე ნ , რომ ე ლიც  ა რა  მ თქ მ ე ლის , ა რა მ ე დ 

კ ომ პ ე ტე ნ ტური  პ ირე ბ ი ს  და ს კ ვ ნ ი ს  შ ე დე გ ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს : 

245. Es ist sicher kein Zufall, dass der Trend zum bassintensiven Schalenkopfhörer (unter dem 

man plötzlich Frequenzen wahrnimmt, die sonst mutmaßlich nur Blauwale und Elefanten 

hören) parallel zur großen Digitalisierung eingesetzt hat. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 
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16.01.2015) 

245-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ა რა ს წ ორი  ი ქ ნ ე ბ ა  ჟ ურნ ა ლის ტს  

მ ი ვ ა კ უთვ ნ ოთ ი მ ი ს  ვ ა რა უდი , თუ რა  ს იხ შ ირე ს  ა ღი ქ ვ ა მ ს  

ს პ ილოე ბ ი ს  და  ვ ე შ ა პ ე ბ ი ს  ს მ ე ნ ა . ე ს  და ს კ ვ ნ ა  ე კ უთვ ნ ი ს  

მ ე ცნ ი ე რე ბ ს , ს პ ე ცი ა ლის ტე ბ ს  და  მ ა თ ს ა ფუძ ვ ლია ნ  ვ ა რა უდს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . 
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იგ ივ ე  ს ურა თი  გ ვ ა ქ ვ ს  246-ე  მ ა გ ა ლითშ იც , ს ა და ც  

კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ ა ც  ჩ ა ნ ს , რომ  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  ს ა უბ რობ ე ნ  

პ ირვ ე ლყ ოფილი  პ ე რიოდის  გუბურე ბ ის  ს ა ვ ა რა უდო ქ ი მ იურ 

შ ე მ ა დგ ე ნლობ ა ზე  და  ა რა  ჟ ურნ ა ლის ტი : 

246. Die Argumente für diese Biophysiker der Universität Osnabrück liefert wieder einmal die 

Chemie: Nach einer ausführlichen Analyse von Genen und Proteinen schlossen die Forscher 

2012 auf den Stoffwechsel der frühesten Zellen - und gelangten zur Überzeugung, dass der 

dafür benötigte Cocktail aus Mineralien auffallend mit jener Zusammensetzung harmoniert, 

die mutmaßlich in den urzeitlichen Pfützen herrschte. Diese Verfügbarkeit passender 

chemischer Elemente mache eine Geburt des Lebens im Tümpel äußerst plausibel. (Cosmas. 

profil, 28.04.2014) 

ა ს ე ვ ე , 247-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ვ ა რა უდი  ა რა  ჟ ურნ ა ლი ს ტს , ა რა მ ე დ 

პ ოლიციი ს  ორგ ა ნ ოს  ე კ კ უთვ ნ ის , რომ ე ლიც  მ ა დრიდი ს  ტე რა ქ ტის  

ს ა ქ მ ე ს  ი ძ ი ე ბ ს  და  ს ა ქ მ ი ს  ყ ვ ე ლა  დე ტა ლის  ა ნ ა ლიზი ს  შ ე დე გ ა დ 

ვ ა რა უდობ ს . ზოგ ა და დ, ჟ ურნ ა ლის ტის , როგორც  ა რა კ ომ პ ე ტე ნ ტური  

პ ირი ს  ვ ა რა უდის  და ფიქ ს ირე ბ ა  ა ს ე თ ს ა კ ითხთა ნ  

და კ ა ვ შ ირე ბ ით, ა რც  ი ქ ნ ე ბ ოდა  მ იზა ნ შ ე წ ონ ილი : 

247. Mutmaßlich Täter der baskischen Separatistenorganisation Eta brachten die Bomben in den 

Nahverkehrszügen der spanischen Hauptstadt Madrid zur Explosion. (Cosmas. Nürnberger 

Nachrichten, 12.03.2004) 

248-ე  და  249-ე  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  mutmaßlich ი ძ ე ნ ს  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს : წ ი ნ ა ს წ ა რი  ვ ა რა უდით (რომ ე ლიც  

ს პ ე ცი ა ლის ტე ბ ი ს  ჯგუფმ ა  და თვ ლის  შ ე დე გ ა დ შ ე ი მ უშ ა ვ ა ): 

248. Der von ihnen mutmaßlich angerichtete Schaden wird auf 1,59 Milliarden (Vorjahr: 2,7 

Milliarden) Mark beziffert, der Gewinn für die Täter auf rund 730 Millionen (1996: 1,25 

Miliarden) Mark. (Cosmas. Frankfurter Rundschau [Tageszeitung], 22.05.1998) 

255-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  წ ი ნ ა ს წ ა რი  ვ ა რა უდი  ე ფუძ ნ ე ბ ა  
ი ნ ტე რპ ოლის  შ ე დე გ ე ბ ს : 

249. Martin Schulz, der bisherige sozialdemokratische Fraktionschef in der europäischen 

Volksvertretung und ab morgen mutmaßlich auch deren neuer Präsident, sprach gar von 

einem „gezielten Angriff auf die Stabilität des Europäischen Rettungsschirms“. (Cosmas. 

Mannheimer Morgen [Tageszeitung], 16.01.201) 

250-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  mutmaßlich ი ძ ე ნ ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს : 
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ე ჭ ვ მ იტა ნ ილი . ს ა უბ ა რი ა  ს უიციდშ ი  ე ჭ ვ მ იტა ნ ილ პ ირზე , ხოლო 

ე ჭ ვ მ იტა ნ ილის  ს ტა ტუს ს  ს ა ს ა მ ა რთლო ა ნ  გ ა მ ოძ ი ე ბ ა  ა დგ ე ნ ს : 
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250. Experten üben Kritik an der Gesichtstransplantation bei einer mutmaßlich 

suizidgefährdeten Französin (Cosmas. FOCUS, 19.12.2005). 

როგორც  ვ ხ ე და ვ თ, mutmaßlich გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ი ს ე თ 

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი , რომ ე ლიც  გ ა დმ ოს ცე მ ს  ს ა ნ დო წ ყ ა როე ბ ი ს  

ს ა ფუძ ვ ლია ნ  ვ ა რა უდე ბ ს . ზოგჯე რ ს ა ხ ე ლდე ბ ა  ი ს  ი ნ ს ტა ნ ცი ა , 

რომ ე ლს ა ც  ე ს  და ს კ ვ ნ ა  ე კ უთვ ნ ი ს . ჟ ურნ ა ლის ტი  გ ა დმ ოგ ვ ცე მ ს  

მ ა თი  ა ნ ა ლიზი ს  შ ე დე გ ა დ ნ ა ვ ა რა უდე ვ ს . ჟ ურნ ა ლის ტი ს თვ ის  

ი ს  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი , რის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე ც  გ ა კ ე თდა  ვ ა რა უდი , 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ს ულა ც  ა რ ი ყ ოს  ცნ ობ ილი . ა ს ე ვ ე , mutmaßlich ა რ 

ა ზუს ტე ბ ს , თუ რა  ტი პ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ა  მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  

მ იღე ბ ული . ზე მ ოა ღნ იშ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , mutmaßlich-ი ს  

პ ე რიფრა ზი  უნ და  ი ყ ოს : wie man aufgrund bestimmter Tatsachen vermutet. 

მ ს გ ა ვ ს  გ ა ნ მ ა რტე ბ ა ს  გ ვ თა ვ ა ზობ ს  დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  

(2003): “aufgrund bestimmter Tatsachen, Anzeichen möglich, wahrscheinlich“ (2003: 1111). 

ა ნ უ, ყ ურა დღე ბ ა  გ ა მ ა ხ ვ ილე ბ ულია  როგ ორც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ, ის ე  

ე პ ი ს ტე მ ურ კ ომ პ ონ ე ნ ტზე . 

ჰ ე ლბ იგ ი ს /ჰ ე ლბ იგ ის  (1993) გ ა ნ მ ა რტე ბ ა შ ი  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

კ ომ პ ონ ე ნ ტი  და კ ა რგულია ; ი ს  გ ა ნ მ ა რტე ბ ულია , როგ ორც  მ ხ ოლოდ 

ე პ ი ს ტე მ ური  ვ ა რა უდი : “Sprecher signalisiert seine Vermutung hinsichtlich der 

Realität/der Realisierbarkeit von p. Zweifel sind nicht ausgeschlossen, aber die Faktizität wird 

immerhin für möglich gehalten“ (1993: 168). 

კ ორპ უს ის  ა ნ ა ლიზმ ა  და მ ა ტე ბ ით გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  mutmaßlich 

ა ს ე ვ ე  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ს ა ყ ოვ ე ლთა ოდ გ ა ვ რცე ლე ბ ულ 

ვ ა რა უდე ბ ს ა ც , როდე ს ა ც  თე მ ა  ე ხ ე ბ ა  ს ა ზოგ ა დოე ბ ი ს  ფა რთო 

ნ ა წ ილი ს ა თვ ის  ცნ ობ ილ მ ოვ ლე ნ ე ბ ს  და  ი ს  ს ა ზოგ ა დოე ბ რივ ი  

ი ნ ტე რე ს ი ს  პ ირდა პ ირი  ს ა გ ა ნ ი ა : 

251. Der Betreiber des mutmaßlich schlechtesten Parkhauses der Republik wies die Kritik als 

unfair zurück: ‘Ein 30 Jahre altes Parkhaus kann man nicht mit Maßstäben messen, die man 

bei Neubauten anlegen würde‘, sagte der Geschäftsführer der Mannheimer 

Parkhausbetriebe, Karl-Ludwig Ballreich. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 13.11.2012) 

82%-შ ი  mutmaßlich ს წ ორე დ ა ს ე თ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა , 

როდე ს ა ც  კ რიმ ი ნ ა ლური  ა ნ  უბ ე დური  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ის  გ ა მ ოძ იე ბ ის  
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და  ს ა ს ა მ ა რთლო პ როცე ს ე ბ ის  წ ინ ა ს წ ა რი  ვ ა რა უდე ბ ი , ა ნ  

ს ა ზოგ ა დოე ბ ა შ ი  ცნ ობ ილ მ ოვლე ნ ე ბთა ნ  და კ ა ვ შ ირე ბ ით 

და მ კ ვ იდრე ბ ული  ს ა ვ ა რა უდო და ს კ ვ ნ ე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . 

ვ ა რა უდი  ა რ მ ი ე წ ე რე ბ ა  მ ოს ა უბ რე  პ ირს , ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

ს ტა ტიის  ა ვ ტორს . 
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mutmaßlich ს ტილი ს ტურა დ მ ა რკ ირე ბ ულია , ი ს  ა რა  

ნ ორმ ა ტიული , ა რა მ ე დ ოფიცი ა ლური  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ა ა . ი ს  

ე რთხ ე ლა ც  ა რ და ფიქ ს ირდა  დია ლოგურ ტე ქ ს ტე ბ შ ი . 

შ ე და რე ბ ით ი შ ვ ი ა თია  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი  (10%), რომ ე ლშ იც  

მ ოს ა უბ რის  ვ ა რა უდი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , 

მ ოს ა უბ რე  მ ის ი  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვლე ბ ს ა ც  წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს . 252-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  ა და მ ი ა ნ ე ბ ის  ე რთ ქ ცე ვ ა ზე  

და კ ვ ირვ ე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ა კ ე თე ბ ს  და ს კ ვ ნ ა ს , ს ხ ვ ა  რა  ქ ცე ვ ა  

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ა ხ ა ს ი ა თე ბდე ს  ა მ  კ ა ტე გ ორიი ს  ა და მ ი ა ნ ს : 

252. An meiner Haustür klingelten vor einiger Zeit Menschen, die wissen wollten, ob meine 

Wohnung bald frei werden würde. Diese oder ähnliche Menschen hatten damals 

mutmaßlich auch jene Zettel an Bäume getackert, auf denen die Suche nach einer 

Zweiraumwohnung bis maximal 900 Euro annonciert wurde. (Cosmas. die tageszeitung, 

[Tageszeitung], 21.09.2013) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი  mutmaßlich-ის  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  wahrscheinlich-

ით, რომ ე ლს ა ც  დუდე ნ ი ს  რე და ქ ცი ა  (2007: 628) წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  

mutmaßlich-ის  ე რთ-ე რთ ს ი ნ ონ იმ ა დ, ა რ გ ა მ ოიწ ვ ე ვ და  თითქ მ ი ს  

ა რა ნ ა ირ შ ინ ა ა რს ობ რივ  ცვ ლილე ბ ა ს , რა დგ ა ნ  მ ს მ ე ნ ე ლი  

კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ ა ც  მ ი ხ ვ დე ბ ოდა , რომ  მ ოს ა უბ რი ს  ვ ა რა უდი   

ე ვ იდე ნ ცი ა ს   ე მ ყ ა რე ბ ა  (ვ ა რა უდი  ფორულა დ მ ი ე მ ა რთე ბ ა  პ ირვ ე ლ 

წ ინ ა და დე ბ ა ს ). 

ა ნ ა ლოგ იური  ჩ ა ნ ა ცვ ლე ბ ა  ის ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , როდე ს ა ც  

მ ოს ა უბ რე  პ ირი  მ ე ცნ ი ე რე ბ ის  და  კ ომ პ ე ტე ნ ტური  პ ირე ბ ის  

და ს კ ვ ნ ე ბ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს , და ბ ნ ე ულობ ა ს  გ ა მ ოიწ ვ ე ვ ს . 

ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  253-ე  მ ა გ ა ლითი , რომ ე ლთა ნ ა ც  

პ ე რფორმ ა ცი ის  მ ე თოდი  შ ინ ა ა რს ობ რი ვ  კ ონ ტრა ს ტე ბ ს  

წ ა რმ ოქ მ ნ ის . ს ა ჰ ა ე რო უს ა ფრთხოე ბ ის  კ ა ნ ონ ის  ე რთ-ე რთი  

მ უხლის  თა ნ ა ხ მ ა დ,  ტე რორი ს ტე ბ ის   მ ი ე რ  გ ა ტა ცე ბ ულ 

თვ ითმ ფრინ ა ვ ს , მ ი ს ი  მ გ ზა ვ რე ბ ით და  ე კ ი პ ა ჟ ით, იმ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  უხ ს ნ ი ა ნ  ცე ცხლს , თუ ა რს ე ბ ობ ს  საფუძვლიანი 

ვ ა რა უდი , საფუძვლიანი ე ჭ ვ ი , რომ  თვ ითმ ფრი ნ ა ვ ი  შ ე მ დომ  

თა ვ და ს ხ მ ა ს  გ ა ნ ა ხ ორციე ლე ბ ს . wahrscheinlich ა მ  ს იტუა ცი ა შ ი  ვ ე რ 
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ჩ ა ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  mutmaßlich-ს , რა დგ ა ნ  მ ა ს შ ი  ს ა ფუძ ვ ლის  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  

ი კ ა რგ ე ბ ა . ის  გულის ხ მ ობ ს  მ ხოლოდ ვ ა რა უდს  და  ა რა  

ე ვ იდე ნ ცი ა ზე  და ფუძ ნ ე ბ ულ ვ ა რა უდს : 

253.  Das Verfassungsgericht hatte im vergangenen Jahr jedoch den entsprechenden Passus im 

Luftsicherheitsgesetz für verfassungswidrig erklärt, der erlaubt hätte, von Terroristen 
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entführte Flugzeuge mitsamt den Passagiere und der Besatzung abzuschießen, wenn mit 

einer solchen Maschine mutmaßlich ein Anschlag verübt werden soll. (Cosmas. Die Zeit 

(Online-Ausgabe), 20.09.2007) 

როგ ორც   ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, mutmaßlich  უმ თა ვ რე ს

 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდე ბ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ს ა ი ნ ტე რე ს ოა , მ ი ს ი  შ ი ნ ა ა რს ი  ხომ  ა რ 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ი ქ ნ ე ს  გ ა გ ე ბ ული  შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ: ჩ ვ ე ნ  (მ ე  და  

ს ხ ვ ე ბ ი ) კ ონ კ რე ტულ ფა ქ ტე ბ ზე  და ყ რდნ ობ ით ვ ვ ა რა უდობთ. 

რა დგ ა ნ  ჟ ურნ ა ლის ტის ა თვ ის  კ ონ კ რე ტული  ფა ქ ტე ბ ი  ა რ ა რი ს  

ცნ ობ ილი , ვ ა რა უდი  ა რ უნ და  მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ მ ი ს

 ს ა კ უთა რ ვ ა რა უდა დ. თუმ ცა  კ ორპ უს შ ი

 ა რ და ფიქ ს ირდა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , ს ა და ც  ჟ ურნ ა ლის ტი  

ე მ იჯნ ე ბ ა  ს ხ ვ ი ს  ნ ა ვ ა რა უდე ვ ს , რა ც  გ ვ ა ძ ლე ვ ს  ს ა ფუძ ვ ე ლს  

ვ იფი ქ როთ, რომ  ი ს  იზი ა რე ბ ს  კ ომ პ ე ტე ნ ტური  პ ირე ბ ი ს  

ვ ა რა უდე ბ ს . როგორც  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  angeblich და  vorgeblich, ა ს ე ვ ე  

mutmaßlich ვ ა რა უდის  ა ვ ტორე ბ ს  (რე ფე რირე ბ ულ პ ირე ბ ს ) 

ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ს . წ ი ნ ა და დე ბ ა  მ ოს ა უბ რის  

პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  ა რი ს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . ა ქ ცე ნ ტი  მ ა ს თა ნ ა ც  

შ ი ნ ა ა რს ზე  კ ე თდე ბ ა  და  ა რა  ფორმ ა ზე . mutmaßlich ა რ ა რი ს  ირიბ ი  

თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ა , რომ ე ლს ა ც  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  (ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

ვ ა რა უდის ) ა ვ ტორი  „გ ა მ ოჰ ყ ა ვ ს  ს ცე ნ ა ზე “. ი ს  ა რ ა რი ს  

კ ომ ბ ი ნ ირე ბ ული  ციტა ტე ბთა ნ  ა ნ  ციტა ტის  ფრა გ მ ე ნ ტე ბთა ნ ; 

ა რც  ირიბ ი  თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ  ე რთა დ 

გ ვ ხ ვ დე ბ ა . ს ა მ ა გ ი ე როდ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  რე პ ორტულ sollen-თა ნ : 

254. Dieser Betrag entspricht der Summe von mutmaßlich illegalen Spenden, die der ehemalige 

nordrhein-westfälische Landeschef Jürgen Möllemann zur Finanzierung eines latent 

antisemitischen Flugblatts aufgewendet haben soll. (Cosmas. die tageszeitung, 14.11.2002) 

mutmaßlich ხ შ ი რა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ნ ომ ი ნ ა ლურ ჯგ უფშ ი  (42%). ა ს ე თ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ი ს  

უმ თა ვ რე ს ა დ მ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს ს  ა ვ რცობ ს  მ ხ ოლოდ 
ნ ომ ი ნ ა ლურ ჯგუფზე : 

255. Die italienische Küstenwache setzt in der Meerenge zwischen den Inseln Sizilien und Malta 

die Suche nach den Überresten eines mutmaßlich am 1. Weihnachtstag mit rund 280 
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Menschen gesunkenen Flüchtlingsschiffes fort, ohne daß jedoch bisher Wrackteile oder 

Leichen entdeckt wurden. (Cosmas, Frankfurter Rundschau [Tageszeitung], 07.01.1997) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი  mutmaßlich პ ა რტი ცი პ ული  კ ონ ს ტრუქ ცი ი ს  

მ ოდა ლიზე ბ ა ს  

ა ხ დე ნ ს , რომ ე ლიც  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ტოლფა ს ი ა , რა დგ ა ნ  გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ით 

და მ ოკ იდე ბ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ა დ ტრა ნ ს ფორმ ი რდე ბ ა : Die italienische 

Küstenwache setzt [...] die Suche nach den Überresten eines Flüchtlingsschiffes fort, das 

mutmaßlich am 1. Weihnachtstag mit rund 280 Menschen gesunken ist, ohne daß jedoch bisher 

Wrackteile oder Leichen entdeckt wurden. 
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256-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  mutmaßlich ს კ ოპ უს ს  ა ვ რცე ლე ბ ს  მ თე ლ 

და ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ა ზე , რომ ე ლშ იც  მ იზე ზი  და  

შ ე დე გ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი : 

256. Da hinsichtlich der konkreten Regelung vor Einführung der Premier League Unklarheit 

herrscht, wurden all die Spieler mit einem Sternchen (*) versehen, die wegen ihres geringen 

Beitrags mutmaßlich keine Meistermedaille erhalten haben. (Cosmas. Football League First 

Division 1928/29, In: Wikipedia 2011) 

კ ორპ უს ი ს  ა ნ ა ლიზის  შ ე დე გ ა დ mutmaßlich მ ი ვ ა კ უთვ ნ ე თ 

ე პ ი ს ტე მ ურ მ ა რკ ე რს , რომ ე ლს ა ც  ა ს ე ვ ე  გ ა ა ჩ ნ ი ა  ინ ფე რე ნ ციული  

მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ის  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი , რა დგ ა ნ  ე ვ იდე ნ ციის  

ს ა ფუძ ვ ე ლზე  გ ა კ ე თე ბ ულ ვ ა რა უდე ბ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . ის  ძლიე რ 

ჰ ი პ ოთე ზა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ა ნ ა მ , ს ა ნ ა მ  ს ა წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ო 

და მ ტკ იცდე ბ ა . შ ე ი ძლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  ის  ჰ იბ რიდული  

ბ უნ ე ბ ის ა ა : ე პ ი ს ტე მ ურიც  ა რის  და , ა ს ე ვ ე , ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ, 

კ ე რძ ოდ, ინ ფე რე ნ ციული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ს ა ც  

შ ე იცა ვ ს . 

ი ნ ფე რე ნ ციული  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  

გ ა მ ოა რჩ ე ვ ს  ა ღნ ი შ ნ ულ ე პ ი ს ტე მ ურ მ ა რკ ე რს  ტიპ ური  

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ა რკ ე რე ბ იდა ნ  ი მ ით, რომ  ი ს  ვ ე რ გ ა დმ ოს ცე მ ს  

უს ა ფუძ ვლო ვ ა რა უდს . ტიპ ურ ე პ ი ს ტე მ ურ მ ა რკ ე რს  შ ე უძლია  

გ ა დმ ოს ცე ს  წ მ ი ნ და დ ი ნ ტუიციური  და  უფრო მ ე ტიც , ფა ქ ტე ბ ი ს  

ს ა წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ო ვ ა რა უდიც  კ ი . mutmaßlich-თა ნ  კ ი  ვ ა რა უდე ბ ი  

ყ ოვ ე ლთვ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს  ე მ ყ ა რე ბ ა . ა მ ა ს თა ნ , 

ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს  ტი პ ი  ა რ ა რი ს  ს პ ე ციფი ცირე ბ ული  (ვ იზუა ლური , 

პ ე რცე ფციული  თუ ს ხ ვ .). 

ა ნ ა ლიზმ ა  უჩ ვ ე ნ ა , რომ  mutmaßlich უმ თა ვ რე ს ა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  

ის ე თ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი , რომ ლე ბ შ იც  მ ე ცნ ი ე რულ ჰ ი პ ოტე ზე ბ ს  ა ნ  

გ ა მ ოძ იე ბ ის  წ ინ ა ს წ ა რ და ს კ ვ ნ ე ბ ს  ე ხ ე ბ ა  ს ა ქ მ ე . ის  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , რომ  დღე ვ ა ნ დე ლი  მ დგომ ა რე ობ ით, ხ ე ლთა რს ე ბ ული  

ე ვ იდე ნ ციე ბ ის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე , პ როპ ოზიცი ა  დიდი  ა ლბ ა თობ ით 

ნ ა მ დვ ილია . ჟ ურნ ა ლი ს ტი  იმ ე ორე ბ ს  და  იზია რე ბ ს  

კ ომ ე პ ტე ნ ტური  პ ირე ბ ის  ვ ა რა უდე ბ ს . 
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3.2.4. dürfen 
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DeReKo-შ ი  ვ ე ძ ე ბ ე თ dürfen ზმ ნ ი ს  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ის  ფორმ ე ბ ი  - 

dürfte, dürften, dürftest, dürftet, რა დგ ა ნ  მ ის ი  ე პ ი ს ტე მ ური  

ინ ტე რპ რე ტა ცი ა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  მ ხოლოდ ა ღნ იშ ნ ულ ფორმ ე ბ შ ი .24 

ფლე ქ ს იური  პ ა რა დი გ მ ი ს  შ ე ზღუდვ ა  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  

ფორმ ა ზე  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ი მ ა ზე , რომ  გ რა მ ა ტი კ ა ლიზა ციის  

პ როცე ს ი  dürfte-ს თა ნ  უფრო ა ქ ტიური ა , ვ იდრე  ე პ ი ს ტე მ ურ können 

და  müssen-თა ნ  (მ ა თთა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  

ა ს ე ვ ე  ი ნ დი კ ა ტივ ი ს  ფორმ ე ბ შ ი ც ). 

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  22%-შ ი  ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა  

ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტშ ი ა , ა ნ უ წ ა რს ულშ ი  და ს რულე ბ ულ 

მ ოქ მ ე დე ბ ა ზე ა  ვ ა რა უდი  გ ა მ ოთქ მ ული , რომ ე ლიც  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  პ როტოტი პ ული  კ ონ ტე ქ ს ტი ა . ა ღნ ი შ ნ ული  

კ ონ ტე ქ ს ტი , ა რ ა რი ს  დომ ი ნ ა ნ ტი  dürfte შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი . 

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  76%-შ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  უს ულოა , 

4%-შ ი  კ ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ ცა რი ე ლია  (expletives es). უს ულო ა ნ  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ ცა რი ე ლი  ს უბ ი ე ქ ტი  ე პ ი ს ტე მ ურ 

ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ს  უწ ყ ობ ს  ხ ე ლს  და  ი ს იც  მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

ე პ ი ს ტე მ ური  ი ნ ტე რპ რე ტა ციი ს ა თვ ის  პ როტოტიპ ულ 

კ ონ ტე ქ ს ტა დ ა რი ს  მ ი ჩ ნ ე ული  (დივ ა ლდი  1999: 39). 

dürfte 15%-შ ი  და უკ ა ვ შ ირდა  sein ზმ ნ ა ს , როგორც  

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ზმ ნ ა ს , რომ ე ლიც  ა ს ე ვ ე  დომ ინ ა ნ ტს  ხდის  

ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა ს . 

ე ნ ა თმ ე ც ნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  ყ ურა დღე ბ ა ს  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ე ნ  

ა რგ უმ ე ნ ტა ცი ულ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  dürfte-ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა ზე . მ ა გ ა ლითა დ, 

დი ვ ა ლდი  (1999: 232) მ ი ი ჩ ნ ე ვ ს , რომ  dürfte-ს  ა რგ უმ ე ნ ტა ც იული  ხ ა ს ი ა თი  

ა ქ ვ ს : “Dürfte wird fast ausschließlich in schriftlichen Textsorten verwendet, die typischerweise 

argumentativen Charakter haben bzw. über argumentative Diskurse zusammenfassend berichten.“ 

მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  48%-შ ი  მ თქ მ ე ლი  ვ ა რა უდის ა თვ ის  მ ი ნ ი მ უმ  

ე რთ ა რგუმ ე ნ ტს  მ ა ი ნ ც  წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს . ი ს  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდი ს , თუ 

რა ს  ე ფუძ ნ ე ბ ა  და  რა  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  მ ი ს  ვ ა რა უდს . შ ე ი ძ ლე ბ ა  

ითქ ვ ა ს , რომ  მ ს მ ე ნ ე ლის /მ კ ითხ ვ ე ლის  თვ ა ლწ ინ  ხდე ბ ა  

ფა ქ ტე ბ ი ს  და  
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24 კ ომ ბ ი ნ ი რე ბ ული  ძ ი ე ბ ა  ს ა ჭ ი რო ა რ ა ღმ ოჩ ნ და , რა დგ ა ნ  dürfte ფორმ ა  

უმ თა ვ რე ს ა დ ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი ა  (77%). 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ი ს  პ რი ნ ცი პ ით და ლა გ ე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  პ ი რვ ე ლ 130-შ ი  100 

ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს ა ა . 
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ე ვ იდე ნ ციე ბ ის  წ ა რმ ოდგ ე ნ ა  და  მ ა თზე  და ყ რდნ ობ ით და ს კ ვ ნ ის  

გ ა მ ოტა ნ ა . ა მ  ტი პ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  მ ი ს ი  ე ნ ობ რივ  

გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ის ე თი  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი , 

რომლე ბ იც  და ს კ ვ ნ ი ს  გ ა მ ოტა ნ ი ს  პ როცე ს ს  და მ ა ტე ბ ით 

ლე ქ ს ი კ ურა დ გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ : also dürfte…/ Dementsprechend dürften … / Deshalb 

dürfte… Somit dürfte… /Damit dürfte… /So dürfte es…: 

257. Händler legten vielmehr ein Augenmerk auf die neuesten Schätzungen über die zunehmende 

Verarbeitung von Zuckerrohr zu Ethanol in Brasilien, dem weltgrößten Zuckerexporteur. 

Dort werden bei hohen Benzinpreisen Autos mit Ethanol betrieben. Mehr als die Hälfte der 

diesjährigen Ernte von voraussichtlich 28,5 Millionen Tonnen werden in diesem Jahr 

vermutlich zu Ethanol verarbeitet. Damit dürfte das Land weniger Zucker exportieren. 

(Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 28.11.2005) 

257-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  dürfte-წ ინ ა და დე ბ ა  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  რე ზიუმ ე ს , 

და ს კ ვ ნ ა ს , რომ ე ლიც  ტე ქ ს ტის  წ ი ნ ა  ვ ე ლშ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ს  ა ჯა მ ე ბ ს  და  

მ ა ს თა ნ  ა ნ ა ფორულ მ ი მ ა რთე ბ ა ს  ა მ ყ ა რე ბ ს . დივ ა ლდი  (1999: 235) 

მ ა რთე ბ ულა დ ა ღნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  ა მ გ ვ ა რ კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  dürfte 

კ ონ ს ე კ უტიურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  იძ ე ნ ს  და  ა ს ა ხ ე ლე ბ ს  მ ი ს  

პ ე რიფრა ზს : “ich folgere daraus, dass es wahrscheinlich ist, dass…“ ა ნ  “ich folgere 

daraus, dass mir die Vermutung erlaubt ist, dass…“ 

ყ ურა დღე ბ ი ს  ღირს ი ა  კ იდე ვ  ს ა მ ი  მ ა გ ა ლითი , რომ ე ლშ იც  

ვ ა რა უდის ა  და  ე ვ იდე ნ ციი ს  ურთიე რთმ იმ ა რთე ბ ა  

ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ ა რი ს  მ ა რკ ირე ბ ული , მ იზე ზის  გ ა რე მ ოე ბ ით 

და მ ოკ იდე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ფორმ ით: 

258. Ihnen dürfte doch, da Sie noch länger als ich diesem Ausschuß angehören, sehr bewußt sein, 

auf welchen Prinzipien unser Sozialversicherungssystem beruht. (Cosmas. Protokoll der 

Sitzung des Parlaments Deutscher Bundestag am 22.01.1999) 

259. Da CSU und SPD sich in dieser Frage einig sind, dürfte es schwer werden. (Cosmas. 

Nürnberger Nachrichten, 17.07.2014) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , da მ ა კ ა ვ შ ირე ბ ე ლი  ს იტყ ვ ით 

და ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ე ნ  მ თქ მ ე ლი ს  

ვ ა რა უდის  მ იზე ზე ბ ს . 

კ ონ ს ე კ უტიურობ ის  ლე ქ ს ი კ ურა დ ა ნ  ს ი ნ ტა ქ ს ურა დ 

მ ა რკ ირე ბ ა  ა უცილე ბ ე ლი  ა რ ა რი ს . ის  შ ე ი ძლე ბ ა  და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  
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dürfte-წ ინ ა და დე ბ ითა ც  გ ა მ ოიხ ა ტოს , როგორც  ე ს  260-ე  მ ა გ ა ლითშ ი ა : 

260. Fußball: Neue Saison dürfte Hochspannung garantieren 
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Ein Dutzend Favoriten in der 3. Liga (Cosmas. Mannheimer Morgen [Tageszeitung], 

26.07.2014) 

260-ე  წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  მ თქ მ ე ლი   ხ ე ლთ  ა რს ე ბ ული   

ე ვ იდე ნ ციის   ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ა ს კ ვ ნ ი ს , რომ  ა ხ ა ლი  ს ე ზონ ი , 

ს ა ვ ა რა უდოდ, დიდი  და ძ ა ბ ულობ ი ს  გ ა რა ნ ტი ა  ი ქ ნ ე ბ ა . 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  პ ე რიფრა ზი  უკ ე თე ს ა დ წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  მ ი ს  

ა რგუმ ე ნ ტა ციულობ ა ს : Da es ein Dutzend Favoriten in der 3. Liga sind, dürfte neue 

Saison Hochspannung garantieren. 

ა ს ე ვ ე  261-ე  მ ა გ ა ლითშ იც , მ ე ორე  და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  

წ ინ ა და დე ბ ა  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის , თუ რა  ა ფი ქ რე ბ ინ ე ბ ს  მ ოს ა უბ რე ს , 

რომ  და ნ ა შ ა ულის  მ ოტივ ი  ფინ ა ნ ს ური   გ ა ს ა ჭ ირი   უნ და  იყ ოს : 

261. Das Motiv dürfte Geldnot gewesen sein. Der Mann habe immer wieder auf Wiener 

Arbeitsstrichen Arbeit gesucht. (Cosmas. Die Presse, 29.04.2014) 

მ ის ი  შ ინ ა ა რის  პ ე რიფრა ზიც , ა ს ე ვ ე  მ იზე ზი ს  გ ა რე მ ოე ბ ით 

და მ ოკ იდე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ის  ფორმ ით ი ქ ნ ე ბ ოდა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი : 

Das Motiv dürfte Geldnot gewesen sein, da der Mann immer wieder auf Wiener 

Arbeitsstrichen Arbeit gesucht habe. 

ა ღნ ი შ ნ ულ 48%-შ ი  ა რი ს  ი ს ე თე ბ იც , რომლე ბ შ იც  უშუა ლოდ 

ა რგუმ ე ნ ტი  ა რ ა რი ს  და ს ა ხ ე ლე ბ ული , მ ა გ რა მ  ი გული ს ხ მ ე ბ ა . ე ს  

ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი ა , როდე ს ა ც  მ თქ მ ე ლის  და ს კ ვ ნ ა , ს ა ყ ოვ ე ლთა ოდ 

ცნ ობ ილი  ფა ქ ტე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  კ ე თდე ბ ა . ნ ა გ ული ს ხ მ ე ბ ი  

ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  ი მ დე ნ ა დ მ ა რტი ვ ა დ გ ა მ ოცნ ობ ა დი ა , რომ  მ ა თი  

და ს ა ხ ე ლე ბ ა  ს ა ჭ ირო ა ღა რ ა რი ს . ა მ  ტიპ ის  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  dürfte-ს  

გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  ჩ ნ დე ბ ა  ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  (doch, ja wohl), 

რომლე ბ იც  ვ ა რა უდშ ი  მ ს მ ე ნ ლის  ა ნ ა ლოგ იურ პ ოზიცი ა ს ა ც  

მ ოი ა ზრე ბ ს  და  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს , რომ  და ს კ ვ ნ ა  ე მ ყ ა რე ბ ა  

მ ს მ ე ნ ლის თვ ის ა ც  ცნ ობ ილ ე ვ იდე ნ ცი ა ს : 

262. Mich würde wirklich brennend interessieren, welches andere Kriterium außer der Sprache 

sich für die Definition eines Volkes eignet. Rasse dürfte in Deutschland ja wohl wegfallen, 

selbst genetische Ähnlichkeiten sind in diesem extremen Völkergemisch absolut nicht zu 

erkennen, oder historische oder religiöse Gemeinsamkeiten, auch Sitten und Gebräuche sind 

recht unterschiedlich. (Cosmas. Diskussion:Volk, In: Wikipedia 2011) 

ა რგ უმ ე ნ ტა ცი ულობ ა  გ ული ს ხ მ ობ ს  ი მ ა ს , რომ  dürfte ტე ქ ს ტი ს  
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დონ ე ზე  ფორულ 

მ ი მ ა რთე ბ ე ბ ს  ა მ ყ ა რე ბ ს . როგორც  მ ა გ ა ლითე ბ იდა ნ  

და და ს ტურდა , ი ს  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  უმ თა ვ რე ს ა დ ა ნ ა ფორულ, 

იშ ვ ი ა თა დ კ ი  კ ა ტა ფორულ მ ი მ ა რთე ბ ე ბ შ ი ა . 

ხ შ ირა დ, როდე ს ა ც  dürfte გ ვ ხ ვ დე ბ ა , გ ვ ი ჩ ნ დე ბ ა  მ ოლოდინ ი , რომ  

ა ხ ს ნ ილი  ი ქ ნ ე ბ ა  ი ს  მ იზე ზე ბ ი , რა ც  მ ოს ა უბ რე ს  ვ ა რა უდის  

ს ა ბ ა ბ ს  ა ძ ლე ვ ს . მ ა გ ა ლითა დ, 263-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  
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ტე ქ ს ტი ს  მ ე ორე  ნ ა წ ილი  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის , რა ტომ  ვ ა რა უდობ ს  

ა ვ ტორი , რომ  მ ომ ა ვ ა ლი  პ რე ზიდე ნ ტი  პ როგ რა მ ი ს  გ ა ცნ ობ ის ა ს , 

ნ ა მ დვ ილა დ ცუდ ხ ა ს ი ა თზე  და დგ ე ბ ოდა . ა ღნ ი შ ნ ულ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ჯე რ რე ზიუმ ე ა  მ ოცე მ ული , ხოლო შ ე მ დე გ  მ ი ს ი  

ა ხ ს ნ ა : 

263. Richtig schlecht gelaunt beim Durchblättern des Programms dürfte dagegen Günter 

Beckstein sein, Ministerpräsident in spe. 

Für den Sommer, wenige Wochen vor der Amtsübergabe, hat sein Vorgänger Stoiber 

nochmals eine Regierungserklärung angekündigt. Darin werde er nochmals seine Prioritäten 

erläutern, sagte Stoiber gestern. Um gönnerhaft hinzuzufügen: „Aber natürlich nicht in allen 

Einzelheiten.” Die Botschaft: Das Ausführen von Stoibers Ideen und Plänen ist der Job von 

Beckstein. (Cosmas. die tageszeitung [Tageszeitung], 21.04.2007) 

დივ ა ლდი  (1999: 235) მ იიჩ ნ ე ვ ს , რომ  dürfte-ს  ფორული  ფუნ ქ ცი ა  

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ზე გ ა ვ ლე ნ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს . კ ა ს პ ე რის  (1987: 104) 

მ იხ ე დვ ით, კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ძ ირითა დი  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა  

ა რშ ე მ დგ ა რ/ა რშ ე ს რულე ბ ულ პ ირობ ა ზე  მ ინ ი შ ნ ე ბ ა ა  (ein Verweis auf 

eine nichterfüllte Bedingung). კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ის  ა ღნ ი შ ნ ული  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა  

მ ხოლოდ ნ ა წ ილობ რივ  ა რის  dürfte-ს თა ნ   შ ე ნ ა რჩ უნ ე ბ ული .  

დივ ა ლდის   მ ი ხ ე დვ ით,  ე პ ი ს ტე მ ური  dürfte მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ს , ა რა  

ა რშ ე მ დგ ა რ/ა რშ ე ს რულე ბ ულ პ ირობ ა ზე , ა რა მ ე დ ი მ ა ზე , რა ც  

მ თქ მ ე ლი ს  ვ ა რა უდზე  გ ა ვ ლე ნ ა ს  ა ხდე ნ ს : ე ვ იდე ნ ციე ბ ზე  და  

ს ა ფუძ ვლე ბ ზე . 

უნ და  ითქ ვ ა ს , რომ  ა რგ უმ ე ნ ტა ციული  ტიპ ის  ტე ქ ს ტე ბ შ ი  

dürfte-ს  გ ა მ ოჩ ე ნ ა  ს ა კ მ ა ოდ ტიპ ური ა , მ ა გ რა მ  ა რა  ა უცილე ბ ე ლი . 

და რჩ ე ნ ილი  52%-შ ი  dürfte გ ა დმ ოს ცე მ ს  ზოგ ა დ 

მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ს , ს ა ზოგ ა დოე ბ ა შ ი  გ ა ვ რცე ლე ბ ულ შ ე ხ ე დულე ბ ე ბ ს , 

ე ქ ს პ ე რტე ბ ი ს  და ს კ ვ ნ ე ბ ს . ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , მ ოლოდი ნ ი  

გ ვ ა ქ ვ ს , რომ  ი ს ი ნ ი  ფა ქ ტე ბ ს , ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს  და  მ ა თ ა ნ ა ლიზს  

ე ფუძ ნ ე ბ ა . თუმ ცა , ა ქ ცე ნ ტი  მ ა თზე  ა რ კ ე თდე ბ ა . ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  

და  ფა ქ ტე ბ ი  „კ ა დრს  მ იღმ ა “ რჩ ე ბ ა . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ა ს ე თ 

მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  dürfte ა რგუმ ე ნ ტა ციული  ხ ა ს ი ა თის  ა ღა რ ა რი ს : 

264. Der Dow-Jones-Index stieg bis Freitag um 1,27% auf 3471,58 Punkte. Stimuliert wurde der 
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Markt unter anderem durch die vom Repräsentantenhaus abgesegneten Haushaltspläne von 

Präsident Bill Clinton. Das Budgetdefizit soll in den nächsten 5 Jahren um 510 Mrd. US- 

Dollar gekürzt werden. Außerdem will man 16,2 Mrd. US-Dollar zur Schaffung von 

Arbeitsplätzen locker machen. In den nächsten Tagen dürfte der Aufschwung anhalten. 

(Cosmas. Salzburger Nachrichten [Tageszeitung], 22.03.1993) 
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265. Alle vier dürften etwa 16 Jahre alt oder etwas älter sein, drei Räuber waren etwa 1,80 Meter 

groß, der Jugendliche mit der Waffe war etwa einen Kopf kleiner. Alle hatten dunkle 

Kapuzenjacken an und sprachen Deutsch ohne Akzent. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

27.02.2003) 

ა ღნ ი შ ნ ული  ილუს ტრა ცი ე ბ ი  ა რ ა ს ა ხ ე ლე ბ ე ნ , თუ ს ა იდა ნ  

მ ოდის  მ ოლოდი ნ ი . ა ს ე თი  მ ა გ ა ლითე ბ ი  გ ვ ა ფი ქ რე ბ ი ნ ე ბ ს , რომ  

ა რგუმ ე ნ ტა ციული  კ ონ ტე ქ ს ტი  ა რ ა რი ს  dürfte ზმ ნ ი ს თვ ის  

ს ა ვ ა ლდე ბ ულო. 

დი ვ ა ლდი   (1999)  და მ ა ტე ბ ით  ა ს პ ე ქ ტზე   ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს   

ყ ურა დღე ბ ა ს .  ი ს    ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  dürfte ხ შ ირა დ  გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა   ი ს ე თ  

ტე ქ ს ტე ბ შ ი ,  ს ა და ც   ს ხ ვ ი ს ი   ვ ა რა უდე ბ ი ა  გ ა დმ ოცე მ ული . ა მ ით ი ს  

უა ხლოვ დე ბ ა  ც იტირე ბ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . მ ა თგ ა ნ   კ ი   

ი მ ით გ ა მ ოირჩ ე ვ ა , რომ  ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდე ბ ს  (და  ა რა  მ ტკ ი ცე ბ ე ბ ს ) 

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს : “Bei der deitksichen Verwendung von dürfte [...] handelt es sich häufig um 

Texte bzw. Passagen, in denen der Schreiber die Meinung und Einschätzung anderer berichtet […]. 

Dürfte rückt hier also in die Nähe der Quotative. Von diesen ist es jedoch durch folgende 

Eigenschaften unterschieden: Während die Quotative zum Ausdrück bringen, dass der zitierte 

Sprecher den Sachverhalt als [-nichtfaktisch] bewertet hat (also Behauptung des anderen) […], 

berichtet es (dürfte) von einer ‘Vermutung‘ des anderen“ დი ვ ა ლდი  (1999: 233). 

dürfte მ ა გ ა ლითე ბ ის  20%-შ ი  გ ა დმ ოს ცე მ ს  რე ფე რირე ბ ული  

პ ირი ს  ვ ა რა უდე ბ ს . რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  ი მ ა ვ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი ა  

და ს ა ხ ე ლე ბ ული  (6 მ ა გ ა ლითშ ი ) ის ე თი  ფრა ზე ბ ის  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით, 

როგორიცა ა  nach Einschätzung/nach Meinung/nach Ansicht/ laut/meinen/so 

(რომლე ბ იც  და მ ა ტე ბ ით მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ე ნ , რომ  ს ხ ვ ი ს ი   შ ე ფა ს ე ბ ე ბ ი , 

მ ოს ა ზრე ბ ე ბ ი , თვ ა ლს ა ზრის ე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . შ დრ. sollen ზმ ნ ა ს , 

რომ ე ლთა ნ ა ც  ჩნდება laut/zufolge/nach Angaben/nach Informationen/nach 

Aussagen/demnach/danach და  რომ ე ლიც  გ ა დმ ოს ცე მ ს  ს ხ ვ ი ს  მ ტკ ი ცე ბ ა ს ) 

ა ნ  ვ რცე ლი  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა ს ა გ ე ბ ი ა , ვ ი ს  ე კ უთვ ნ ის  ვ ა რა უდი : 

266. Für das laufende Jahr rechnet das Unternehmen nicht mit einem Zuwachs der 

Bauproduktion. Nach Einschätzung der Werhahn-Gruppe dürfte der Rückgang des 

Bauvolumens allerdings geringer ausfallen als ein Jahr zuvor. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

30.06.2004) 

267. Die zusätzliche Altersvorsorge wird nach GDV-Schätzungen, […] ein Anlagevolumen von 
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etwa  100  Milliarden  DM  im  Jahr  schaffen.  Die  staatliche  Förderung  dürfte  dann  ein 
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Volumen von etwa 15 bis 20 Milliarden DM erreichen. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 

30.09.2000) 

ზე მ ოთ მ ოყ ვ ა ნ ილ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , ნ ა მ დვ ილა დ ი კ ვ ე თე ბ ა  

მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა  კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ს ა  და  რე პ ორტულ sollen-თა ნ  და  wollen-

თა ნ . თუმ ცა , მ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ს ხ ვ ა ობ ა ს  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ი ს , რომ  

dürfte, და მ ოუკ იდე ბლა დ ირიბ ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  მ ა რკ ირე ბ ა ს  ვ ე რ 

ა ხდე ნ ს . მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  რე ფე რირე ბ ული  პ ირე ბ ი  ა ნ  პ ირდა პ ირ 

ა რი ა ნ  და ს ა ხ ე ლე ბ ული  ა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  მ ი ს ა ხ ვ ე დრი ა , რომ  

ს ა უბ ა რი  მ ა თ ვ ა რა უდე ბ ზე ა . კ ონ იუნ ქ ტივ  I და  რე პ ორტული  sollen 

და  wollen კ ი  და მ ოუკ იდე ბლა დ, და  ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , 

ა მ ყ ა რე ბ ე ნ  რე ფე რირე ბ ულ პ ირთა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა ს . ე ს  ი მ ა ს  

ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  dürfte ა რ ა რი ს  ს ხ ვ ა თა  ს იტყ ვ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  

ს ა შ უა ლე ბ ა . 

ა ღნ ი შ ნ ულ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს  შ ორი ს  ა რს ე ბ ულ კ იდე ვ  ე რთ  

ს ხ ვ ა ობ ა ზე   ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს   დი ვ ა ლდი  (1999: 233) ყ ურა დღე ბ ა ს . კ ე რძ ოდ, 

dürfte-ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს  მ ოს ა უბ რე  იზი ა რე ბ ს   ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდე ბ ს : 

“Dürfte berichtet nicht nur die unsichere Faktizitätsbewertung eines anderen, sondern drückt aus, 

dass der aktuelle Sprecher sie teilt bzw. vom zitierten Sprecher übernimmt. Dies ist ein zweiter 

Unterschied zu den Quotativen, die ja die Nichtübernahme der zitierten Bewertung durch den 

aktuellen Sprecher signalisieren“ (დი ვ ა ლდი  1999: 233). 

ზე მ ოთქ მ ული  კ იდე ვ  ე რთხ ე ლ ა და ს ტურე ბ ს  ი მ ა ს , რომ  dürfte 

ს ხ ვ ა თა  ს იტყ ვ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ა  ა რ ა რი ს . ს ხ ვ ა თა  

ს იტყ ვ ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ნ ა მ დვ ილი  ე ნ ობ რივ ი  ე რთე ულე ბ ი  

ი ძლე ვ ი ა ნ  ი მ ი ს  ს ა შ უა ლე ბ ა ს , რომ  მ თქ მ ე ლმ ა  თა ვ და პ ირვ ე ლი  

ა ვ ტორიდა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  პ ოზიცი ა  და ა ფი ქ ს იროს  და , 

თუნდა ც , ე ჭ ვ ი  შ ე იტა ნ ოს  ს ხ ვ ი ს  მ ტკ იცე ბ ა შ ი . dürfte კ ი  

გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  მ ოს ა უბ რე  პ ირი  იზი ა რე ბ ს  ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდს . 

ი ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს , ა რა  მ ა რტო ს ხ ვ ი ს , ა რა მ ე დ ს ა კ უთა რ ვ ა რა უდს  

ე რთა დ შ ე რწ ყ მ ულს . რა ც  ი მ ა ს  ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  dürfte 

კ ონ ტე ქ ს ტუა ლური  ზე წ ოლით ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდე ბ ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს , 

თუმ ცა  ა ქ ტუა ლურ მ ოს ა უბ რე ს თა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა  ა მ ით ა რ წ ყ დე ბ ა  

და  ი ს  რჩ ე ბ ა  ორიგ ოს  როლშ ი . 
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ა რი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როდე ს ა ც  ა ვ ტორი , dürfte-ს , sollen-ს  და  

კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ს  ე რთმ ა ნ ე თის  გ ვ ე რდით ი ყ ე ნ ე ბ ს  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოს ა ცე მ ა დ. ა ვ ტორი  

ე რთმ ა ნ ე თს  ა ნ ა ცვ ლე ბ ს  ა ღნ ი შ ნ ულ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . ს ა მ ი ვ ე  

მ ა თგ ა ნ ს  მ ი ვ ყ ა ვ ა რთ ე რთს ა  და  ი მ ა ვ ე  რე ფე რირე ბ ულ პ ირთა ნ . 

თუმ ცა  dürfte მ ა ი ნ ც  ს ა გ რძ ნ ობლა დ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულია  

და ნ ა რჩ ე ნ ი  ორიდა ნ . მ ხ ოლოდ მ ა ს  შ ე მ ოა ქ ვ ს  ტე ქ ს ტშ ი  

ვ ა რა უდის  მ ომ ე ნ ტი : 
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268. Bei den Einvernahmen, so Mimra im Gespräch mit der "Presse", habe der 21-Jährige 

nüchtern, emotionslos von den Taten erzählt. Das Motiv dürfte Geldnot gewesen sein. Der 

Mann habe immer wieder auf Wiener Arbeitsstrichen Arbeit gesucht. Zudem dürfte der 

junge Mann - er soll in einem Abbruchhaus in Favoriten und auch bei einem Onkel im 15. 

Bezirk gewohnt haben - sein Geld in Admiral-Wettlokalen verspielt haben, so Mimra. Auch 

in dem Grätzel in Favoriten, in dem die meisten Überfälle geschehen sind, gibt es so ein 

Spiellokal - das Viertel ist immer wieder Schauplatz von Beschaffungskriminalität. So 

brutale Überfälle wie jene der jüngsten Serie aber sind eine absolute Ausnahme. In 33 

Dienstjahren, erzählt Mimra, habe er so etwas noch nie erlebt. (Cosmas. Die Presse, 

29.04.2014) 

ზოგ ა და დ ა ღი ნ ი შ ნ ე ბ ა , რომ  dürfte ვ ა რა უდის  

ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  მ იხ ე დვ ით können და  müssen-ს  შ ორის ა ა  

(ვ იოლშ ტა ი ნ ი /დუდე ნ ის  რე და ქ ცი ა  2016: 573). ჰ ე ლბ ი გ ი /ბ უშ ა  (1986: 136) 

გ ა ნ მ ა რტა ვ ე ნ  მ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ს  ს იტყ ვ ით Wahrscheinlichkeit. დილინ გ ი  

(1983: 329) – mäßige Unsicherheit და  მ ოდა ლური  ს იტყ ვ ე ბ ით vermutlich, 

wahrscheinlich. როგორც  ჩ ა ნ ს , მ იდგ ომ ა  ა რ ა რი ს  ე რთგ ვ ა როვ ა ნ ი . 

ზოგ ა და დ ჩ ვ ე ნ ი  და კ ვ ირვ ე ბ ითა ც  ა ღმ ოჩ ნ და , რომ  dürfte-ს  მ ი ე რ 

გ ა მ ოხ ა ტული  ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა  ა რ ა რი ს  მ კ ა ცრა დ 

და დგ ე ნ ილი . მ ა გ ა ლითა დ, 278-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ი ს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  

მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ა  vielleicht - თა ნ  ე რთა დ: 

269. Somit dürften heute oder morgen vielleicht schon genauere Aussagen zu den Ursachen 

vorliegen. (Cosmas. Nordkurier, 01.11.2016) 

თუმ ცა , უმ ე ტე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით კ ი  ი ქ , 

ს ა და ც  ა რგუმ ე ნ ტა ციული  dürfte გ ვ ა ქ ვ ს , ე პ ი ს ტე მ ური  müssen 

(კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-შ ი ) ი ქ ნ ე ბ ოდა  მ ი ს ი  ყ ვ ე ლა ზე  რე ა ლური  

კ ონ კ ურე ნ ტი . 

dürfte უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  5-ჯე რ გ ვ ხ ვ დე ბ ა . უა რყ ოფა  

ხუთი ვ ე  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ე ხ ე ბ ა  პ როპ ოზიცი ა ს , როგორც  270-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი : 

270. Das dürfte nicht zuletzt damit zu tun haben, dass einige „Dreckskerle“ aus der Riege der 

Spaßmacher in den Talkshows bekannt sind. (Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 02.11.2013) 

პ ე რიფრა ზი : Vermutlich ist es so, dass das nicht zuletzt damit zu tun hat, dass …   

ა მ რი გ ა დ, ა ნ ა ლიზმ ა  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  dürfte-
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ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  ნ ა ხ ე ვ ა რი  მ ოდის  

ა რგუმ ე ნ ტა ციულ კ ონ ტე ქ ს ტზე , რომ ე ლშ იც  ი ს  კ ონ ს ე კ უტიური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  რე ა ლიზე ბ ა ს  ა ხ დე ნ ს  და  ა მ ა ვ ე  დროს  ფორულია . 

მ ს მ ე ნ ე ლის თვ ის /მ კ ითხ ვ ე ლი ს თვ ის  გ ა ს ა გ ე ბ ი  ხდე ბ ა , რა ს  

ე ფუძ ნ ე ბ ა  მ თქ მ ე ლის  ვ ა რა უდი . 
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მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  ნ ა ხ ე ვ ა რი  ვ ა რა უდი ს ა თვ ის  ა რს ე ბ ით 

ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს  ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ს . რა ც  ნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  

ა რგუმ ე ნ ტა ციული  კ ონ ტე ქ ს ტი  და  კ ონ ს ე კ უტიური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  dürfte ზმ ნ ი ს თვ ის  ს ა ვ ა ლდე ბ ულო ა რ ა რი ს , ა რა მ ე დ 

ტიპ ური ა . 

dürfte ა რცთუ იშ ვ ი ა თა დ მ ე ს ა მ ე  პ ირის  ე პ ი ს ტე მ ურ 

ვ ა რა უდს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ, ა ღნ ი შ ნ ულ 

მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ი ს  ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა  კ ონ იუნ ქ ტივ  I-ს  და  რე პ ორტულ 

sollen-ს . ძ ირითა დი  ს ხ ვ ა ობ ა  ა ღნ ი შ ნ ულ ს ა შ უა ლე ბ ა ს  შ ორი ს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ი ს , რომ  dürfte და მ ოუკ იდე ბლა დ ს ხ ვ ი ს ი  

ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  მ ა რკ ირე ბ ა ს  ვ ე რ ა ხდე ნ ს  და  მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით 

მ თქ მ ე ლი  რე ფე რირე ბ ული  პ ირის  ვ ა რა უდს  იზი ა რე ბ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  პ როტოტიპ ული  

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ იდა ნ  dürfte-ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ყ ვ ე ლა ზე  დომ ინ ა ნ ტი ა  

მ ი ს ი  კ ა ვ შ ირი  უს ულო ს უბ ი ე ქ ტთა ნ . 

 

 
3.2.5. mögen 

DeReKo-შ ი  მ ოვ ი ძ ი ე თ mögen ზმ ნ ი ს  ი ნ დიკ ა ტივ ი ს  ფორმ ე ბ ი , 

რა დგ ა ნ  კ ა ვ შ ირე ბ ით კ ილოს  ფორმ ე ბ შ ი  მ ა ს  ა რ გ ა ა ჩ ნ ი ა  

ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა . შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ის  პ რინ ცი პ ით 

მ ოპ ოვ ე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  54% ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს ა ა . 

მ ა თი  გ ა და რჩ ე ვ ა  მ ოხდა  მ ა ნ უა ლურა დ. 

მ ხოლოდ 12 მ ა გ ა ლითშ ი  და უკ ა ვ შ ირდა  mag  

ს რულმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი   ზმ ნ ის   ინ ფი ნ იტივ  პ ე რფე ქ ტი ს  ფორმ ა ს  

(283-ე  მ ა გ ა ლითი ). ძ ირითა და დ კ ი , mögen ზმ ნ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ურ 

ინ ტე რპ რე ტა ცი ა ს  ს რულმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  ზმ ნ ა  sein-თა ნ  კ ა ვ შ ირი  

გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  (37%). ა ქ ე და ნ , 8 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  mag ფორმ ა  sein 

ზმ ნ ა ს თა ნ  ე რთა დ მ ყ ა რ შ ე ს იტყ ვ ე ბ ა ს  ქ მ ნ ი ს  (Es) mag sein, dass... და  

და ქ ვ ე მ დე ბ ა რე ბ ულ წ ინ ა და დე ბ ა ს  მ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს შ ი  

ა ქ ცე ვ ს  (284-ე  მ ა გ ა ლითი ): 

283. Endlich wieder einmal bei den Großen mit dabei, mag er sich gedacht haben. (Cosmas. Die 
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Presse, 26.09.2008) 

284. Mag sein, dass einige der Betroffenen froh sind, dass sie ihre Qualen nicht noch einmal vor 

aller Öffentlichkeit ausbreiten müssen. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 18.07.2007) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ოვლე ნ ა ზე  ყ ურა დღე ბ ა ს  ა მ ა ხ ვ ილე ბ ს  დივ ა ლდი  

(1999), რომ ე ლიც  შ ე ნ იშ ნ ა ვ ს , რომ  mag sein გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ის  

პ როცე ს ი ს  გ ა ვ ლე ნ ით, კ ონ ცე ს იურ გ ა რე მ ოე ბ ა დ ყ ა ლიბდე ბ ა : 

“Auffällig ist, dass mag in der deiktischen Verwendung oft formelhaft 
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in der Verbindung mag sein, dass auftritt. […] Man könnte sagen, dass in diesen Fällen mag sein 

dabei ist, als konzessives Adverbial grammatikalisiert zu werden; vgl. das Adverb maybe im 

Englischen“ დი ვ ა ლდი  (1999: 236). 

mögen ზმ ნ ი ს  ფლე ქ ს იური  პ ა რა დი გ მ ი ს  შ ე ზღუდვ ა  

ი ნ დიკ ა ტივ ი ს  ფორმ ე ბ ზე  და ს ტური ა  ი მ ი ს ა , რომ  მ ა ს თა ნ  

გ რა მ ა ტი კ ა ლიზე ბ ი ს  პ როცე ს ი  ე პ ი ს ტე მ ურ müssen და  können 

ზმ ნ ე ბ თა ნ  შ ე და რე ბ ით, უფრო ა ქ ტიური ა . ა მ ა ს  ა და ს ტურე ბ ს  

მ ი ს ი  პ როფილიც , მ ხ ოლოდ 12%-შ ი ა  მ ი ს ი  კ ა ვ შ ირი  ი ნ ფინ იტივ  

პ ე რფე ქ ტთა ნ , 33%-შ ი  ს ულიე რ ს უბ ი ე ქ ტთა ნ . 

კ ორპ უს ი ს  ა ნ ა ლიზის  პ როცე ს შ ი  თვ ა ლშ ი ს ა ცე მ ი  იყ ო, 

ე პ ი ს ტე მ ური  mögen-ის  მ ონ ა წ ილე ობ ა  კ ონ ცე ს იური  ა ნ /და  

ა დვ ე რზა ტიული  შ ინ ა ა რს ის  გ ა მ ოხ ა ტვ ა შ ი   (72%).  ა მ გ ვ ა რი  

შ ინ ა ა რს ის  გ ა მ ოხ ა ტვ ის ა ს  90%-შ ი  mögen-ის  ე ნ ობ რივ  

გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  და ფი ქ ს ირდა  ის ე თი  მ ორფოლოგ იური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი , 

როგორე ბ იცა ა  aber (46%), (je)doch (19%), და  ს ხ ვ ა  (25%: so auch, nur, keineswegs, 

selbst, trotzdem, unsereinem, während, auch wenn, so auch, dagegen), რომ ე ლთა ც  

გ ა ა ჩ ნ ი ა თ, ა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  ი ძ ე ნ ე ნ  კ ონ ცე ს იურ და  ა დვ ე რზა ტიულ 

შ ინ ა ა რს ს . 

ზოგ ა და დ, კ ონ ცე ს იურობ ა  გულის ხ მ ობ ს  ჩ ვ ე ული  მ ოლოდინ ი ს  

ს ა წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ოს . გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ს , რომ  რა ღა ც  ჩ ვ ე ნ ი  მ ოლოდინ ის  

ს ა წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ოდ ხდე ბ ა : Konzessivität “zeigt an, dass eine Koinzidenz, die nach 

einer angenommenen Regularität eigentlich hätte eintreten müssen, entgegen den Erwartungen 

nicht eingetreten ist.“ (ციფონ უნ ი  et al. 1997: 2293). 

კ ონ ცე ს იურობ ა  ე ფუძ ნ ე ბ ა  პ ირობ ითობ ა ს , როდე ს ა ც  ორ 

მ ოვლე ნ ა ს  შ ორის  ა რი ს  wenn- dann მ ი მ ა რთე ბ ა : wenn p, dann q 

(ვ იოლშ ტა ინ ი  2016: 1099, 1112). ე ს  მ ი მ ა რთე ბ ა  ა რ ა რი ს  ლოგ იკ ური  

ა უცილე ბლობ ით გ ა ნ პ ირობ ე ბ ული ; ი ს  ა რ მ იუთითე ბ ს , რომ  ე რთი  

მ ოვლე ნ ა , ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  მ ე ორე  

მ ოვლე ნ ა ს . ი ს  ე ფუძ ნ ე ბ ა  ნ ორმ ა ს  და  ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  თუ გ ვ ა ქ ვ ს  

ე რთი  მ ოვ ლე ნ ა , მ ა შ ი ნ , ჩ ვ ე ულე ბ რივ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , გ ვ ა ქ ვ ს  

მ ე ორე  მ ოვ ლე ნ ა ; ა ნ უ მ ე ორე  მ ოვ ლე ნ ი ს ა თვ ი ს  ს ა კ მ ა რის ი  

წ ი ნ ა პ ირობ ა  ა რს ე ბ ობ ს , მ ა გ რა მ  ა რც  ი მ ი ს  გ ა მ ორიცხ ვ ა ა  
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შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი , რომ  ს ხ ვ ა  ფა ქ ტორე ბ იც  ა ხდე ნ დნ ე ნ  მ ა ს ზე  

ზე გ ა ვ ლე ნ ა ს  (ბ რა ი ნ დლი  2004: 3). ს ა ილუს ტრა ციოდ გ ა ნ ვ იხ ილოთ 

285-ე  მ ა გ ა ლითი : 

285. Dagegen mag es Formen von Männerfeindlichkeit geben, es gibt aber keine entsprechenden 

Studien, die eine strukturelle Diskriminierung von Männern belegen. (Cosmas. Diskussion: 

Misandrie/Archiv/2008 In: Wikipedia, 2009) 
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285-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლი  ა რი ს  პ ი რობ ა  - Wenn  es  Formen  von 

Männerfeindlichkeit gibt, dann gibt es auch entsprechende Studien - რომ ე ლი ც  და ირღვ ა , 

რა დგ ა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს  პ ირობ ი ს  ს ა პ ი რი ს პ ირო შ ე დე გ ი . 

ა ღნ ი შ ნ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  პ ე რი ფრა ზი  ა ს ე თი ა : Ungeachtet dessen, 

dass es keine entsprechenden Studien gibt, die eine strukturelle Diskriminierung von Männern 

belegen, vermute ich/besteht die reale Möglichkeit, dass es Formen von Männerfeindlichkeit gibt. 

ა მ გ ვ ა რ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  mag შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  მ ოს ა უბ რი ს  

ვ ა რა უდს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ დე ს  და  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ი ს  

ი ყ ოს , ა ნ  მ თქ მ ე ლი  რე ა ლური  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ის  ა ს ე რცი ა ს  

ა ხდე ნ დე ს  და  ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  ი ყ ოს . 

ა ქ ვ ე  ა ღს ა ნ ი შ ნ ა ვ ი ა , რომ  aber-წ ი ნ ა და დე ბ ა  

ფა ქ ტობ რიობ ის  თვ ა ლს ა ზრი ს ით ნ ა მ დვ ილი ა , mag-წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ობ ა ს  კ ი  ღი ა დ ტოვ ე ბ ს  

მ ოს ა უბ რე  პ ირი . 

286-ე  მ ა გ ა ლითშ იც  mag-წ ინ ა და დე ბ ის  შ ე ს ა ძ ლო 

წ ინ ა ა ღმ დე გ ობ რიობ ა  წ ე ს ით უნ და  ყ ოფილიყ ო, მ ა გ რა მ  ა რ ა რის  

aber-წ ი ნ ა და დე ბ ი ს ა თვ ის  ხ ე ლი ს შ ე მ შლე ლი  ფა ქ ტორი : 

286. Musharraf mag ein Militärdiktator gewesen sein, aber er hatte zumindest eine Vision. Er 

träumte von einem modernen, liberalen Pakistan. (Cosmas. Die Südostschweiz, 08.09.2008) 

286-ე  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  პ ე რიფრა ზი  ა ს ე თი ა : Obwohl Musharraf (vielleicht) 

ein 

Militärdiktator gewesen ist, hatte er zumindest eine Vision. ორივ ე  კ ონ ე ქ ტორს  

შ ორი ს  წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ობ ა ს  წ ა რმ ოშ ობ ს  თა ვ ა დ ცნ ე ბ ა  დიქტატორი. ის  

ბ ა დე ბ ს  მ ოლოდინ ს , რომ  ჩ ვ ე ულე ბ რი ვ , დიქ ტა ტორე ბ ი  

თა ნ ა მ ე დროვ ე  და  ლიბ ე რა ლურ ს ა ხ ე ლმ წ იფოზე  ა რ ოცნ ე ბ ობ ე ნ . 

ა მ იტომ , მ ე ორე  წ ინ ა და დე ბ ა  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  პ ირობ ის  

კ ონ ტრა ს ტულ შ ე დე გ ს . ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ა დვ ე რს ა ტიული  კ ა ვ შ ირი  

aber იძ ე ნ ს  ა ს ე ვ ე  კ ონ ცე ს იურ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს . 

ს ა ი ნ ტე რე ს ოა , უნდა  მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ თუ ა რა  კ ონ ცე ს იურობ ა  mögen 

ზმ ნ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ის  გ ა ნ უყ ოფე ლ ნ ა წ ილა დ. წ მ ი ნ და დ კ ონ ცე ს იური  

ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  ორ  მ ოვლე ნ ა ს  შ ორის  კ ონ ცე ს იურ 

მ იმ ა რთე ბ ა ს  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  და მ ოუკ იდე ბლა დ ა მ ყ ა რე ბ ს . 
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ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ის  კ ონ ცე ს იური  ს ე მ ა ნ ტიკ ი ს  და დგ ე ნ ი ს  

მ იზნ ით, ბ რა ინ დლი  (2004) იყ ე ნ ე ბ ს  შ ე მ დე გ  ტე ს ტს : 

Obwohl der Knull geprempelt hat, hat das Fipi nicht geurzt. (ბ რა ი ნ დლი  2004: 4) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითშ ი , ს იტყ ვ ა თა  ცა რი ე ლი  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  

მ იუხ ე და ვ ა დ, მ ს მ ე ნ ე ლის ა თვ ი ს  მ ა ი ნ ც  გ ა ს ა გ ე ბ ი ა  პ ირობ ა : 

Wenn ein Knull prempelt, tritt normalerweise der 
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Fall ein, dass ein Fipi urzt. (ბ რა ი ნ დლი  2004: 4). ა ღნ იშ ნ ული  ტე ს ტი  
ა მ ტკ იცე ბ ს , რომ  obwohl 

წ მ ი ნ და დ კ ონ ცე ს იური  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ა ა . 

მ ს გ ა ვ ს ი  ტე ს ტი  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  ი ქ ნ ე ს  mögen 

ზმ ნ ი ს  კ ონ ცე ს იური  ს ე მ ა ნ ტიკ ის  შ ე ს ა მ ოწ მ ე ბლა დ: 

Der Knull mag geprempelt haben, das Fipi hat nicht geurzt. 

Der Knull mag geprempelt haben, das Fipi hat aber nicht geurzt. 

ტე ს ტი  ა მ ტკ იცე ბ ს , რომ  mögen კ ონ ცე ს იური  ე ნ ობ რივ ი  

ს ა შ უა ლე ბ ა  ა რ ა რი ს . ი ს  და მ ოუკ იდე ბლა დ ორ მ ოვლე ნ ა ს  შ ორი ს  

კ ონ ცე ს იურ მ ი მ ა რთე ბ ა ს  ვ ე რ ა მ ყ ა რე ბ ს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ჩ ვ ე ნ ს  

კ ორპ უს შ ი  ა ღნ ი შ ნ ულ შ ი ნ ა ა რს ს  ი ს  ი ძ ე ნ ს  კ ონ ტე ქ ს ტის  და /ა ნ  

ს ხ ვ ა  მ ორფოლოგ იური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ს  და ხ მ ა რე ბ ით. 

რა მ დე ნ ი მ ე  მ ა გ ა ლითშ ი , mögen  ზმ ნ ა   წ ინ ა და დე ბ ი ს   თა ვ შ ი   

და ფი ქ ს ირდა . ბ რა ინ დლის  (2004: 6) მ ი ხ ე დვ ით, ა ღნ იშ ნ ულ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , mögen კ ონ ცე ს იურ- კ ონ დიციონ ა ლურია  

(Irrelevanzkonditional), რომ ე ლიც  უშ ვ ე ბ ს  ა ს ე ვ ე  კ ონ ცე ს იურ 

ინ ტე რპ რე ტა ცი ა ს ა ც : 

287. Mögen andere Bischöfe historische Briefe schreiben, der St. Pöltner Oberhirte Kurt Krenn 

verkörpert in der ORF-Silvestershow den Startenor Luciano Pavarotti. (Cosmas. Tiroler 

Tageszeitung, [Tageszeitung], 27.12.1997) 

287-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  mögen ზმ ნ ა  ჰ ი ბ რიდული  ბ უნ ე ბ ი ს ა ა  და  

პ ირობ ითობ ა ს ა  და  კ ონ ცე ს იურობ ა ს  შ ორის  გ ა რდა მ ა ვ ა ლ 

ს ა ფე ხურზე  დგ ა ს . მ ი ს ი  შ ი ნ ა ა რს ი ს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ა  

შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ ა რი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი : Selbst wenn p, q ა ნ  ob p1 oder p2, q 

(ბ რა ი ნ დლი  2004: 6). ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , ხდე ბ ა  მ ხ ოლოდ 

მ ოულოდნ ე ლი  შ ე დე გ ი ს  ა ს ე რცი ა . mögen-წ ი ნ ა და დე ბ ა  ა რ ა რი ს  

ა ს ე რციული , ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  p თუნდა ც  ყ ოფილიყ ო/ი ქ ნ ე ბ ოდა  თუ 

ა რა , ა რ ე ქ ნ ე ბ ოდა  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  მ ე ორე  მ ოვლე ნ ი ს ა თვ ის . 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , mögen-წ ი ნ ა და დე ბ ა  ფა ქ ტი ს  ა ს ე რცი ა ს  

ა ნ  ვ ა რა უდს  კ ი  ა რ გ ა დმ ოს ცე მ ს , ა რა მ ე დ ჰ ი პ ოთე ზა ს  და , 

შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, ი ს  ა ღა რ ა რი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს . 

კ ონ ცე ს იურ მ ა გ ა ლითე ბ ს  ა ჭ ა რბ ე ბ ს  ა დვ ე რს ა ტიული . 
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უმ თა ვ რე ს ა დ mag - aber მ იმ ა რთე ბ ა  ა დვ ე რს ა ტიული ა , ა ნ უ, მ ა თ 

ს ა ფუძ ვლა დ ა რ უდე ვ ს  პ ირობ ა . mag - aber მ იმ ა რთე ბ ა  ორ მ ოვლე ნ ა ს  

ე რთმ ა ნ ე თს  ა და რე ბ ს , ა ნ  უპ ირის პ ირე ბ ს , და  მ ა თ შ ორის   ა რს ე ბ ულ 

კ ონ ტრა ს ტზე  გ ვ ა მ ა ხ ვ ილე ბ ინ ე ბ ს  ყ ურა დღე ბ ა ს . ა მ  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც , როგორც  კ ონ ცე ს იურ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი ც , ა ქ ცე ნ ტი  

aber-წ ი ნ ა და დე ბ ა ზე  მ ოდის : 
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288. Gaddafi mag ein Schurke sein, aber seine Verfehlungen sind nicht vergleichbar mit dem 

mörderischen Gangstertum von Saddam Hussein. (Cosmas. Weltwoche, 24.03.2011) 

ზოგ ი ე რთ მ ა გ ა ლითშ ი , mag-წ ინ ა და დე ბ ა შ ი , ა დვ ე რზა ტიულ 

მ ომ ე ნ ტს  ა ძ ლი ე რე ბ ს  zwar, როგორც  ე ს  289-ე  მ ა გ ა ლითშ ი ა . ი ს , რომ  

ს ურა თი  შ ე ს ა ძ ლოა  ს ა ს ი ა მ ოვ ნ ო ი ყ ოს , ე ს  ფა ქ ტი  ვ ე რ ა ხდე ნ ს  

გ ა ვ ლე ნ ა ს  იმ ა ზე , რომ  ს ურა თზე  ნ ი ა ნ გ ის  ა ღქ მ ა  შ ე უძ ლე ბ ე ლი ა : 

289. Ehrlich gesagt, finde ich das Bild nicht gut. Es mag zwar amüsant sein, man kann aber 

kaum erkennen, dass es ein Krokodil ist. (Cosmas. Diskussion: Leistenkrokodil, In: 

Wikipedia 2011) 

ჩ ვ ე ნ ს  კ ორპ უს შ ი  მ ოიძ ე ბ ნ ა  ორი  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა , როდე ს ა ც  aber-ს  

მ ხოლოდ ე დიტიური  ფუნ ქ ცი ა  ა კ ი ს რი ა  და  ე მ ს ა ხ ურე ბ ა  aber-

წ ინ ა და დე ბ ი ს  წ ა რმ ოჩ ე ნ ა ს . ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , mag 

წ ინ ა და დე ბ ა  ა რც  კ ონ ცე ს იური ა  და  ა რც  ა დვ ე რზა ტიული : 

290. Für viele von Ihnen mag es zu ernst sein; denn Sie kennen ja nicht Plus und Minus. Aber 

wenden wir uns lieber der Frage zu, wie wir die derzeitige Wirtschaftspolitik neu ausrichten, 

[...]. (Cosmas. Protokoll der Sitzung des Parlaments Landtag Niedersachsen am 11.12.2003) 

mögen მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  ე რთ-ე რთი  ხ შ ირი  პ ა რტნ იორია  (je)doch: 

(14%). 

უმ თა ვ რე ს ა დ mag-doch მ ი მ ა რთე ბ ა  ა დვ ე რზა ტიულია : 

291. Besucher des Theaters am Neumarkt oder des Sogar-Theaters mögen ihn schon auf der 

Bühne gesehen haben. Doch noch nie haben sie in der Schweiz Egon Monks Stück 

«Industrielandschaft mit Einzelhändlern» gesehen. (Cosmas. St. Galler Tagblatt, 31.03.2012) 

292-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  zwar ა ძ ლი ე რე ბ ს  ა დვ ე რზა ტიულ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს : 

292. Und die meditative Sprache wiederum mag zwar hier und da etwas esoterisch parfümiert 

wirken, [...] doch grundsätzlich verlässt Saariaho den soliden Boden avantgardistisch 

geschulter Klangerkundung nicht. (Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 06.05.2003) 

doch ე დიტიურ ფუნ ცი ა შ ი ც  შ ე ი ძ ლე ბ ა  შ ე გ ვ ხ ვ დე ს : 

293. Im Bund mag Regieren schwieriger als in einem Land sein. Doch was Mut und Reformeifer 

betrifft, gilt: Wien darf Graz werden. (Cosmas. Die Presse, 06.03.2015) 

18 მ ა გ ა ლითშ ი  mag გ ვ ხ ვ დე ბ ა  ს ხ ვ ა  მ ორფოლოგ იურ 

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ , რომ ე ლთა ც  კ ონ ცე ს იური  და  ა დვ ე რზა ტიული  

შ ინ ა ა რს ი  გ ა ა ჩ ნ ი ა : so auch, nur, keineswegs, selbst, trotzdem, unsereinem, während, 

auch wenn, so auch, dagegen: 
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294. Mag ja sein, dass kommunale Vollzugsbeamte einen schweren Job haben, der hin und wieder 

sogar schusssichere Westen notwendig macht. Trotzdem bleibt die Frage: Muss Vater Staat 
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(Mutter Stadt) dicke Arme machen, wenn es um eine friedfertige Bad Kreuznacher 

Hundehalterin und ihren greisen Cocker Spaniel geht? (Cosmas.Rhein-Zeitung, 22.12.2008) 

295. Tatsächlich kann jedem jederzeit ein Ungeschick passieren. Rutscht einem Mieter die 

Bratpfanne aus der Hand und beschädigt die Keramikkochplatte des Herdes, so mag der 

entstandene Schaden für ihn finanziell leicht zu verkraften sein. Hetzt er dagegen zum Tram 

und stösst unbeabsichtigt einen Passanten um, kann es dramatischer werden. (Cosmas. Neue 

Zürcher Zeitung, 23.02.2012) 

296. Dabei mag sein Reden durchaus schlimmer sein als sein Handeln. Er redet zu schnell. Er 

redet zuviel. Nur, wer so redet, der wird irgendwann auch handeln müssen. (Cosmas. Der 

Spiegel, [Wochenzeitschrift], 25.08.1980) 

7 შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  mögen ზმ ნ ის  გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  ს ხ ვ ა  

ა დვ ე რზა ტიული  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  ა რ გ ა მ ოჩ ნ და , მ ა გ რა მ  

ა ღნ ი შ ნ ული  შ ინ ა ა რს ის   წ ა კ ითხ ვ ა   მ ა ი ნ ც  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია , 

როგორც  297-ე  და  298-ე  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი : 

297. Das mag aus betriebswirtschaftlicher Sicht sinnvoll sein, für den Verbraucher ist es das 

nicht. (Cosmas. Mannheimer Morgen, [Tageszeitung], 10.09.2004) 

298. Theologisch mag das vielleicht stimmen, faktisch schlägt es sich freilich mit den 

historischen Erfahrungen - nicht zuletzt der Moslems. (Cosmas. profil, 25.09.2006) 

შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ორ მ ოვ ლე ნ ა ს  

შ ორი ს  წ ინ ა ა ღმ დე გობ ის  წ ა რმ ოჩ ე ნ ა შ ი  გ ა და მ წ ყ ვ ე ტ როლს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ა  თა მ ა შ ობ ს : 297-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ა ს ე რცი ა -ნ ე გ ა ცი ა , 298-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი  ა ნ ტონ ი მ ური  შ ი ნ ა ა რს ის  ს იტყ ვ ე ბ ი  -theologisch-faktisch. 

299-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  გ ა მ ოკ ვ ე თილ და პ ირის პ ირე ბ ე ბ ი  ა რ გ ვ ა ქ ვ ს , 

მ ა გ რა მ  შ ინ ა ა რს ით მ ა ი ნ ც  ვ კ ითხულობთ ა დვ ე რს ა ტიულ 

მ იმ ა რთე ბ ა ს : 

299. Die Mischung aus Naturerlebnis und Zelt- oder Hüttenromantik mag einem erfahrenen 

Berggeher nur ein Achselzucken entlocken. Für Familien (mit nicht zu kleinen Kindern!), 

für Wanderer ohne Hochgebirgserfahrung, auch für ältere Menschen mit genügend Kondition 

und Ausdauer ist das Angebot allemal lohnend. (Cosmas. Salzburger Nachrichten, 

[Tageszeitung], 05.08.1995) 

და რჩ ე ნ ილ 28%-შ ი  კ ონ ცე ს იურობ ა  ა ნ  ა დვ ე რს ა ტიულობ ა  ა რ 

ი კ ითხ ე ბ ა . ს ა ილუს ტრა ციოდ წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი ა  ს ა მ ი  მ ა გ ა ლითი : 

300. Der Ticketverkauf für die Euro 08, der seit Anfang März läuft, mag nicht jedermann 
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befriedigen. Auch im Nationalrat wurden im Rahmen der Fragestunde verschiedene Vorstöße 

zu diesem Thema behandelt. (Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 13.03.2007) 
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301. Einen Moment mag Horst Seehofer gefürchtet haben, die tumultartigen Szenen aus dem 

Vorjahr könnten sich wiederholen. Damals war er ebenfalls zu einer Podiumsdiskussion mit 

Biobauern in das oberpfälzische Kloster gekommen, dem er eng verbunden ist. (Cosmas. 

Süddeutsche Zeitung, 09.02.2007) 

302. Einen Moment mag Horst Seehofer gefürchtet haben, die tumultartigen Szenen aus dem 

Vorjahr könnten sich wiederholen. Damals war er ebenfalls zu einer Podiumsdiskussion mit 

Biobauern in das oberpfälzische Kloster gekommen, dem er eng verbunden ist. (Cosmas. 

Süddeutsche Zeitung, 09.02.2007) 

7%-შ ი  შ ე გ ხ ვ და  ე პ ი ს ტე მ ური  mögen ზმ ნ ა  უა რყ ოფით 

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , როგორც  მ ა გ ა ლითა დ: 

303. Der Ticketverkauf für die Euro 08, der seit Anfang März läuft, mag nicht jedermann 

befriedigen. (Cosmas. Neue Zürcher Zeitung, 13.03.2007) 

როდე ს ა ც  მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  

ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ი ს  მ იხ ე დვ ით ა და რე ბ ე ნ  ე რთმ ა ნ ე თს , 

mögen ზმ ნ ა ს თა ნ  მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  მ იდგომ ა  

ი კ ვ ე თე ბ ა : ბ უშ ა  (1984: 15), ვ ა ლე ნ ტინ ი  (1984:87), mögen ზმ ნ ა ს  

ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  მ იხ ე დვ ით können-ი ს  ქ ვ ე მ ოთ 

ა ყ ე ნ ე ბ ს , იოლშლე გ ე რი  (1989: 6), ფულე რტონ ი  (1984: 9) კ ი  პ ირი ქ ით, 

მ ი ს  ზე მ ოთ. იოლშლე გ ე რი  (1989: 6) წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ი ს  შ ი ნ ა ა რს ს  

როგორც  sehr gut möglich. 

ჩ ვ ე ნ  კ ორპ უს შ ი , mag-ის  ე ნ ობ რივ  გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  ორჯე რ 

გ ა მ ოჩ ნ და  ე პ ი ს ტე მ ური  წ ინ ა და დე ბ ის  ზმ ნ იზე და  vielleicht: 

304. Theologisch mag das vielleicht stimmen, faktisch schlägt es sich freilich mit den 

historischen Erfahrungen - nicht zuletzt der Moslems. (Cosmas. profil, 25.09.2006) 

305. Dass es gestern doch nicht so viele waren, mag vielleicht mit daran liegen, dass beide 

Bewerber in den vergangenen Wochen nicht gerade Wahlkampfstimmung versprühten. 

(Cosmas. Nordkurier, 17.04.2000) 

ე რთ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  mag და უკ ა ვ შ ირდა  ე პ ი ს ტე მ ურ können-ს . 

ორივ ე  შ ე მ ა დგ ე ნ ე ლ წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  და შ ვ ე ბ ული ა  პ როპ ოზიციი ს  

როგორც  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა , ა ს ე ვ ე   შ ე უძლე ბლობ ა . წ ინ ა და დე ბ ი ს  

ლოგ ი კ ური  ს ტრუქ ტურიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე , ორი ვ ე  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  

50% ვ ა რა უდს /ა ლბ ა თობ ა ს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს : 

306. Es mag sein und klingt irgendwie intuitiv wahr, aber es kann ebenso gut auch nicht sein. 
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(Cosmas. Diskussion: Fellatio/Archiv2, In: Wikipedia, 2011) 
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ს ხ ვ ა  მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ე ბ თა ნ  კ ომ ბ ინ ირე ბ ა 25 გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის , 

რომ  mögen ვ ა რა უდის  ინ ტე ნ ს ი ვ ობ ით და ა ხლოე ბ ით უტოლდე ბ ა  können-

ს . 

ა მ გ ვ ა რა დ, შ ე ი ძ ლე ბ ა  ითქ ვ ა ს , რომ  mag, მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  

უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი  ა დვ ე რზა ტიული  ა ნ  კ ონ ცე ს იური  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა , 

ძ ირითა და დ რთულ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი , რომლის  კ ომ პ ონ ე ნ ტე ბ ი  

ე რთმ ა ნ ე თს  უკ ა ვ შ ირდე ბ ი ა ნ  ი ს ე თი  მ ორფოლოგ იური  

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით, როგორე ბ იცა ა  aber, (je)doch, trodzdem, so auch, nur და  

ს ხ ვ . 

ე ნ ა თმ ე ცნ ი ე რულ ლიტე რა ტურა შ ი  მ ა რთა ლია  ა ღი ნ ი შ ნ ე ბ ა , 

რომ  ე პ ი ს ტე მ ურ ფუნ ქ ცი ა შ ი  mögen მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  გ ა ა ჩ ნ ი ა  

კ ონ ცე ს იური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  (მ ა გ . დივ ა ლდი  1999: 236, 

ჰ ე ლბ იგ ი /ბ უშ ა  1986: 133, ტა რვ ა ი ნ ე ნ ი  1976: 12, დილინ გ ი  1983: 331), 

თუმ ცა  ა დვ ე რს ა ტიული  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი ს ა დმ ი  მ ი ს  

მ იზიდულობ ა ზე  მ კ ვ  ე ვ რე ბ ი  ა რ ს ა უბ რობ ე ნ . ჩ ვ ე ნ ი  კ ორპ უს ის  

მ იხ ე დვ ით, ა ღნ ი შ ნ ული  კ ონ ტე ქ ს ტის  ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  

და ტოვ ე ბ ა  შ ე უძლე ბ ე ლი ა . 

ა ს ე ვ ე , mögen მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  კ ონ ცე ს იური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  გ ა ნ ხ ილვ ის ა ს , მ კ ვ ლე ვ რე ბ ი  ა რ ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ , 

კ ონ ცე ს იურობ ა  მ ი ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  გ ა ნ უყ ოფე ლი  ნ ა წ ილია  თუ 

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  შ ე ძ ე ნ ილი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა . ჩ ვ ე ნ ი  კ ორპ უს ი ს  

მ იხ ე დვ ით, mögen მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  ა რ ა რი ს  წ მ ი ნ და დ 

კ ონ ცე ს იური  ა ნ  ა დვ ე რს ა ტიული  ე ნ ობ რივ ი  ს ა შ უა ლე ბ ა , რა დგ ა ნ  

ი ს  ორ მ ოვლე ნ ა ს  შ ორი ს  ა ღნ ი შ ნ ულ მ ი მ ა რთე ბ ა ს  

და მ ოუკ იდე ბლა დ ვ ე რ ა მ ყ ა რე ბ ს . მ ი ს თვ ის  ე ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი  

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  შ ე ძ ე ნ ილია ; ე ს  კ ონ ტე ქ ს ტი  კ ი  მ ი ს თვ ი ს  ტი პ ური ა . 

 

 

3.2.6. müssen 

გ ე რმ ა ნ ულ რე ფე რე ნ ციულ კ ორპ უს შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  müssen 

ზმ ნ ი ს  100 მ ა გ ა ლითი ს  შ ე ს ა რჩ ე ვ ა დ მ ი ვ მ ა რთე თ კ ომ ბ ინ ირე ბ ულ 
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ძ ი ე ბ ა ს . müssen, როგორც  ლე მ ა , ვ ე ძ ი ე თ (მ ძ იმ ი ს  გ ა რე შ ე ) 

წ ინ ა და დე ბ ა შ ი  haben და  sein-ი ს  მ ყ ა რ ფორმ ე ბთა ნ  ე რთა დ ფორმ ულით: 

&müssen 

/s0 (haben ODER sein) Nicht , 
 

 

 

 

25 როდე ს ა ც  ვ ს ა უბ რობ თ კ ომ ბ ი ნ ი რე ბ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბ ლობ ა ზე , მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  

გ ვ ა ქ ვ ს  მ ხ ოლოდ ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როდე ს ა ც  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ორი  მ ოდა ლური  

ს იტყ ვ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ე რთი  და  ი გ ი ვ ე   ნ ა წ ილს   ა ქ ც ე ვ ს   მ ი ს  ს კ ოპ უს შ ი  და  ა რა  

ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როდე ს ა ც  მ ა თი  ს კ ოპ უს ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

ნ ა წ ილზე  ვ რცე ლდე ბ ა . 
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ა მ  გ ზით მ ოპ ოვ ე ბ ული  და  შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ი ს  პ რინ ცი პ ით 

და ლა გ ე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ იდა ნ , მ ა ნ უა ლურა დ გ ა და ვ ა რჩ ი ე თ 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ის  მ ქ ონ ე  müssen- წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ი . 

პ ირვ ე ლი  620 შ ე მ თხ ვ ე ვ იდა ნ  100 ა ღმ ოჩ ნ და  ე პ ი ს ტე მ ური  

შ ი ნ ა ა რს ით. 

ა ღნ ი შ ნ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  36%-შ ი  müssen ზმ ნ ი ს  

პ ა რტნ იორი ა  ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა  sein (271-ე  მ ა გ ა ლითი ). 

haben, როგორც  ს რუმლნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ა , მ ხ ოლოდ 3-ჯე რ 

და ს ტურდე ბ ა  ჩ ვ ე ნ ს  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  (272-ე  მ ა გ ა ლითი ). 

271. Über den Wolken muss die Freiheit wohl grenzenlos sein. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

09.02.2005) 

272. Die 37-Jährige muss einen Schutzengel gehabt haben: Nach bisherigen Erkenntnissen zog 

sie sich lediglich eine Kopfplatzwunde zu. (Cosmas. Nürnberger Nachrichten, 16.10.2013) 

61%-შ ი  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტი  უს ულოა . ს რულმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  

ზმ ნ ე ბ ი ს  55% 

ი ნ ფინ იტივ  პ ე რფე ქ ტის  ფორმ ით ა რი ს  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . 

17%-შ ი  müssen ზმ ნ ა  გ ა დმ ოს ცე მ ს  მ ე ს ა მ ე   პ ი რე ბ ი ს ,  უმ თა ვ რე ს ა დ  

პ ოლიცი ი ს   ვ ა რა უდე ბ ს .  რე ფე რი რე ბ ული   პ ი რე ბ ი    და ს ა ხ ე ლე ბ ული ა    

ი მ ა ვ ე    წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  პ რე პ ოზი ცი ული  ფრა ზე ბ ი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ით - laut 

Polizei, nach Polizeiangaben, wie die Polizei mitteilten, gemäß Polizeicommunique, nach den 

Ermittlungen der Polizei და  ს ხ ვ .: 

273. Ein unbekanntes Fahrzeug hat in der Rathausstraße in Niederneisen eine Straßenlaterne 

beschädigt. Bei dem unfallverursachenden Fahrzeug müßte es sich nach Mitteilung der 

Polizei um einen Lkw gehandelt haben. Sachdienliche Hinweise nimmt die Polizei Diez 

unter der Telefonnummer 06432/6010 entgegen. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 08.04.1999) 

ზოგ ა და დ, müssen ზმ ნ ა ს თა ნ  პ რობლე მ ურია  ეპისტემურ და  ალეთურ 

მ ოდა ლობ ე ბ ს  შ ორის  ზღვ ა რი ს  გ ა ვ ლე ბ ა . გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით, 

როდე ს ა ც  პ ოლიციის  ნ ა თქ ვ ა მ ს  ე ხ ე ბ ა  ს ა ქ მ ე . პ ოლიციი ს  

გ ა კ ე თე ბ ული  გ ა ნ ცხ ა დე ბ ა , წ ი ნ ა ს წ ა რი  ვ ა რა უდი , ყ ოვ ე ლთვ ი ს  

ფა ქ ტე ბ ი ს ა  და  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს  შ ე ჯა მ ე ბ ი ს  და  ა ნ ა ლიზის  

შ ე დე გ ი ა . ი ს  ა რ ა ვ რცე ლე ბ ს  ინ ფორმ ა ცი ა ს  ი ნ ტუიციურა დ. 

ა მ იტომ , ხ შ ირ შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი , რთული  ს ა თქ მ ე ლია  რა ს თა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს  
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ს ა ქ მ ე : პ ოლიციის  თითქ მ ი ს  და რწ მ უნ ე ბ ულ ვ ა რა უდე ბ თა ნ  თუ 

ლოგ ი კ ურ ა უცილე ბლობ ა ს თა ნ . 274-ე  მ ა გ ა ლითი ს  ინ ტე რპ რე ტა ცი ა  

ორგ ვ ა რა დ შ ე ი ძლე ბ ა : 

274. Mindestens zwei Einbrecher müssen laut Polizei beteiligt gewesen sein. (Cosmas. 

Braunschweiger Zeitung, 19.06.2012) 
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წ ა რმ ოდგ ე ნ ილ წ ინ ა და დე ბ ა ს  თუ ა ლე თურა დ  გ ა ნ ვ მ ა რტა ვ თ,  

მ ის ი   პ ე რიფრა ზი  ა ს ე თი  ი ქ ნ ე ბ ა : Wie die Polizei sagt, folgt aus der 

vorliegenden Evidenz logisch, dass mindestens zwei Einbrecher beteiligt gewesen sind. 

ე პ ი ს ტე მ ური  ინ ტე რპ რე ტა ციის ა ს , პ ე რიფრა ზი  ა ს ე თი  უნდა  

იყ ოს : Die Polizei vermutet, dass mindestens zwei Einbrecher beteiligt gewesen sind. 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ა ს ე ვ ე  müssen ზმ ნ ის  ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  

გ ა ნ მ ა რტე ბ ა ც , რომლის  დროს ა ც  პ ე რიფრა ზი  ი ქ ნ ე ბ ოდა : aus der 

vorliegenden Evidenz folgt meistens, dass… 

ა ლე თური  ი ნ ტე რპ რე ტა ციი ს ა ს  მ ოს ა უბ რე  ა მ ბ ობ ს , რომ  

პ როპ ოზიციით გ ა დმ ოცე მ ული  ვ ითა რე ბ ა  ა უცილე ბლობ ა ა  და  

ა რა  მ ი ს ი  ვ ა რა უდი . მ თლია ნ ობ ა შ ი , პ როპ ოზიცი ა  ა ს ე რციულია . 

ე პ ი ს ტე მ ური  ი ნ ტე რპ რე ტა ციი ს ა ს  კ ი  ვ ა რა უდია  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . 

დი ვ ა ლდი  (1999) müssen და  können ზმ ნ ე ბ თა ნ  და კ ა ვ შ ი რე ბ ით 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  ი ს ი ნ ი  ძ ა ლი ა ნ  მ ა რტი ვ ა დ გ ა და დი ა ნ  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  

გ ა გ ე ბ ე ბ შ ი  და , ხ შ ირა დ, ფა რთო ს კ ოპ უს ი ს ა ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  გ ა გ ე ბ ი ს  

ე რთმ ა ნ ე თი ს ა გ ა ნ  გ ა მ იჯვ ნ ა  თითქ მ ი ს  შ ე უძ ლე ბ ე ლი ა : “Aufgrund der 

unterdeterminierten Modalquelle gehen die dispositionellen Modalverben relativ leicht in andere 

Lesarten über und weisen einen im Vergleich zu anderen Modalitätsarten breiten Übergangsbereich 

von verschiedenen, oft kaum zu trennenden Lesarten mit weitem Skopus auf “ (1999: 216). 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ა ს ე ვ ე , ვ ა რა უდის  ა ვ ტორი  ტე ქ ს ტის  წ ი ნ ა  

ვ ე ლშ ი  და ს ა ხ ე ლდე ს , როგორც  ე ს  275-ე  მ ა გ ა ლითშ ი ა  და  ვ ა რა უდი  

მ ა თ მ ი ვ ა წ ე როთ: 

275. Die Tat ereignete sich laut Polizei zwischen Montagabend und Samstagabend. Der 

Motorroller war nicht mit einem gültigen Versicherungskennzeichen versehen und wurde 

ohne Batterie abgestellt. Die Täter müssen das Fahrzeug folglich geschoben oder zum 

Abtransport verladen haben. Zeugen wenden sich an die Polizei Wolfsburg unter Telefon (0 

53 61) 4 64 60. (Cosmas. Braunschweiger Zeitung, 05.01.2010) 

თუნდა ც  რე ფე რირე ბ ული  პ ირი  ა რ ს ა ხ ე ლდე ბ ოდე ს , 

კ რიმ ი ნ ა ლურ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  და  გ ა მ ოძ ი ე ბ ი ს  ა ნ გ ა რიშ ე ბ შ ი  

ვ ა რა უდე ბ ი  უფლე ბ ა მ ოს ილ პ ირე ბ ს  მ ი ე წ ე რე ბ ა  და  ა რა  

ჟ ურნ ა ლის ტს . ა ს ე თ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , პ ოლიციიის  ვ ა რა უდე ბ ი  და  
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შ ე დე გ ე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი , ჟ ურნ ა ლის ტი , კ ი , მ ხ ოლოდ 

იზი ა რე ბ ს  მ ა თ: 

276. In der Mittelstraße -66-68 beschädigten bislang unbekannte Täter eine Schranke zu einem 

Parkplatz. Die Anlage kann durch den Schaden nicht mehr in Betrieb genommen werden 

und macht eine Reparatur in Höhe von etwa 4000 Euro erforderlich. Zu der 
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Sachbeschädigung muss es zwischen Freitagmittag bis Montagmorgen gekommen sein. 

(Cosmas. Rhein-Zeitung, 24.08.2011) 

რე ფე რირე ბ ული  პ ირი ს  ვ ა რა უდი ს  გ ა დმ ოცე მ ი ს  

ფუნ ქ ცი ა შ ი  ე პ ი ს ტე მ ური  müssen ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ურ dürften-

ს , რა ც  ა რ გ ულის ხ მ ობ ს  მ ა ს თა ნ  იდე ნ ტურობ ა ს . 277-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  

ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა  ე რთა დ ა ქ ვ ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  ა ვ ტორს . მ ა ს შ ი  

უბ ე დური  შ ე მ თხ ვ ე ვ ი ს  მ ი მ ოხ ილვ ა ა , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, პ ოლიციის  

და  გ ა მ ოძ ი ე ბ ი ს  ვ ა რა უდე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . ს ტა ტიის  

ა ვ ტორი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  ე რთა დ, მ ა თი  

ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  მ ოდა ლური  ძ ა ლის  გ ა მ ო: müsste-ს  და მ ა ჯე რე ბლობ ის  

ძ ა ლა  ა ღე მ ა ტე ბ ა  dürfte-ს  და მ ა ჯე რე ბლობ ის  ძ ა ლა ს : 

277. Ein bislang unbekannter Verkehrsteilnehmer befuhr in der Nacht auf Neujahr in Becherbach 

die Oberdorfstraße in Richtung Ortsmitte. Dabei kam er nach links von der Fahrbahn ab und 

stieß gegen einen Betonblumenkübel. Dieser fiel um und beschädigte die Steintreppe an 

einem Hauseingang. Der Pkw-Nutzer entfernte sich anschließend unerlaubt von der 

Unfallstelle. Das Fahrzeug dürfte rot gewesen sein und müsste vorn links beschädigt sein. 

Hinweise nimmt die Polizeiinspektion Kirn unter Telefon 06752/1560 entgegen. (Cosmas. 

Rhein-Zeitung, 04.01.2016) 

ს ულ გ ვ ა ქ ვ ს  51 მ ა გ ა ლითი , რომლე ბ ი ც  კ რიმ ი ნ ა ლის  და  

უბ ე დური  შ ე მ თხ ვ ე ვ ი ს  გ ა მ ოძ ი ე ბ ა ს  ე ხ ე ბ ა . მ ა თშ ი  წ ი ნ ა ს წ ა რი  

და  ს ა ფუძ ვ ლია ნ ი  ვ ა რა უდე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . 

müssen ზმ ნ ა  ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  შ ორის  ვ ა რა უდის  

ყ ვ ე ლა ზე  დიდი  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ით გ ა მ ოირჩ ე ვ ა  (ა მ  თვ ა ლს ა ზრის ს  

ყ ვ ე ლა  ა ვ ტორი  ე რთხ მ ა დ იზი ა რე ბ ს  და  მ ი ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ს  

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ე ნ  ს იტყ ვ ე ბ ით: Gewissheit, Überzeugung, sicherlich, gewiss). 

როგორც  ზე მ ოთ ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, 51 მ ა გ ა ლითშ ი  უფლე ბ ა მ ოს ილი  

პ ირე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ლია ნ ი  ვ ა რა უდე ბ ი ა  წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . თუმ ცა  

უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  ჩ ვ ე ნ  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ვ ა რა უდის  

ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  და  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  თითქ მ ი ს  ა რ ჩ ა ნ ს . თუ 

შ ე ვ ა და რე ბთ dürfte-ს , მ ი ს თვ ის  ა რგუმ ე ნ ტა ციული  კ ონ ტე ქ ს ტი  

თითქ მ ი ს  ტიპ ური ა  (მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  48%). dürfte-თა ნ  ვ ა რა უდე ბ ი  და  

და ს კ ვ ნ ე ბ ი  მ ს მ ე ნ ე ლი ს /მ კ ითხ ვ ე ლის  „თვ ა ლწ ინ “ ი ქ მ ნ ე ბ ა . 
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ი ქ ვ ე ა  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  და  ფა ქ ტე ბ იც , რომ ე ლიც  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდის  

ვ ა რა უდე ბ ს  და  და ს კ ვ ნ ე ბ ს . ა მ გ ვ ა რი  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი  müssen-

ზმ ნ ი ს თვ ის  ა რ ა რი ს  ტი პ ური . 

ა რგუმ ე ნ ტა ციულ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  müssen-ზმ ნ ა  მ ხ ოლოდ 4-ჯე რ 

შ ე გ ვ ხ ვ და . 278-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  პ ირდა პ ირ 

ა რი ს  და ს ა ხ ე ლე ბ ული : 
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278. Nach den im Schnee sichergestellten Spuren müssen mehrere Täter am Werk gewesen sein. 

(Cosmas. Kleine Zeitung [Tageszeitung], 08.02.1999) 

279-ე , 280-ე  და  281-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ს ხ ვ ა  ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  
(also, denn, sonst) 

გ ვ ა ფი ქ რე ბ ი ნ ე ბ ს , რომ  ვ ა რა უდე ბ ი  დე დუქ ციური ა : 

279. Noch am selben Tag nahmen Beamte der Kriminalpolizei ihre Ermittlungen auf. Vor Ort 

stießen die Beamten auf eine Vielzahl von Spuren des Täters. Nur eines fanden die Ermittler 

nicht: Einbruchsspuren. Der Einbruch musste also mit einem Firmenschlüssel erfolgt sein. 

(Cosmas. Niederösterreichische Nachrichten, 27.05.2016) 

280. Von den 140.000 täglich in die Wiener Innenstadt einpendelnden Berufstätigen müssen 

mehr als die bisherigen 70 Prozent mit dem öffentlichen Verkehrsmittel gekommen sein. 

Denn die Garagenbetreiber bemerkten keine außergewöhnliche Steigerung bei Kurzparkern. 

(Cosmas. Die Presse [Tageszeitung], 02.07.1993) 

281. Die erste Funkstreife muß den flüchtenden Täter am Tatort um Sekunden verpaßt haben: 

Sonst hätte es auch tote Polizisten gegeben. (Cosmas. Neue Kronen-Zeitung [Tageszeitung], 

14.03.1995) 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი , müssen ზმ ნ ა მ  შ ე ი ძ ი ნ ა  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , კ ე რძ ოდ კ ი  - ი ნ ფე რე ნ ციული . 

კ ონ ტე ქ ს ტმ ა  უჩ ვ ე ნ ა , რომ  მ თქ მ ე ლს  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  ა ქ ვ ს  

მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  და  მ ა ს ზე  ა გ ე ბ ს  თა ვ ი ს  და ს კ ვ ნ ა ს . თუმ ცა , ე ს  

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  შ ე ძ ე ნ ილი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ა  და  ა რა  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ი ს  ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  გ ა ნ უყ ოფე ლი  ნ ა წ ილი . müssen ზმ ნ ა  

ყ ოვ ე ლთვ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს  და  ფა ქ ტე ბ ს  ა რ ე მ ყ ა რე ბ ა . ი ს  

და მ ოუკ იდე ბლა დ ა რა ფე რს  ა მ ბ ობ ს  ი მ ი ს  თა ობ ა ზე , გ ა ა ჩ ნ ი ა  თუ 

ა რა  მ ოს ა უბ რე  პ ირს  ვ ა რა უდის ა თვ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  და , მ ით 

უმ ე ტე ს , ა რა ფე რს  გ ვ ე უბ ნ ე ბ ა , რა  ტიპ ის

 ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  შ ე ი ძ ლე ბ ა  ჰ ქ ონ დე ს

 მ ა ს  მ ხ ე დვ ე ლობ ა შ ი  (ვ იზუა ლური , კ ომ უნ ი კ ა ციური  გ ზით 

მ იღე ბ ული , მ ი ს ი  და ს კ ვ ნ ით და  ა .შ .) 8%-შ ი  müssen ზმ ნ ა  

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ით გ ვ ხ ვ დე ბ ა  – müßte/müßten. ზოგ ა და დ 

ა ღი ნ ი შ ნ ე ბ ა , რომ  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ით გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული  

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  ვ ა რა უდი ს  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა  

ს უს ტდე ბ ა  ი ნ ფინ იტივ ი ს  ფორმ ა ს თა ნ  შ ე და რე ბ ით. მ ა გ ა ლითა დ, 
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könnte უფრო მ ე ტა დ მ ე რყ ე ვ  ვ ა რა უდს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ვ იდრე  kann, 

იგ ივ ე ა  müssen- თა ნ ა ც . დივ ა ლდი  (1999: 224) ა ღნ ი შ ნ ულს  ა რ უა რყ ოფს , 

თუმ ცა  და მ ა ტე ბ ით ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  müssen-ი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ა  მ ოქ მ ე დე ბ ს  ს ხ ვ ა გ ვ ა რა დ. ი ს  მ ოდა ლურ 

ზმ ნ ა ს  უფრო ფორულს  ხდის . 
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ჩ ვ ე ნ ს  მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  ფორული  მ ი მ ა რთე ბ ე ბ ი  და  müssen-ი ს  

მ ოდა ლური  ძ ა ლის  შ ე ს უს ტე ბ ა  და ფიქ ს ირდა  ი ს ე თ 

მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  (3%), რომ ლე ბ შ იც  müßte ცა ლს ა ხ ა დ ა ლე თური  და  

ობ ე ი ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ით ა რი ს  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ული . 

282-ე  მ ა გ ა ლითი  წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  ა ლე თურ მ ოდა ლობ ა ს : 

282. Auf einer Bronzegußmedaille 1964 von Emmy Röder wird zum 65. Geburtstag gratuliert. 

Demnach müßte Bersu 1899 und nicht wie im Artikel angegeben 1889 geboren sein. Wer 

weiß es genau? (Cosmas. Diskussion: Gerhard Bersu, In: Wikipedia 2006) 

მ ა თე მ ა ტიკ ური  ე ვ იდე ნ ციით (ითვ ა ლი ს წ ი ნ ე ბ ს  რა  მ ოს ა უბ რე  

მ ე და ლიონ ის  გ ა მ ოშ ვ ე ბ ის  წ ე ლს  და  მ ა ს ზე  ა ღნ ი შ ნ ულ 65-ე  

ს ა იუბ ილე ო თა რიღს ) ბ ე რს უ და ბ ა დე ბ ული  უნ და  იყ ოს  1899 წ . და  ა რა  

1889 წ . müßte ა მ  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ა ლე თურ ა უცილე ბლობ ა ს  

გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს . კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ა  მ ოს ა უბ რე ს  ს ა შ უა ლე ბ ა ს  

ა ძ ლე ვ ს  გ ა მ ოხ ა ტოს  ს კ ე პ ტიციზმ ი , რა დგ ა ნ  მ ა თე მ ა ტიკ ურ 

ე ვ იდე ნ ცი ა ს  ე წ ი ნ ა ა ღმ დე გ ე ბ ა  ს ტა ტია შ ი  და ს ა ხ ე ლე ბ ული  

თა რიღი . müßte ა ნ ა ფორულ მ იმ ა რთე ბ ა შ ი ა  წ ი ნ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს თა ნ , 

რა ს ა ც  ა ძ ლიე რე ბ ს  ა ს ე ვ ე  ს ა კ ა ვ შ ირე ბ ე ლი  ს იტყ ვ ა  demnach. 

283-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოს ა უბ რე  ვ ა რა უდს  ა რ გ ა მ ოთქ ვ ა მ ს . ი ს  

ხ ე ლმ ძ ღვ ა ნ ე ლობ ს  ს ტა ტი ს ტი კ ით. ა ქ ა ც  მ ოს ა უბ რე  შ ე უს ა ბ ა მ ობ ა ს  

ხ ე და ვ ს  ს ტა ტის ტიკ ურ ე ვ იდე ნ ცი ა ს ა  და  რე ა ლობ ა ს  შ ორი ს . müßte 

კ ა ტა ფორულ მ ი მ ა რთე ბ ა შ ი ა  შ ე მ დგომ  წ ი ნ ა და დე ბ ა ს თა ნ : 

283. Statistisch müssten 5 bis 10 Prozent der CDU-Mitglieder schwul oder lesbisch sein. Doch 

bislang schweigen homosexuelle ChristdemokratInnen lieber zur sexuellen Orientierung. 

Nicht so Stefan Kwasniewski – der Düsseldorfer ist Landesvorsitzender der Lesben- und- 

Schwulen-Union (Cosmas. die tageszeitung, [Tageszeitung], 14.06.2005) 

284-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოს ა უბ რე  კ ი  ა რ ვ ა რა უდობ ს , ა რა მ ე დ 

წ ა რმ ოგ ვ იდგ ე ნ ს , თუ როგორი  უნ და  ი ყ ოს  ს ა ქ მ ი ს  ვ ითა რე ბ ა  

გ ა მ ოთვ ლის  შ ე დე გ ა დ. თე მ ის  ს ე ნ ს იტიურობ იდა ნ  

გ ა მ ომ დინ ა რე  ი ს  ა რ ი ყ ე ბ ე ნ ს  მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  ი ნ დი კ ა ტი ვ შ ი , 

რომ ე ლიც  უფრო კ ა ტე გ ორიულია , ვ იდრე  მ ი ს ი  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ი ს  

ფორმ ა . ფორმ ის  ა რჩ ე ვ ა ნ ით ი ს  უშ ვ ე ბ ს  რე ა ლობ ა ს ა  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ს  შ ორის  შ ე უს ა ბ ა მ ობ ი ს  შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  და  
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იტოვ ე ბ ს  ი მ ე დს  ი მ ი ს ა ს , რომ  შ ე ს ა ძ ლოა  ს ი ნ ა მ დვ ილე  

ს ხ ვ ა გ ვ ა რი  ა ღმ ოჩ ნ დე ს : 

284. Für die zehn Verschütteten zählt jede Stunde. Berechnungen zufolge müßte ihr Luftvorrat 

zu Ende sein. (Cosmas. Vorarlberger Nachrichten [Tageszeitung], 31.07.1998) 



293  

ე პ ი ს ტე მ ური  müssen ზმ ნ ი ს  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ი ს  და ნ ა რჩ ე ნ ი  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი  (5%) ფორული  მ ი მ ა რთე ბ ე ბ ი ს  თვ ა ლს ა ზრის ით, ა რ 

გ ა მ ოირჩ ე ვ ა  ი ნ დი კ ა ტი ვ ი ს  ფორმ ე ბ ი ს ა გ ა ნ . ი ს ი ნ ი  უბ რა ლოდ, 

უფრო ნ ა კ ლე ბ ა დ კ ა ტე გ ორიულია  ვ იდრე  ი ნ დიკ ა ტივ ი ს  

ფორმ ე ბ ი : 

285. Der Unfallverursacher war rückwärts fahrend von der Kreuzung Sonnenstraße gekommen. 

Der dunkelgrüne Wagen der Polo- oder Golf-Klasse müsste am Heck beschädigt sein. 

(Cosmas. Braunschweiger Zeitung, 20.06.2006) 

286. An der Unfallstelle aufgefundene Teile lassen auf einen Audi 80 schließen. Der Wagen 

müsste vorne links erheblich beschädigt sein. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 13.01.2006) 

ჩ ვ ე ნ ს  კ ორპ უს შ ი  შ ე გ ვ ხ ვ და  ოთხ ი  მ ა გ ა ლითი , როდე ს ა ც  

ე პ ი ს ტე მ ური  müssen უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  ი ს ე თ მ ოდა ლურ ს იტყ ვ ე ბ ს  და  

ნ ა წ ილა კ ე ბ ს , რომ ლე ბ ი ც  ნ ა მ დვ ილობ ა ს , ა ნ  თითქ მ ი ს  

ნ ა მ დვ ილა დ მ ი ჩ ნ ე ულ ვ ა რა უდს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ : 

287. Euer Besuch in der Mühe bei Halchter muss wirklich toll gewesen sein. (Cosmas. 

Braunschweiger Zeitung, 08.11.2012) 

288. Du musst echt etwas Besonderes sein. (Cosmas. Burgenländische Volkszeitung, 

14.06.2012) 

289. „Vergangenen Freitag war schönes Wetter bei der Waidhofner Einkaufsnacht. Das muss 

wohl eine Folge des Klimawandels sein.“ (Cosmas. Niederösterreichische Nachrichten, 

05.09.2013) 

290. Über den Wolken muss die Freiheit wohl grenzenlos sein. (Cosmas. Rhein-Zeitung, 

09.02.2005) 

ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  wirklich და  echt კ იდე ვ  უფრო 

ა ძ ლიე რე ბ ს  ვ ა რა უდს  და  თითქ მ ი ს  ს ი ნ ა მ დვ ილე დ წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  

მ ა ს . wohl მ ოდა ლური  ძ ა ლი ს  მ იხ ე დვ ით უთა ნ ა ბ რდე ბ ა  

ე პ ი ს ტე მ ურ müssen, თუმ ცა  და მ ა ტე ბ ით მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს , რომ  

მ ს მ ე ნ ე ლის  პ ოზიცი ა ც  იგულის ხ მ ე ბ ა  ვ ა რა უდშ ი . 

უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტი  უნდა  მ ი ვ ი ჩ ნ იოთ ე პ ი ს ტე მ ური  müssen 

ზმ ნ ი ს  ა რა ტიპ ურ კ ონ ტე ქ ს ტა დ. მ ხოლოდ 2 მ ა გ ა ლითია  უა რყ ოფითი . 

ორივ ე  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  უა რყ ოფა  ე ხ ე ბ ა  პ როპ ოზიცი ა ს : 

291. Wie bei allen Farbnamen muss damit nicht die Farbe des Wassers gemeint sein. (Cosmas. 

Weißbach (Roda), In: Wikipedia, 2011) 
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292. Schwanger sein muss nicht immer schön sein. (Cosmas. Die Presse, 24.08.2014) 

100 მ ა გ ა ლითის  ა ნ ა ლიზმ ა  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ა , რომ  მ იუხ ე და ვ ა დ 

müssen ზმ ნ ი ს  მ ა ღა ლი  მ ოდა ლური  ძ ა ლის ა , მ ი ს თვ ი ს  ა რ ა რი ს  

ტიპ ური  ა რგუმ ე ნ ტა ციული  კ ონ ტე ქ ს ტი . ვ ა რა უდი ს  
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ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  და  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი  მ ა ს თა ნ  ნ ა კ ლე ბ ა დ ა რი ს  

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი . და ს კ ვ ნ ი ს  გ ა მ ოტა ნ ა  ა რ ხდე ბ ა  

მ ს მ ე ნ ე ლის /მ კ ითხ ვ ე ლი ს  თვ ა ლწ ინ . 

17%-შ ი  müssen ზმ ნ ა  გ ა დმ ოს ცე მ ს  უფლე ბ ა მ ოს ილი  პ ირე ბ ი ს  

ს ა ფუძ ვ ლია ნ  ვ ა რა უდე ბ ს  (უმ თა ვ რე ს ა დ პ ოლიცი ის  

ი ნ ფორმ ა ცი ა ს ). ა ღნ ი შ ნ ულ მ ა გ ა ლითე ბ შ ი  რთულია  ცა ლს ა ხ ა დ 

თქ მ ა  ა ლე თური , ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  თუ ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ა  გ ა ა ქ ტიურე ბ ული . თითქ მ ი ს  შ ე უძლე ბ ე ლი  

ხდე ბ ა  მ ა თი  ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  გ ა მ იჯვ ნ ა . 

müssen ზმ ნ ი ს  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ა  38%-შ ი  ა ლე თური  და  

ობ იე ქ ტურ- ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი ს ა ა  და  ა მ ა ვ ე  დროს  

ფორული ა . ა ს ე ვ ე  უნ და  ითქ ვ ა ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  müßte 

ნ ა კ ლე ბ ა დ კ ა ტე გ ორიულია , ვ იდრე  მ ი ს ი  ი ნ დი კ ა ტი ვ ი ს  

ფორმ ე ბ ი . 

 

 
3.2.7. können 

გ ა მ ოკ ვ ე თილა დ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  პ როფილი  ა ქ ვ ს  können26 

ზმ ნ ა ს  ს ხ ვ ა  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  შ ე და რე ბ ით. ი ს  მ ხ ოლოდ 6%-შ ი  

უკ ა ვ შ ირდე ბ ა  ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ ი  ზმ ნ ი ს  ი ნ ფინ იტივ  

პ ე რფე ქ ტს , 16%-შ ი  ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  sein ზმ ნ ა ს , 11%-შ ი  

ს რულმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ა ნ  werden ზმ ნ ა ს . ა რა ტიპ ური ა  (3%) მ ი ს თვ ის  

უა რყ ოფით კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  გ ა მ ოჩ ე ნ ა . 

ზოგ ა და დ, ყ ვ ე ლა ზე  რთული  ა ღმ ოჩ ნ და  მ ყ ა რა დ ე პ ი ს ტე მ ური  

გ ა გ ე ბ ი ს  მ ქ ონ ე  können ზმ ნ ი ს  პ ოვ ნ ა , რომ ე ლიც  მ ტკ იცე დ 

ე მ იჯნ ე ბ ა  ს ხ ვ ა  გ ა გ ე ბ ა ს  და  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ 

ე პ ი ს ტე მ ური ა . 

ა მ ი ს  მ იზე ზი  ი ს  ა რი ს , რომ  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  

გ ა გ ე ბ ი ს ა ს , können ზმ ნ ი ს  მ ოდა ლობ ის  წ ყ ა რო ა რ ა რი ს  

კ ონ კ რე ტული  და  გ ა ნ ს ა ზღვ რული , ა რა მ ე დ ა ბ ს ტრა ქ ტული ა . 

მ ა გ ა ლითა დ, წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  Wir können nichts tun მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  

ა რა ფე რს  ა მ ბ ობ ს  ი მ ი ს  თა ობ ა ზე , ს უბ ი ე ქ ტის  შ ი ნ ა გ ა ნ ი  
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უნ ა რე ბ ი  თუ ს უბ ი ე ქ ტი ს  გ ა რე თ ა რს ე ბ ული  ფა ქ ტორე ბ ი ა  

 

26 გ ე რმ ა ნ ულ რე ფე რე ნ ციულ კ ორპ უს შ ი  თა ვ და პ ირვ ე ლა დ ვ ე ძ ე ბ ე თ können, როგ ორც  

ლე მ ა , და  შ ე მ თხ ვ ე ვ ითობ ი ს  პ რი ნ ცი პ ით და ლა გ ე ბ ული  მ ა გ ა ლითე ბ ი ს  პ ი რვ ე ლ 

100-შ ი  მ ხ ოლოდ 7  ა ღმ ოჩ ნ და   ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ი ს , რა ც  ი მ ა ს  ნ ი შ ნ ა ვ ს , 

რომ  können ზმ ნ ა  მ ი ს ი  ს ა ე რთო მ ოხ მ ა რე ბ ი ს  მ ხ ოლოდ 7 პ როცე ნ ტშ ი ა  ე პ ი ს ტე მ ური  

შ ი ნ ა ა რს ი ს . ა მ იტომ  გ ა და ვ წ ყ ვ იტე თ, და ნ ა რჩ ე ნ ი  მ ა გ ა ლითე ბ ი  

მ ოგ ვ ე პ ოვ ე ბ ი ნ ა  მ ი ს ი  ტი პ ური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტით. 7-ვ ე  მ ა გ ა ლითშ ი  

können კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ი ს  ფორმ ით შ ე გ ვ ხ ვ და , რა ც  ჩ ვ ე ნ ი  ა ზრით, ი მ ა ზე  

მ იუთითე ბ ს , რომ  können ზმ ნ ა  უმ თა ვ რე ს ა დ ა ღნ ი შ ნ ულ ფორმ ე ბ შ ი  ა ხ დე ნ ს  მ ი ს ი  

ე პ ი ს ტე მ ური  ფუნ ქ ცი ი ს  რე ა ლიზე ბ ა ს . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, შ ე ვ ზღუდე თ ს ა ძ ი ე ბ ო 

ფორმ ე ბ ი  მ ხ ოლოდ კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ზე . კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ი ს  ფორმ ე ბ იდა ნ  43% 

ე პ ი ს ტე მ ური ა . 
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დის პ ოზიციი ს  წ ყ ა რო. გ ა ურკ ვ ე ვ ე ლი ა , რომ ე ლი ა  ს წ ორი  

ინ ტე რპ რე ტა ცი ა : ჩ ვ ე ნ შ ი ა  მ იზე ზი , თუ გ ა რე  ფა ქ ტორე ბ მ ა  

გ ა ნ ა პ ირობ ე ს  ის , რომ  ვ ე რა ფე რი  შ ე ვ ძ ე ლით. ს წ ორე დ ა მ იტომ  

დივ ა ლდმ ა  (1999: 150) können ზმ ნ ის  მ ოდა ლური  წ ყ ა რო ა ღნ ი შ ნ ა  

ნ იშ ნ ით [+diffus]. 

რა დგ ა ნ  მ ოდა ლობ ის  წ ყ ა რო ა ბ ს ტრა ქ ტული ა , ე ს  იძ ლე ვ ა  

შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს , რომ  უს ულო ს უბ იე ქ ტის  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ იც , 

წ ინ ა და დე ბ ა ს  ჰ ქ ონ დე ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  გ ა გ ე ბ ა   (რა ც , 

მ ა გ ა ლითა დ, wollen ზმ ნ ა ს თა ნ  შ ე უძლე ბ ე ლია , რა დგ ა ნ  მ ა ს თა ნ  

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ს უბ ი ე ქ ტშ ი ა  მ ოდა ლობ ის  წ ყ ა რო და  ის  

ა უცილე ბლა დ ს ულიე რი   უნდა   ი ყ ოს   (გ ა მ ონ ა კ ლი ს ის  გ ა რდა  Das 

Gerät will gut gepflegt werden)). წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი : Der Vulkan kann jederzeit wieder 

aufbrechen (დივ ა ლდი  1999: 152) გ ა მ ოხ ა ტულია  ს უბ ი ე ქ ტის  (ვ ულკ ა ნ ი ს ) 

მ დგომ ა რე ობ ა  - გ ა ურკ ვ ე ვ ე ლი  წ ყ ა როდა ნ  ა მ ოფრქ ვ ე ვ ის  უნ ა რის  

მ იღე ბ ა . ე ს  ა რის  დის პ ოზიციური  გ ა გ ე ბ ა  ვ იწ რო ს კ ოპ უს ით. 

ა ს ე ვ ე  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა , მ ის ი  ობ იე ქ ტურ- ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ა  

ფა რთო ს კ ოპ უს ით, რომ ე ლიც  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ს  ა რა  ს უბ ი ე ქ ტის  

მ დგომ ა რე ობ ა ს , ა რა მ ე დ შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ის  ა რს ე ბ ობ ა ს , რომ  

პ როპ ოზიცი ა  ნ ა მ დვ ილია . და  ბ ოლოს , დივ ა ლდი  (1999: 152) 

ა ღნ ი შ ნ ა ვ ს , რომ  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  ს ა ხ ე ზე  ი ყ ოს   დის პ ოზიციური  

მ ოდა ლობ ა  ფა რთო ს კ ოპ უს ით, ს ა და ც   რე ა ლური   გ ა რე მ ოე ბ ე ბ ის  

ა რს ე ბ ობ ა  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  იმ ა ს , რომ  პ როპ ოზიცი ა  შ ე ი ძ ლე ბ ა  

გ ა ნ ხ ორციე ლდე ს . 

როდე ს ა ც  კ ონ ტე ქ ს ტითა ა  და ს ა ხ ე ლე ბ ული  მ ოდა ლობ ის  წ ყ ა რო, 

შ ე და რე ბ ით მ ა რტივ ი ა  მ ოდა ლობ ის  ტი პ ის  გ ა ნ ს ა ზღვ რა . ა ქ ე და ნ  

გ ა მ ომ დი ნ ა რე , შ ე გ ვ იძ ლია   ვ თქ ვ ა თ,  რომ  ე ნ ობ რივ  კ ონ ტე ქ ს ტს  

ძ ა ლი ა ნ  დიდი  ზე გ ა ვ ლე ნ ა  ა ქ ვ ს  მ ის  ინ ტე რპ რე ტა ცი ა ზე . 

können ზმ ნ ი ს  ე ს  მ ა ხ ა ს ი ა თე ბლე ბ ი  ა ს ე ვ ე , ე პ ი ს ტე მ ური  

ი ნ ტე რპ რე ტა ციი ს  დროს ა ც  წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ბ ა : გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით 

რთულდე ბ ა  ე პ ი ს ტე მ ური , ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  და  

დის პ ოზიციური  (ფა რთო ს კ ოპ უს ით) გ ა გ ე ბ ე ბ ი ს  

ე რთმ ა ნ ე თის გ ა ნ  გ ა მ იჯვ ნ ა . მ ა გ ა ლითა დ: 
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293. Schon in dem hinter uns liegenden Jahr erreichten einige Industrieländer 

Zahlungsbilanzdefizite, die sieben bis zehn Prozent ihres Sozialprodukts ausmachen – in 

drei bis vier Jahren könnten sie auf ein Drittel angewachsen sein. (Cosmas. Die Zeit 

[Wochenzeitung], 03.01.1975) 

წ ა რმ ოდგ ე ნ ილი  კ ონ ტე ქ ს ტი  შ ე ი ძ ლე ბ ა  ორგ ვ ა რა დ გ ა ვ ი გ ოთ. 

ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს  პ ე რი ფრა ზი ა : Ich vermute, dass sie in drei bis vier Jahren 

auf ein Drittel angewachsen sind. ობ ი ე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური ს  კ ი : Es besteht die 

Möglichkeit, dass die Proposition “in drei bis vier Jahren sind sie auf ein Drittel angewachsen“ 

zutrifft, wahr ist. დი ს პ ოზი ცი ური  (ფა რთო 
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ს კ ოპ უს ით): Es besteht die Möglichkeit, dass sie in drei bis vier Jahren auf ein Drittel 

angewachsen sind. 

294-ე  მ ა გ ა ლითის  ორგ ვ ა რი  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა ა  

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი , ე რთი  ე პ ი ს ტე მ ური , მ ე ორე  კ ი  დის პ ოზიციური  

ფა რთო ს კ ოპ უს ით (ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა მ ოვ რიცხ ე თ, 

რა დგ ა ნ  ი ს  ლოგ იკ ურ და ს კ ვ ნ ა ს , ლოგ იკ ურ შ ე ს ა ძ ლე ბლობ ა ს  

გ ულის ხ მ ობ ს ). რთული ა  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ა დ თქ ვ ა , რომ ე ლი  

გ ა გ ე ბ ა  გ ვ ა ქ ვ ს  ს ა ხ ე ზე : 

294. Die neue Grenze verläuft zwischen den Euro- und den Nicht-Euro-Staaten. Künftig gibt es 

innerhalb der EU zwei Europas. Eines davon könnte Merkel-Europa heißen. (Cosmas. Der 

Spiegel [Wochenzeitschrift], 31.10.2011) 

როგორც  უკ ვ ე  ა ღვ ნ ი შ ნ ე თ, können ზმ ნ ის  ს წ ორი  

ინ ტე რპ რე ტა ცი ის ა თვ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტი  გ ა და მ წ ყ ვ ე ტ როლს  

თა მ ა შ ობ ს . გ ა ვ რცობ ილი  კ ონ ტე ქ ს ტი  ხ შ ირა დ ე ხ მ ა რე ბ ა  können 

ზმ ნ ა ს  შ ე ი ნ ა რჩ უნ ოს  ე რთმ ნ იშ ვ ნ ე ლოვ ნ ე ბ ა . 

295-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  მ ოდა ლური  ს ი ტყ ვ ე ბ ი ს  - vermutlich, möglicherweise - 

გ ა რე მ ოც ვ ა  გ ა ს ა გ ე ბ ს  ხდი ს , რომ  ვ ა რა უდთა ნ  გ ვ ა ქ ვ ს  ს ა ქ მ ე : 

295. Da nun vermutlich der Staat mit Subventionen einspringen müsse, könnte dies zu einer 

Superinflation führen. Möglicherweise müsse die Regierung zur Deckung des 

Finanzbedarfs bis zu 1,5 Billionen neue Rubelscheine drucken. (Cosmas. Süddeutsche 

Zeitung, 05.08.1992) 

296-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  ე პ ი ს ტე მ ურ გ ა გ ე ბ ა ს  დომ ინ ა ნ ტურს  ხდის  
ზმ ნ ა  schätzen: 

296. ‘Es könnte ein Pfifferling-Jahr werden‘, schätzt Experte Horst Staub. (Cosmas. Mannheimer 

Morgen, [Tageszeitung], 06.08.2007) 

297-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  vermuten ე ხ მ ა რე ბ ა  ე პ ი ს ე ტმ ურ გ ა გ ე ბ ა ს , 298-ე -

შ ი  კ ი  sinnieren: 

297. Wer letztendlich die Burg Tannenfels anlegen ließ, und warum, bleibt nur zu vermuten. Ein 

Grund könnte der Streit um das Zähringererbe gewesen sein. (Cosmas. Burg Tannenfels 

(Obertal), In:Wikipedia, 2011) 

298. So etwas könnte in Zukunft häufiger geschehen, sinniert der Anwalt, »dass man zu 

schlampert mit dem Willen des Kranken umgeht«. (Cosmas. Die Zeit (Online-Ausgabe), 

03.06.2010) 

ა ს ე ვ ე , ა რი ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ ი , როდე ს ა ც  können-ს  
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კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დინ ა რე  ცა ლს ა ხ ა დ ობ ი ე ქ ტურ-

ე პ ი ს ტე მ ური  ა ნ  დის პ ოზიციური  (ფა რთო ს კ ოპ უს ით) გ ა გ ე ბ ა  

ა ქ ვ ს . 
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299-ე  მ ა გ ა ლითშ ი ც  მ ხ ოლოდ ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური  

შ ი ნ ა ა რს ი ა  მ ი ს ა ღე ბ ი , რა დგ ა ნ  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-შ ი ა  ს ხ ვ ა  

ზმ ნ ე ბ ი ც , და  თითოე ულ მ ა თგ ა ნ თა ნ  რე ა ლიზდე ბ ა  კ ონ იუნ ქ ტივ  II- 

ი ს  ძ ირითა დი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა , მ ი ა ნ ი შ ნ ოს  პ ირობ ა ზე  (ა ღნ ი შ ნ ულ 

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  - ნ ა ღდი  ფულის  ა მ ოღე ბ ა ზე ), რომ ე ლიც  ა რ 

შ ე ს რულდა , და  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ონ  რა  ს ურა თი  გ ვ ე ქ ნ ე ბ ოდა  ე ს  პ ირობ ა  

რომ  შ ე ს რულე ბ ული ყ ო. ა მ გ ვ ა რ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  können ზმ ნ ი ს  

ე პ ი ს ტე მ ური  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა  გ ა ურკ ვ ე ვ ლობ ა ს  შ ე მ ოიტა ნ და  

ტე ქ ს ტშ ი : 

299. Mit der Abschaffung des Bargelds könnte ein entscheidender Schlag gegen die Organisierte 

Kriminalität und den internationalen Terrorismus gelingen. Außerdem würde der Staat sich 

neue Steuerquellen erschließen, weil die Schattenwirtschaft ausgetrocknet würde. Es wäre 

zum Beispiel fast unmöglich, den Handwerker oder die Putzfrau am Fiskus vorbei zu 

bezahlen, um Sozialversicherungsbeiträge zu sparen. (Cosmas. Die Zeit (Online-Ausgabe), 

18.09.2014) 

როგორც  1.2.2 პ უნ ქ ტშ ი  ა ვ შ ნ იშ ნ ე თ, ე პ ი ს ტე მ ურ ზმ ნ ე ბ თა ნ  

კ ონ იუნ ქ ტივ  პ რე ტე რიტუმ ი  გ ა მ ოიყ ე ნ ე ბ ა  ს ხ ვ ი ს ი  ვ ა რა უდის  

გ ა დმ ოს ა ცე მ ა და ც . შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, მ ე -300-ე  მ ა გ ა ლითი  თე ორიულა დ 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  გ ა დმ ოს ცე მ დე ს  ა შ შ .-ს  ქ ა რიშ ხლის  ე როვ ნ ული  

ცე ნ ტრის  ვ ა რა უდს . თუმ ცა  კ ონ ტე ქ ს ტიდა ნ  გ ა მ ომ დი ნ ა რე  უფრო 

მ ის ა ღე ბ ი  ფა რთო ს კ ოპ უს ი ს  მ ქ ონ ე  დის პ ოზიციური  გ ა გ ე ბ ა ა . 

ა შ შ .-ს  ქ ა რი შ ხლის  ე როვ ნ ული  ცე ნ ტრი  გ ვ ა ფრთხილე ბ ს  რე ა ლურა დ 

შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლ ს ა ფრთხ ე ე ბ ზე : 

300. Auch das Nationale Hurrikan-Zentrum der USA in Miami warnte, dass im Gebirge bis zu 

38 Zentimeter Regen fallen könnte. In diesem Fall sei mit Überflutungen zu rechnen, teilte 

das Zentrum mit. (Cosmas. Die Südostschweiz, 22.07.2005) 

უკ ე თ   წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ბ ა    ა ღნ ი შ ნ ული    მ ა გ ა ლითი ს    ე პ ი ს ტე მ ური    

გ ა გ ე ბ ი ს   შ ე უძ ლე ბ ლობ ა , თუ ჩ ა ვ ა ნ ა ც ვ ლე ბ თ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს  

ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ ი ზე დით: Auch das Nationale Hurrikan-Zentrum der USA in Miami 

warnte, dass im Gebirge vielleicht bis zu 38 Zentimeter Regen fällt. 

301-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  და მ ა ტე ბ ით გ ვ ა ქ ვ ს  მ ე ორე  მ ოდა ლური  

ს იტყ ვ ა  möglicherweise. რა დგ ა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  können ვ ა რა უდი ს  

ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ით უტოლდე ბ ა  möglicherweise-ს , შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა , 
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მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა  (ა მ გ ვ ა რი  

მ ა გ ა ლითე ბ ი  ბ ე ვ რი ა  ჩ ვ ე ნ ს  კ ორპ უს შ ი  (მ ა გ ა ლითა დ sollen და  

angeblich). თუმ ცა  მ ი ს ი  ა მ გ ვ ა რი  ი ნ ტე რპ რე ტა ცი ა  პ ლე ონ იზმ ი ა . 

ა მ იტომ  möglicherweise-ს  გ ა მ ოჩ ე ნ ა მ  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ი ს  ცირკ უმ ს ტა ნ ციულ გ ა გ ე ბ ა ს  შ ე უწ ყ ოს  ხ ე ლი . უფრო 

მ ი ს ა ღე ბ ი  ი ქ ნ ე ბ ა  
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ვ იფი ქ როთ, რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  ზმ ნ იზე და  მ ი ს  ს კ ოპ უს შ ი  ა ქ ცე ვ ს  

ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს : 

301. Mir war klar, dass es möglicherweise schwer werden könnte, mit dieser Vorgeschichte 

später wieder in einen Bundesligajob zurückzukommen. (Cosmas. FOCUS, 03.12.2016) 

15%-შ ი  კ ონ იუნ ქ ტი ვ  II-ის  ფორმ ა  können ზმ ნ ა ს  ხდის  ფორულს  

და  მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ს  

მ თქ მ ე ლის  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ზე . ა ღნ ი შ ნ ულ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

können ზმ ნ ა  ი ძ ე ნ ს  კ ონ ს ე კ უტიურ შ ი ნ ა ა რს ს  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს . გ ა ს ა გ ე ბ ი  ხდე ბ ა , რომ  მ თქ მ ე ლი  და ს კ ვ ნ ე ბ ს  

კ ონ კ რე ტული  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს  გ ა თვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ით ა კ ე თე ბ ს . 

თუმ ცა  უნ და  ა ღი ნ ი შ ნ ოს , რომ  თა ვ ა დ მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ა  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს  ა რ ითვ ა ლის წ ი ნ ე ბ ს . 

და ს კ ვ ნ ი ს  გ ა მ ოტა ნ ა ზე  ზოგ ჯე რ მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ს  ს ხ ვ ა  

ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ იც  (damit, so), ა ნ  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  

მ იზე ზით და მ ოკ იდე ბ ული /და კ ა ვ შ ირე ბ ული  წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ ით (da 

და  denn-წ ი ნ ა და დე ბ ით) ა რი ს  გ ა დმ ოცე მ ული : 

302. Heute Abend könnte die große Koalition einen kleinen Schritt in Richtung 

Armutsbekämpfung tun. Denn wir werden heute Abend Änderungen im Sozialhilferecht 

beschließen. (Cosmas. Protokoll der Sitzung des Parlaments Deutscher Bundestag am 

19.10.2006) 

303-ე  მ ა გ ა ლითშ ი  können-წ ი ნ ა და დე ბ ა  და ს კ ვ ნ ა ა : so 

მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ს  ფორულა დ წ ინ ა  წ ი ნ ა და დე ბ ა ზე , რომ ე ლიც  

ა ს ა ხ ე ლე ბ ს  ვ ა რა უდის  ს ა ფუძ ვ ე ლს : 

303. Claude Nobs hat auch oft unbekannten Musikern eine Chance gegeben. So könnte es 

durchaus sein, dass zwei Bremer Straßenmusiker in Montreux zu hören sein 

werden.(Cosmas. Süddeutsche Zeitung, 02.07.2011) 

ე პ ი ს ტე მ ური  können ზმ ნ ა  ს ხ ვ ი ს ი  ვ ა რა უდე ბ ი ს  

გ ა დმ ოს ა ცე მ ა და ც  გ ა მ ოი ყ ე ნ ე ბ ა . 15%- შ ი  და ს ა ხ ე ლე ბ ული ა  

პ ირი , ორგ ა ნ ო, რომლი ს  ვ ა რა უდე ბ ს ა ც  ი ს  გ ა დმ ოს ცე მ ს . 304-ე  

მ ა გ ა ლითშ ი  ი მ ა ვ ე  წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი ა  და ს ა ხ ე ლე ბ ული  

რე ფე რირე ბ ული  პ ირი : 

304. Immerhin debattiert der Bundesrat gerade eine Kennzeichnung von Autos mit 

Dieselrußfiltern. Mit einem Fahrverbot von „Stinkern” in Innenstädten könnte nach Ansicht 
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von Anwalt Löwenberg viel erreicht werden: [...](Cosmas. die tageszeitung, [Tageszeitung], 

04.04.2006) 
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ა ს ე ვ ე  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ულია  können ზმ ნ ი ს  თე მ ა ტური  

კ ონ ტე ქ ს ტი  ს ხ ვ ა  ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ე ბ ი ს ა გ ა ნ . ი ს  თითქ მ ი ს  ა რ შ ე გ ვ ხ ვ ე დრი ა  კ რი მ ი ნ ა ლურ 

კ ონ ტე ქ ს ტშ ი , ე რთი  გ ა მ ონ ა კ ლი ს ის  გ ა რდა : 

305. Ein Luftgewehr und eine Ausrüstung fürs Hochsee- angeln entwendete bereits in der Nacht 

zum Montag ein Unbekannter aus einer Garage in der Anklamer Amselstraße. Dies gab die 

Polizeiinspektion gestern bekannt und beziffert den Schaden mit rund 900 Euro. Die 

Beamten gehen davon aus, dass es sich auch um mehrere Täter handeln könnte. (Cosmas. 

Nordkurier, 10.10.2003) 

გ ე რმ ა ნ ულ რე ფე რე ნ ციულ კ ორპ უს შ ი  können-ი ს  ძ ი ე ბ ა მ  

ა ჩ ვ ე ნ ა , რომ  können ზმ ნ ა  მ ი ს ი  ს ა ე რთო მ ოხ მ ა რე ბ ი ს  7%-შ ი  

ე პ ი ს ტე მ ური  ფუნ ქ ციი ს  რე ა ლიზე ბ ა ს  ა ხდე ნ ს . ე პ ი ს ტე მ ურ 

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა ს  უმ თა ვ რე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  კ ი , ი ძ ე ნ ს  

კ ა ვ შ ირე ბ ითი  კ ილოს  დროით ფორმ ე ბთა ნ , კ ე რძ ოდ კ ონ იუნ ქ ტივ  

II-თა ნ  (43%). 

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ა  können ზმ ნ ა ს  ხდის  ფორულს . ა ს ე თ 

კ ონ ტე ქ ს ტე ბ შ ი  können იძ ე ნ ს  კ ონ ს ე კ უტიურ შ ი ნ ა ა რს ს  და  

მ ი ა ნ იშ ნ ე ბ ს , ი მ  ს ა ფუძ ვ ლე ბ ზე , რა ც  გ ა ნ ა პ ირობ ე ბ ს  მ თქ მ ე ლის  

ვ ა რა უდს . კ ონ ს ე კ უტიურ შ ინ ა ა რს ი  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  können ზმ ნ ი ს  

ს ე მ ა ნ ტი კ ის  ნ ა წ ილს . 

können ზმ ნ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს  გ ა მ იჯვ ნ ა  ობ იე ქ ტურ-

ე პ ი ს ტე მ ური  და  ფა რთო ს კ ოპ უს ის  მ ქ ონ ე  დის პ ოზიციური  

გ ა გ ე ბ იდა ნ  ს ა ჭ იროე ბ ს  გ ა ვ რცობ ილ კ ონ ტე ქ ს ტს . 
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დასკვნა 

კ ვ ლე ვ ი ს  შ ე დე გ ა დ მ იღე ბ ული  და ს კ ვ ნ ე ბ ი  ა ს ე თი ა : 

1. წ ა რმ ოდგ ე ნ ილმ ა  კ ვ ლე ვ ა მ  და ა და ს ტურა , რომ  ე პ ი ს ტე მ ურ 

და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ კ ა ტე გ ორიე ბ ს  გ ე რმ ა ნ ულ ე ნ ა შ ი  გ ა მ ოხ ა ტვ ის  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  გ ა ა ჩ ნ ი ა თ. ჩ ვ ე ნ  მ ი ე რ გ ა ნ ხ ილულ 

ე ნ ობ რივ  ე რთე ულე ბ შ ი , ე ვ იდე ნ ცი ა ლურს  მ ი ე კ უთვ ნ ე ბ ა   

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  - wollen და  sollen, და  წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  - 

angeblich, vorgeblich, offensichtlich; ე პ ი ს ტე მ ურს  კ ი , მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  - 

müssen, können, dürfen, mögen, და  წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  - wahrscheinlich, 

vielleicht, mutmaßlich. 

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს ა  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  

ე პ ი ს ტე მ ური  ა ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  კ ა ტე გ ორი ის ა დმ ი  

მ ი კ უთვ ნ ე ბ ი ს ა ს , გ ა და მ წ ყ ვ ე ტი ა  ი ს  ფა ქ ტი , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ა რკ ე რე ბ ი ს ა თვ ის  ე პ ი ს ტე მ ური  კ ომ პ ონ ე ნ ტი  მ ა თი  ორგ ა ნ ული  

ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილია ; ხოლო კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 

წ ა რმ ოქ მ ნ ილი  ი ნ ფე რე ნ ციული  შ ი ნ ა ა რს ი  მ ე ორა დი ა  და  მ ი ს ი  

უგულე ბ ე ლყ ოფა  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია . ა ს ე ვ ე , ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  

მ ა რკ ე რე ბ ი ს ა თვ ის  ე ვ იდე ნ ცი ა ზე  მ ი ნ ი შ ნ ე ბ ა  მ ა თი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ი ს  ნ ა წ ილი ა . კ ომ უნ ი კ ა ციური  ი მ პ ლიკ ა ტურით 

წ ა რმ ოქ მ ნ ილი  ე პ ი ს ტე მ ური  შ ი ნ ა ა რს ი  კ ი  შ ე ძ ე ნ ილია . 

2. ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი ს  და  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ს ა ე რთო მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლს  

წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  მ ა თი  ფუნ ქ ციონ ირე ბ ი ს  ა რე ა ლი , სკოპუსი. ორივ ე  

ს ა შ უა ლე ბ ი ს ა თვ ის  და მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლია  ფა რთო, 

პ როპ ოზიციული  ს კ ოპ უს ი . ორი ვ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა  ე რთვ ა ლე ნ ტი ა ნ ი  

ოპ ე რა ტორი ა , რომ ე ლიც  მ თე ლს  პ როპ ოზიცი ა ს  და ირთა ვ ს  

ა რგუმ ე ნ ტა დ. 

ე პ ი ს ტე მ ური /ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  

ზმ ნ ა /წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და  ა რ წ ა რმ ოა დგ ე ნ ს  პ როპ ოზიციის  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  ნ ა წ ილს , ა რა მ ე დ ა რა პ როპ ოზიციული  შ ი ნ ა ა რს ი ს  

ნ ა წ ილს . 
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ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  პ როპ ოზიცი ა ს  ა ფა ს ე ბ ე ნ  ნ ა მ დვ ილობ ის  

თვ ა ლს ა ზრის ით და  ა ნ ი ჭ ე ბ ე ნ  მ ა ს  ს ტა ტუს ს  „უცნ ობ ი “. 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  კ ი  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ნ  ი ნ ფრომ ა ციი ს  წ ყ ა როზე  და  

პ როპ ოზიციი ს  ა ს ე რცი ა ს  ა ხ დე ნ ე ნ . 

ორივ ე  ს ა შ უა ლე ბ ა  მ ს გ ა ვ ს ი  ს ე მ ა ნ ტი კ ური  ნ ი შ ნ ე ბ ით 
ხ ა ს ი ა თდე ბ ა . 
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გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა დ მ ი ვ ი ჩ ნ ე ვ თ ცა ლკ ე ული  ლე ქ ს ე მ ე ბ ი ს  

ტიპ ური  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ს  და  მ ა თთვ ი ს  

მ ა ხ ა ს ი ა თე ბ ე ლ ე ნ ობ რი ვ  გ ა რე მ ოცვ ა ს . 

3. ჩ ვ ე ნ   მ ი ე რ  გ ა ნ ხ ილული   ე ვ იდე ნ ცი ა ლური ,  რე პ ორტული   

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ით მ თქ მ ე ლი  ს ხ ვ ა  კ ომ უნ ი კ ა ციურ ს იტუა ცი ა შ ი  

მ იღე ბ ულ  ი ნ ფორმ ა ცი ა ს   წ ა რმ ოა ჩ ე ნ ს  ს ა კ უთა რი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ე ვ იდე ნ ცი ა დ. რე პ ორტული  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  ს ხ ვ ა თა  ს იტყ ვ ის  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი ა , რა დგ ა ნ  გულის ხ მ ობ ე ნ  

პ ირს /პ ირე ბ ს , რომ ლე ბ იც  ა რი ა ნ  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლი  

ა ვ ტორი /ა ვ ტორე ბ ი . ა მ ა ვ ე  დროს , ის ინ ი  მ ტკ იცე დ ე მ იჯნ ე ბ ი ა ნ  

ირიბ ი  თქ მ ის  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს , რა დგ ა ნ  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  თა ვ და პ ირვ ე ლ 

ა ვ ტორს  - რე ფე რირე ბ ულ პ ირს , ყ ურა დღე ბ ი ს  მ იღმ ა  ტოვ ე ბ ე ნ  და  ა რ 

შ ე მ ოჰ ყ ა ვ თ მ ს მ ე ნ ე ლი ს  თვ ა ლთა ხ ე დვ ა შ ი . უმ თა ვ რე ს ა დ 

გ ა ურკ ვ ე ვ ე ლია , მ ოს ა უბ რე მ  ნ ა თქ ვ ა მ ი  რე ფე რირე ბ ული  

პ ირი ს ა გ ა ნ  პ ირდა პ ირ მ ოის მ ინ ა  თუ ა მ ი ს  შ ე ს ა ხ ე ბ  ს ხ ვ ა  

შ უა მ ა ვ ა ლი  პ ირის ა გ ა ნ  შ ე იტყ ო. 

გ ა ნ ხ ილულ რე პ ორტულ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ  ა რ ა რს ე ბ ობ ს  

პ ირდა პ ირი  და  ა უცილე ბ ე ლი  კ ა ვ შ ირი  რე ფე რირე ბ ულ პ ირს ა  და  

მ ი ს  ნ ა თქ ვ ა მ ს  შ ორის . ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  გ ა დმ ოცე მ ა  ა ქ ტუა ლური  

მ ოს ა უბ რის  პ ე რს პ ე ქ ტივ იდა ნ  ხორციე ლდე ბ ა . მ ოს ა უბ რე  ა რ 

ცდილობ ს , ნ ა თქ ვ ა მ ი  ორიგ ინ ა ლს  ფორმ ით მ იუა ხლოვ ოს . ი ს  

ა ქ ცე ნ ტს  ა კ ე თე ბ ს  შ ი ნ ა ა რს ზე  და  ა რა  ფორმ ა ზე . 

ი ნ ფე რე ნ ციული , ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ა რკ ე რის  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  მ თქ მ ე ლი  ი ყ ე ნ ე ბ ს  და  ა ა ნ ა ლიზე ბ ს  პ ირდა პ ირი  

ა ნ  ირი ბ ი  ტიპ ის  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ს , რომლე ბ იც  უშუა ლოდ ა რ 

მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ნ  პ როპ ოზიციით გ ა დმ ოცე მ ულ ვ ითა რე ბ ა ზე . 

მ თქ მ ე ლი  მ ა თ ს ა ფუძ ვ ე ლზე  ა კ ე თე ბ ს  და ს კ ვ ნ ა ს  და  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

ს ი ნ ა მ დვ ილე ს თა ნ  შ ე ს ა ტყ ვ ი ს ობ ის  ა ს ე რცი ა ს  ა ხდე ნ ს . 

4. ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  პ როპ ოზიცი ა ს  

ა ფა ს ე ბ ე ნ  ნ ი შ ნ ით [+/- nichtfaktisch] და  ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ  ვ ა რა უდი ს  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ით. 

ზოგ იე რთ ე პ ი ს ტე მ ურ ს ა შ უა ლე ბ ა ს თა ნ  ვ ა რა უდი ს  
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ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ა ს  ა ძ ლიე რე ბ ს  ა ნ  ა ს უს ტე ბ ს  კ ონ ტე ქ ს ტი . 

გ ა მ ოიკ ვ ე თა  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი , რომ ლე ბ შ იც  ინ ფე რე ნ ციულ 

მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა ს  ი ძ ე ნ ე ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი : ს ა ნ დო წ ყ ა როე ბ ი ს , ოფიცი ა ლური  უწ ყ ე ბ ე ბ ი ს  

ს ა ფუძ ვ ლია ნ ი  ვ ა რა უდე ბ ი . 

5. ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური   ზმ ნ ე ბ ი   ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ   

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ   გ ა მ ოხ ა ტული  ვ ა რა უდის  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ით და  

კ ლე ბ ის  მ იხ ე დვ ით შ ე მ დე გ ნ ა ირა დ გ ა ნლა გდე ბ ი ა ნ : müssen, dürfte, 

können/mag. ა მ ა ს  გ ა რდა , მ ა თ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის  
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პ როფილიც  გ ა ა ჩ ნ ი ა თ. კ ე რძ ოდ, mögen მ ი ს ი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ი ს  

უმ ე ტე ს  შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი  ა დვ ე რზა ტიული  ა ნ  კ ონ ცე ს იური  

შ ი ნ ა ა რს ი ს  გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლ წ ი ნ ა და დე ბ ე ბ შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ა . dürfte

 გ ა მ ოირჩ ე ვ ა  ა რგუმ ე ნ ტა ციული

 და  ფორული  ხ ა ს ი ა თით. 

მ ს მ ე ნ ე ლის თვ ის /მ კ ითხ ვ ე ლი ს თვ ის  გ ა ს ა გ ე ბ ი  ხდე ბ ა , რა ს  

ე ფუძ ნ ე ბ ა  მ თქ მ ე ლის  ვ ა რა უდი . ა ღნ ი შ ნ ული  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი  

ტიპ ური  და  ა რა  ს ა ვ ა ლდე ბ ულო კ ონ ტე ქ ს ტე ბ ი ა . 

ზოგ იე რთ ე პ ი ს ტე მ ურ მ ოდა ლურ ზმ ნ ა ს თა ნ  პ რობლე მ ური ა  

ე პ ი ს ტე მ ური  გ ა გ ე ბ ი ს  გ ა მ იჯვ ნ ა  ობ იე ქ ტურ-ე პ ი ს ტე მ ური , 

ა ლე თური  და  ფა რთო ს კ ოპ უს ის  მ ქ ონ ე  დის პ ოზიციური  

გ ა გ ე ბ ი ს ა გ ა ნ . გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ით, როდე ს ა ც  მ ოდა ლური  ზმ ნ ა  

გ ა დმ ოს ცე მ ს  უფლე ბ ა მ ოს ილი  პ ირე ბ ი ს  ს ა ფუძ ვ ლი ა ნ  

ვ ა რა უდე ბ ს . ა ღნ ი შ ნ ულ ს ა შ უა ლე ბ ე ბ თა ნ  კ ონ ტე ქ ს ტი  

თა მ ა შ ობ ს  გ ა და მ წ ყ ვ ე ტ როლს  და  ე ხ მ ა რე ბ ა  მ ა თ 

ე რთმ ნ ი შ ვ ნ ე ლოვ ნ ე ბ ი ს  შ ე ნ ა რჩ უნ ე ბ ა შ ი . ე პ ი ს ტე მ ურ 

ზმ ნ იზე დე ბთა ნ , მ ა თი  მ ონ ოს ე მ იურობ ის  გ ა მ ო, ა ღნ ი შ ნ ული  

ს ირთულე  ა რ ი ჩ ე ნ ს  თა ვ ს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ხ შ ირა დ ს ხ ვ ა   პ ირე ბ ის   

ვ ა რა უდე ბ ს ა ც   გ ა დმ ოს ცე მ ე ნ . გ ა რკ ვ ე ულწ ილა დ, ა ღნ იშ ნ ულ 

მ ა გ ა ლითე ბ შ ი , ის ი ნ ი  ე მ ს გ ა ვ ს ე ბ ი ა ნ  ირიბ ი  თქ მ ი ს  და  რე პ ორტულ 

ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ს . მ ა თთა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ დე ბ ი ა ნ  იმ ით, რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  და მ ოუკ იდე ბლა დ ს ხ ვ ის ი  ნ ა თქ ვ ა მ ი ს  

მ ა რკ ირე ბ ა ს  ვ ე რ  ა ხდე ნ ე ნ   და   მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ის ა ს  მ თქ მ ე ლი  

ვ ე რ ა ხ ე რხ ე ბ ს  გ ა ე მ იჯნ ოს  ს ხ ვ ის  მ ოს ა ზრე ბ ა ს /ვ ა რა უდს . 

კ ონ ტე ქ ს ტუა ლური  ზე წ ოლით ი ს ინ ი  ს ხ ვ ის  ვ ა რა უდე ბ ს  

გ ა დმ ოს ცე მ ე ნ , თუმ ცა  ა მ ით ა რ წ ყ დე ბ ა  მ ოს ა უბ რე ს თა ნ  

მ იმ ა რთე ბ ა , და  ი ს  რჩ ე ბ ა  ორიგ ოს  როლშ ი , რომ ე ლიც  იზია რე ბ ს  

ს ხ ვ ი ს  ვ ა რა უდს . 

ე პ ი ს ტე მ ური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა გ ვ ა რი  

ს იხ შ ირით გ ვ ხ ვ დე ბ ი ა ნ  კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ით. 

კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ა  მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბ ს  ხდის  უფრო ფორულს . 
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ა მ ა ვ ე  დროს , კ ონ იუნ ქ ტივ  II-ი ს  ფორმ ე ბ ი  ნ ა კ ლე ბ ა დ 

კ ა ტე გ ორიულია , ვ იდრე  ი ნ დიკ ა ტივ ი ს  ფორმ ე ბ ი , და  ვ ა რა უდის  

ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  შ ე ს უს ტე ბ ით ხ ა ს ი ა თდე ბ ა . 

6. ზოგ იე რთ წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე და ს თა ნ  გ ა მ ოი კ ვ ე თა  

ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზე ბ ი ს ა დმ ი  გ ა ნ ს ა კ უთრე ბ ული  მ იზიდულობ ა . 

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი  მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს შ ი  რჩ ე ბ ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ა , რა დგ ა ნ  ნ ომ ი ნ ა ლური  ფრა ზა  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ტოლფა ს ი ა  და  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლია  მ ი ს ი  ტრა ნ ს ფორმ ირე ბ ა  

გ ა ნ ს ა ზღვ რე ბ ით და მ ოკ იდე ბ ულ წ ი ნ ა და დე ბ ა დ. 
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წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი  უმ თა ვ რე ს ა დ გ ვ ხ ვ დე ბ ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  შ უა  ვ ე ლშ ი . კ ორპ უს ის  ა ნ ა ლიზის  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  

ვ ა ს კ ვ ნ ით, რომ  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  პ ოზიცი ა  

წ ი ნ ა და დე ბ ა შ ი  ა რ ცვლის  მ ა თ ს ე მ ა ნ ტი კ ურ ს კ ოპ უს ს  და  ი ს  

ვ რცე ლდე ბ ა  პ როპ ოზიცი ა ზე . მ ა თი  პ ე რმ უტა ცი ა  იწ ვ ე ვ ს  

მ ხ ოლოდ ფოკ უს ის  ცვლილე ბ ა ს . 

7. მ ოდა ლურ ზმ ნ ე ბთა ნ  უა რყ ოფითი  კ ონ ტე ქ ს ტი  ა რ ს ცდე ბ ა  6%, 

წ ინ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბთა ნ  კ ი  უფრო ტიპ ურია . ყ ვ ე ლა  

შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი  ს ა ხ ე ზე  გ ვ ა ქ ვ ს  შ იდა  უა რყ ოფა  (უა რყ ოფილია  

პ როპ ოზიცი ა ). 

8. წ ა რმ ოდგ ე ნ ილმ ა  კ ვ ლე ვ ა მ  და ა და ს ტურა , რომ  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი  და  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  

ზმ ნ იზე დე ბ ი  ხ შ ირა დ კ ომ ბ ი ნ ირე ბ ე ნ  ე რთმ ა ნ ე თთა ნ , რა ც  

გ ულის ხ მ ობ ს , რომ  მ ა თ გ ა ა ჩ ნ ი ა თ იდე ნ ტური  ს კ ოპ უს ი . 

ა ღნ ი შ ნ ული  კ ონ კ ურე ნ ტული  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  ე რთ კ ონ ტე ქ ს ტშ ი  

ს ე მ ა ნ ტი კ ურა დ ზე დმ ე ტი  ა რი ა ნ . ი ს ი ნ ი  ე რთმ ა ნ ე თს  

ა ძ ლიე რე ბ ე ნ  და  ფოკ უს ირე ბ ე ნ  ს ხ ვ ა და ს ხ ვ ა  ი ნ ფორმ ა ცი ა ზე . 

ე პ ი ს ტე მ ური  წ ი ნ ა და დე ბ ი ს  ზმ ნ იზე დე ბ ი ს  ე ნ ობ რივ  

გ ა რე მ ოცვ ა შ ი  გ ვ ხ ვ დე ბ ი ა ნ  ა ს ე ვ ე  მ ოდა ლური  ზმ ნ ე ბ ი , მ ა გ რა მ  

ა ღნ ი შ ნ ულ შ ე მ თხ ვ ე ვ ე ბ შ ი  ს ა კ ა მ ა თოა  ა ქ ვ თ თუ ა რა  მ ა თ 

იდე ნ ტური  ს კ ოპ უს ი  და , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, გ ა ა ქ ტიურე ბ ული ა  

მ ოდა ლური  ზმ ნ ი ს  ე პ ი ს ტე მ ური  თუ ცირკ უმ ს ტა ნ ციული  

მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა . 

9. ა ნ ა ლიზი ს  ს ა ფუძ ვ ე ლზე  გ ა მ ოი კ ვ ე თა  ზოგ იე რთი  

ე ნ ობ რი ვ ი  ს ა შ უა ლე ბ ი ს  ტიპ ური  თე მ ა ტური  კ ონ ტე ქ ს ტი . 

რე პ ორტული  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  და  ვ ა რა უდი ს  დიდი  ი ნ ტე ნ ს ი ვ ობ ის  

გ ა მ ომ ხ ა ტვ ე ლი  ე პ ი ს ტე მ ური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ ი  დომ ინ ირე ბ ე ნ  

კ რიმ ი ნ ა ლის ა  და  გ ა მ ოძ ი ე ბ ი ს  თე მ ა ტი კ ა შ ი . რე პ ორტულ 

ზმ ნ ე ბ თა ნ  და მ ა ტე ბ ით გ ა მ ოკ ვ ე თილია  მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  

ტე ქ ს ტი ს  კ ონ კ რე ტულ ტი პ ე ბ შ ი : ქ რონ ი კ ა /ა ხ ა ლ ა მ ბ ე ბ ს ა  და  

მ ი მ ოხ ილვ ე ბ შ ი . ზოგ ა და დ, მ ა თი  გ ა მ ოყ ე ნ ე ბ ა  ტიპ ური ა  ი ს ე თ 

ტე ქ ს ტე ბ შ ი , ს ა და ც  ჟ ურნ ა ლის ტის  კ ომ ე ნ ტა რე ბ ი  და  
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ს უბ ი ე ქ ტური  პ ოზიცი ა  ნ ა კ ლე ბ ა დ ფიქ ს ირდე ბ ა . 

10. კ ორპ უს ი ს  ა ნ ა ლიზმ ა  და ა და ს ტურა , რომ  ე პ ი ს ტე მ ური  

მ ა რკ ე რე ბ ი  თა ვ ი ა ნ თი  ს ე მ ა ნ ტი კ ით მ ხ ოლოდ მ თქ მ ე ლი ს  

ვ ა რა უდს  გ ა მ ოხ ა ტა ვ ე ნ . ვ ა რა უდის ა თვ ის  ა რს ე ბ ითი  

ს ა ფუძ ვ ლე ბ ი  შ ე ს ა ძ ლე ბ ე ლი ა  კ ონ ტე ქ ს ტით გ ა ნ ი ს ა ზღვ როს . 

ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  ს ა შ უა ლე ბ ე ბ იც  მ ა თი  ს ე მ ა ნ ტი კ ით მ ხ ოლოდ 

ი ნ ფორმ ა ციი ს  წ ყ ა როზე  მ ი ა ნ ი შ ნ ე ბ ე ნ . ვ ა რა უდი  შ ე ს ა ძ ლოა  

კ ონ ტე ქ ს ტით წ ა რმ ოჩ ი ნ დე ს . 
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ე პ ი ს ტე მ ურ მ ა რკ ე რე ბთა ნ  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ა  

და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლურ მ ა რკ ე რე ბ თა ნ  ე პ ი ს ტე მ ური  მ ნ იშ ვ ნ ე ლობ ა  

ყ ვ ე ლა  შ ე მ თხ ვ ე ვ ა შ ი   ა რ  ა ქ ტიურდე ბ ა .  ს ა ა ნ ა ლიზო კ ორპ უს შ ი , 

მ ხოლოდ რა მ ოდე ნ იმ ე  ე ნ ობ რი ვ  ს ა შ უა ლე ბ ა ს თა ნ  გ ა მ ოიკ ვ ე თა  

და მ ა ტე ბ ითი  შ ინ ა ა რს ის  ხ შ ირი  გ ა ა ქ ტიურე ბ ა . 

ე პ ი ს ტე მ ური  და  ე ვ იდე ნ ცი ა ლური  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლობ ე ბ ი ს  

ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  და მ ოუკ იდე ბლა დ რე ა ლიზე ბ ა  წ ა რმ ოა ჩ ი ნ ა  

ი ს ე თმ ა  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ მ ა , რომ ლე ბ შ იც  ნ ა თლა დ ჩ ა ნ ს , რომ  

მ თქ მ ე ლმ ა  ი ცის  ს ი ნ ა მ დვ ილე  და , შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ, 

გ ა მ ორიცხულია , რომ  ვ ა რა უდობდე ს ; ა ს ე ვ ე  კ ონ ტე ქ ს ტე ბ მ ა , 

რომლე ბ შ იც  მ თქ მ ე ლი  ე ვ იდე ნ ცი ე ბ ი ს  ს ა პ ირის პ იროდ 

ვ ა რა უდობ ს . 

კ ვ ლე ვ ა  ნ ა თლა დ ა და ს ტურე ბ ს , რომ  ე პ ი ს ტე მ ურობ ა  და  

ე ვ იდე ნ ცი ა ლობ ა  ა რა იდე ნ ტური , ე რთმ ა ნ ე თის ა გ ა ნ  

და მ ოუკ იდე ბ ე ლი  და  კ ონ ცე პ ტუა ლურა დ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ული  

კ ა ტე გ ორიე ბ ი ა , მ იუხ ე და ვ ა დ ი მ ი ს ა , რომ  მ ა თი  ს ე მ ა ნ ტი კ ურ-

ფუნ ქ ციური  ს ფე როე ბ ი  ე რთმ ა ნ ე თს  კ ვ ე თს . 
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